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INTRODUCTORY NOTICE 

It has been very often said, that it is difficult to produce 
a Selection of modern French authors fit to be placed 
in the hands of English youth. This assertion is true, 
but only partially so ; for it ought not to be forgotten 
that many literary men in France only write for a certain 
class of people, and are and ought only to be read by 
them. Still, on the whole, there is no doubt that Selec- 
tions are necessary, because the range of the youthful 
mind does not often take so large a scope as that of the 
scholar of riper years ; because often allusions are made 
which require to be explained, or difficulties present 
themselves which necessitate elucidation. 

Among the writers of the present century who have 
very great influence on their generation, there is none, 
perhaps, better known in France than the gentleman, a 
Selection of whose works we now present to the schools 
of England. 

Monsieur HiPPOLYTE Adolphe Taine was born 
in i8ij8, at Vouziers, in the Ardennes, studied at Paris, 
where he obtained many prizes at the College Bourbon, 
and received at the concours general of 1848 the first 
prize for rhetoric. The next year he entered the '^cole 
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normale, and obtained in 1853 his diploma as docteur es 
lettres with a double thesis : Dc Personis Platonicis and 
Essai sur les Fables de la Fontaine, From that time he 
became a literary man. As such he is one of the first in 
France, and has written a series of works of which the 
clear and sparkling style and the remarks, so contrary to 
the traditional routine of the teaching of the UniversitSy 
have produced a great sensation. 

We give a list of his works in the chronological order 
in which they appeared, accompanied by short remarks. 

La Fontaine et ses Fables^ which has already reached 
many editions, is a very clever essay. The author, who at 
the time of its publication was only twenty-five years old, 
shows already in the conclusion of this thesis, his method, 
attacked by some, defended by others, and which the 
writer of this Introductory Notice believes to be the true 
and only one in which literary history, philosophical and 
Art criticism ought to be written. As these words form 
as it were the keystone of Monsieur Taine's ideas, we 
shall give them here : — 



" A race is found which has received its character from the climate, 
the soil, the food, and the great events which happened at its origin. 
This character makes it fit for, and limits it to, the culture of a cer- 
tain spirit as well as to the conception of a certain beauty. This is 
the national soil, good for certain plants, but very bad for others ; 
incapable of benefiting the seeds of a neighbouring country, but 
capable of communicating to its own an exquisite sap and a perfect 
bloom, when, in the course of centuries, they shall have received 
the temperature they stood in need of. Thus La Fontaine was 
born in France during the seventeenth century, Shakspeare in 
England during the Renaissance, Goethe in Germany in our time. 

" For genius is nothing but power developed, and no power can 
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be wholly developed unless in the country where it is naturally 
found and amongst the whole nation, where education feeds, example 
fortifies, character supports it, and where the taste of the public 
calls it forth. The greater that power is, the greater are its causes ; 
the height of the tree shows the depth of the roots. The more 
perfect a poet is, the more he is identified with the nation from 
which he has sprung ; the more he has penetrated his art, the more 
he has penetrated into the genius of his century and of his race. 
Finesse^ moderation, gaiety, the Gallic raciness {malice)^ elegance, 
the art and the education of the seventeenth century, were wanting 
to produce a La Fontaine. The insight into the innermost divisions 
of character, precision, energy, the English sadness, the dash, the 
imagination, the paganism of the Renaissance, were necessary to 
produce a Shakspeare. Depth, philosophy, science, universality, 
the criticism, the pantheism of Germany and of the nineteenth 
century, were wanting to produce a Goethe. 

"Through this connexion between the work, the country, and 
the century, a great artist becomes a public man ; through it one 
can take his measure and give him his right place ; through it he 
causes the delight of a greater or smaller number of men; and 
through it his works remain living for a longer or shorter time. 
Thus, one ought to consider that artist as the representative and the 
abridgment of that spirit, to whom he owes his dignity and his very 
nature. If this spirit is only a fashion and only predominates for 
some years, the author is a Voltaire. If this spirit assumes a 
literary form and governs an entire age, the author is a Racine. If 
this spirit is the very essence of the race, and reappears each 
century, the author is a La Fontaine. According as this spirit is 
transitory, secular, eternal, the work will be transitory, secular, 
eternal ; and people will rightly describe the poetical genius, its 
dignity, formation, and origin, by saying that it is the quintessence 
{rdsumi) of the nation itself." 

The Essai sur Tite Live (Livy) received the prize of 
the French Academy, and is an application and demon- 
stration of the system of Spinoza. The book is too 
philosophical to be more than mentioned here; only 
seldom has such a subject been treated in a more 
masterly manner. 
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The Voyage aux Pyrenees^ a short extract from which is 
given in this Selection, is one of the most charming books 
it has ever been my good fortune to get hold of. The 
many editions which have been sold of it, and ar6 still 
sold of it, prove that it continues to delight the public. 
It is perhaps one of the few French books which con- 
tain humour : look, for example, at " the Sunday passed 
at Eaux-Bonnes," " the paradoxes of the travelling tourist 
against the mountains," "the apotheosis of the onion," 
the whole of "the description of the inhabitants of 
Ossau," and " the reward of Jeannette for sewing on a 
button " (a picture in its way), " the praise of the pigs," 
and many others. The serious passages, the startling and 
often tragic legendary stories told, the marvellous descrip- 
tion of picturesque views and landscapes, make of this 
Voyage an unique work in modern French literature. 

The Philosophes frangais du XIX^ Steele contains a 
description of the philosophical systems of Messieurs 
Laromiguiere, Royer-Collard, Maine de Biran, Cousin, 
Jouffroy, a chapter, " Why Eclecticism has been success- 
ful," and two very witty and sparkling chapters ^^de la 
methode;'' the whole being a most biting criticism on the 
chief mouth-pieces of official teaching in France. 

The Essais de Critique et d^Histoire are formed of 
papers on Flechier, Henri Beyle (one of the superior 
minds of France), Guizot, Camille Selden, Xenophon, 
Michelet, the young men of Plato, the Memoirs of the 
Duke of Saint-Simon, Madame de la Fayette, Messieurs 
Troplong and de Montalembert — all excellent in style 
and masterly in judgment. If any one wants to get a 
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good idea of Monsieur Taine's method, let him read the 
preface to the second edition of these EssaiSy and well 
ponder over the noble final words, **Leplus vif plaisird'un 
esprit qui travaille consiste dans la pensSe du travail que 
les autres feront plus tard.'' 

The Nouveaux Essais de Critique et d*Histoire contain 
spirited and well-written articles on Religious Philosophy, 
La Bruy^re, Balzac, Jefferson, Renaud de Montauban, 
Racine, the Mormons, Marcus Aurelius, and Franz 
Woepke, a great Oriental scholar and mathematician, 
as well as a modern Spinoza, who died at the age of 
thirty-seven years, and of whom Monsieur Taine says, 
*^y*avaisfinipar eprouver pour lui un sentiment regulier, 
qui etait une sorte de respect ; c^est presque le seul homme 
de quijepuisse dire une pareille chose'' 

Of the Histoire de la Litterature anglaise^ 4 vols., one 
part of which, namely, Les Normands, is given in this 
Selection, and of the IScrivains anglais contemporains, 
I vol., I am scarcely in a position to say how highly I 
think of them, because a translation into English by 
Messrs. Eugene Schuyler, and John Safford Fiske, respec- 
tively Consuls-General for the United States at Moscow 
and at Edinburgh, and by myself, will shortly appear. 

His Voyage en Italie, a part of which is given in this 
Selection, chiefly consists of studies on Art, considered 
from an independent point of view, and not with the 
preconceived notion of admiring every thing. Still the 
nil admirari of Horace is not the predominant rule of 
Monsieur Taine's book. What, above all, is remarkable 
in it, is the admirable way in which the influence of 
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climate on Art and artists is described and even com- 
municated to the reader. 

Of the Vie et Opinions de Monsieur Frederic Thomas 
GraindorgCy four editions have been sold within two 
years, I believe. This gentleman is a retired partner in 
a Cincinnati oil and salt-pork business ; and his opinions 
and judgment on Parisian life and manners are brimful! 
of that Attic salt he did not use in his business. Still 
there is plenty of bitter mixed with it, and this makes it 
as a tonic the more healthy. I have seldom read a more 
amusing book ; it reminds one of Swift and Sterne. In 
the two last lines of the preface. Monsieur Taine says, 
"// {Monsieur Graindorge) via legtU ses ustensiles de cafe 
turc et sa provision de cigares ; je suis done son heritiery et 
pourtantfose me croire sincere en regrettant tout haut qtiil 
soit mortr 

Monsieur Taine's other books are, Le Positivisme an- 
glais ^ Etude sur Stuart Mill; VIdealisme anglais ^ IStude 
sur Carlisle; La Philosophie de PArt, and La Philosophic 
de FA rt en Italic ^ all admirable works. His most delightful 
Philosophie de VArt dans les Pays-Bas, a most true and 
pre-Raphaelite description of the history of Art in the 
Low Countries, and of the causes which lead to its 
growth, progress, and decay, was only published a few 
months ago. Seldom has historic study been so carefully 
and so well applied to Art-history. 

In the Saturday Review of August 14, 1869, there is 
a very able article on this book, in which this critic is 
accused of being " one of the cleverest professors of the art 
of How not to do it,** and also of saying *' that the proper 
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way to set about Art-criticism is to talk about history, 
and geography, and climate, and manners, but especially 
climate and manners." 

I certainly think this is overstating what Monsieur 
Taine says, and which appears to be nearly a truism ; 
namely, that no man, be he a literary genius, philo- 
sopher, or artist, escapes the influences of the land of 
his birth, climate, age, or generation. The effect which 
these influences exercise on the human frame or mind, 
are, in my opinion, justly and skilfully descanted on by 
our Author, when he criticizes Philosophy, Literature, or 
Art. The proof that he speaks truly is to be found in the 
article of the Saturday Review itself, which takes our 
Author rightly to task for his remarks " on the climate 
of Dover," "on the excess in eating and drinking of 
Englishmen," and on " the modern English school of 
painting," and justly finishes the article, in the same way 
as Monsieur Taine would most probably have done if 
he were criticizing somebody else : " Indeed, Monsieur 
Taine does no more than repeat the general notions 
which are current in his own country." Another proof 
that no one escapes the influences mentioned above is 
again to be found in the article of the Saturday Review^ 
where Monsieur Taine is at one place called, "essentially 
a vulgar Frenchman," and at different other places com- 
plimented as " a man whose culture is considerable," an 
"intelligent man," "a man who in these few pages 
writes like a man of culture, above the minor prejudices 
of his nation." 

In the Journal des Debats, Monsieur Taine has lately 

a 
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published several articles on Civilization and Art in 
Greece, which, I trust, will be collected in one volume. 
This gentleman is also engaged on a new philosophical 
work, r Intelligence^ which, we hope, will cause many 
readers to do, what books now-a-days rarely do, namely, 
make them think for themselves. 

I have purposely abstained from dilating about Mon- 
sieur Taine's style. The youthful readers of this Selection 
will soon find out how admirably clear it is, how every 
word stands in the right place, when no other word will 
do. If perchance any older reader stumbles upon this 
Selection, I would strongly recommend him not to be 
content with judging of our author by the few specimens 
gathered here, but to read and study him in extenso. 

In justice to the Author, I must say a few words about 
the criticisms passed on Monsieur Taine's works, and 
on his method of dealing with facts. Monsieur Gustave 
Planche, in a very bitter but well-written article in the 
Revue des Deux MondeSy April i, 1857, when only the 
Essais about La Fontaine, Livy, and the Philosophes 
frangais du XIX* Steele had appeared, accuses him of 
introducing pantheism into history and literary criticism, 
says that he knows how to engage the attention and 
sympathy of his readers without acquiring any authority 
over them, and that he judges his old teachers with great 
harshness. The critic then attacks Spinoza's doctrines 
in several pages, avers that Monsieur Taine has not com- 
pletely understood La Fontaine and Livy, but is obliged 
to admit that ^^ Monsieur Taine est pour la critique mili-^ 
tante une precieuse recrue II possede des a present 
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(1857) unfonds opulent, auquelviennents'ajouter ses acqui- 
sitions de chaquejour. , ... II comprend Vobjet de la dis- 
cussion,etn'essaiepasderSluder. .... On peutdes a pre- 
sent pressefitir ce quHl vautr 

In the Revue des Deux Mondes of August i, 1869, 
Monsieur E. Vacherat, in an article on ** le Fatalisme meta- 
physique ^^ says : " U unite absolue de V^tre dans le mouve- 
ment mecaniquey ne serait-ce point la, par parenthese, cette 
maitresse formule invoquee par Monsieur Taine, ^mre 
fecondede toutes les autres, dontVenchainement constituerait 
le sy Sterne entier de Vunivers ? " 

Many other critics have attacked Monsieur Taine 
and his works ; I trust with great literary and pecuniary 
advantages to themselves, but with small harm to the 
reputation of one of the greatest master-minds of 
France. 

HENRI VAN LAUN. 



The Academy, Edinburgh, 
October i, 1869. 
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LES NORMANDS 



(HISTOIRE DE LA LITTER A TURE ANGLAISE) 



IL y avait d^jk un si^cle et demi que sur le continent, dans 
raffaissement et la dissolution universelle, une nouvelle 
socidtd s¥tait faite et de nouveaux hommes avaient surgi. 
Contre les Normands et les brigands, les braves k la fin avaient 
fait ferme. lis avaient plants leurs pieds dans le sol, et le 
chaos mouvant des choses croulantes s¥tait fix^ par Teffort de 
leurs grands cceurs* et de leurs bras. A Tembouchure des 
fleuves, aux ddfilds des montagnes, sur la lisi^re des marches" 
ddvast^es, k tous les passages pdrilleux, ils avaient biti leurs 
forts, chacun le sien, chacun sur sa terre, chacun avec sa bande 
de fidHes, et ils avaient v^cu k la fagon d'une arm^e diss^min^e 
mais en ^veil, campus et ligu^s dans leurs ch§,teaux, les armes 
en main, et en face de Fennemi. Sous cette discipline un 
peuple redoutable s'dtait form^, coeurs farouches dans des corps 
athldtiques^, incapables de contrainte, afFamds d'actions violentes, 



1 s'etait fixe — grands ccBnrs] 

Had been arrested by th« utmost 
endeavours of their lony hearts. 

2 xnarehe] A border, a frontier, 
connected with the English * march.* 
A marquess was only a protector of 
the Marches, a Lord Warden : hence 
also the French marquis, 

3 ocbhts CEurouehes— athl&tiqnes] 
Read, among other things, the first 



stories of the first crusade. Godfrey 
of Bouillon cleaves a Saracen to the 
middle. In Palestine, a widow who 
was not sixty years old, was obliged 
to marry, because no fief could re- 
main without a defender. A Spanish 
chief said to his followers, who were 
very tired after a battle, "You are 
too tired and too much covered with 
wounds ; but come and fight with 

B 
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nds pour la guerre pennanente, hdros et brigands qui, pour sortir 
de leur solitude, se langaient dans les entreprises, et s'en allaient 
en Sicile, en Portugal, en Espagne, en Livonie, en Palestine, en 
Angleterre, conqu^rir des terres ou gagner le paradis. 

Le 27 Septembre, 1066, k Tembouchure de la Somme*, on 
pouvait voir un grand spectacle : quatre cents navires k grande 
voilure, plus de mille bateaux de transport, et soixante mille 
hommes qui s'embarquaient. Le soleil se levait magnifiquement 
aprfes de longues pluies; les trompettes sonnaient, les cris de cette 
multitude arm^e montaient jusqu'au ciel ; k perte de vue, sur 
la plage, dans la riviere largement ^talde, sur la mer qui s'ouvre 
au-delk spacieuse et luisante, les mits et les voiles se dressaient 
comme une foret et la flotte dnorme s'dbranlait sous le vent du 
sud. Le peuple qu'elle portait se disait originaire de Norvdge* 
et on eiit pu le croire parent de ces Saxons qu'il allait combattre; 
mais il avait avec lui une multitude d*aventuriers accourus par 
toutes les routes, de pr^s et de loin, du Nord et du Midi, du 
Maine et de FAnjou, du Poitou et de la Bretagne, de Tlle-de- 
France et de la Flandre, de TAquitaine et de la Bourgogne**, et 
lui-meme, en somme, dtait Fran^ais. 

Comment se fait-il qu'ayant gard^ son nom il eut chang^ de 
nature, et quelle sdrie de renovations avait fait d'un peuple 
germanique un peuple latin? C'est que ce peuple, lorsqu'il 



me against this other troop ; the 
fresh wounds we shall receive will 
make us forget those we have re- 
ceived" At that time, says the 
General Chronicle of Spain, the 
kings, the counts, the nobles, and 
all the 'knights, in order to be ready 
at all hours, kept their horses in the 
room where they slept with their 
wives {Note by the AtUhor), 

4 la Somme] A river of France, 
rising in the department of the 
Aisne, and falling into the English 
Channel between Crotoy and §t. 
Val^ry in Normandy. There are 
two Saint Valerys : Saint Valeiy- 



en-Caux, and Saint Valery-sur- 
Somme. According to Augustin 
Thierry, it is from the latter place 
"William of Normandy started for 
England. 

5 86 disait — ^Norv^] Properly 
speaking, from Denmark and Nor- 
way. 

6 du ITord— Bourgogne] Of the 
three divisions of the Norman army 
who fought at the battle of Hastings 
(1066), two were formed by the 
auxiliary troops. Moreover all the 
old chroniclers are unanimous in de- 
claring that England was conquered 
by Frenchmen {Note by the Author), 
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vint en Neustrie^ n*^tait ni un corps de nation, ni une race pure. 
Ce n'^tait qu'une bande, et k ce titre, ^pousant les femmes du 
pays, il faisait entrer dans ses enfants la s^ve ^trangbre. C'^tait 
une bande scandinave, mais grossie par tous les coquins 
courageux et par tous les malheureux d^sespdr^s qui vaguaient 
dans le pays conquis^ et k ce titre il recevait dans sa propre 
substance la shve etrangfere. D'ailleurs, si la troupe errante 
s*^tait trouvde' mdangde, la troupe ^tablie Tavait ^t^ davantage j 
et la paix, par ses infiltrations, autant que la guerre par ses 
recrues, dtait venue altdrer Tint^grit^ du sang primitif. Quand 
RoUon, ayant divisd la terre au cordeau entre ses hommes, eut 
pendu les voleurs et ceux qui leur donnaient assistance, des 
gens de tous les pays accoururent I. a s^curit^, la bonne et 
roide justice ^taient si rares qu'elles suffisaient pour repeupler 
un pays". " II appela les Strangers,'* disent les vieux auteurs, 
" et fit un seul peuple de tant de gens de natures diverses." Ce 
ramassis de barbares, de rdfugi^s, de brigands, de colons 
6rmgr6s, parla si promptement roman" ou firan^ais, que le 



7 Nenstrie] Neustria (probably 
from the German words Neuest 
retch J newest kingdom) was one of 
the three great Frankish kingdoms ; 
the two others were Austrasia and 
Burgundy. Neustria, formed from 
the ancient kingdoms of Soissons 
and Paris, represented France, whilst 
Austrasia represented Germany. 
After many years' struggle, Neustria, 
under Clotaire II. (613), remained 
triumphant, but became later (687) a 
vassal of Austrasia, ruled by the 
Heristals. The old kingdom of Lom- 
bardy was also divided into Neustria 
and Austria ; the first comprised the 
duchies of Turin, Pavia, Milan, 
Beig;amo, &c. 

8 GonquiB] It was a fisherman of 
Rouen, a soldier of Rollo, who killed 
the Duke of France at the mouth 
of the Eure (a river in Normandy). 
Hastings, the famous Viking, was 
the son of a labourer from the 



neighbourhood of Troyes, in Cham- 
pagne (Note by the Author), 

9 86 trouver] To be; this verb 
has also a great many other mean- 
ings. Idiomatic expressions : se 
trouver avec^ to meet ; se trouver 
biertj to derive benefit ; cela se trouve 
Ineftj that is lucky ; tl se trouve, it 
happens. 

10 La seoTuiti— pays] In the 
tenth century, says Stendhal (an 
author whose real name was Henri 
Beyle), a man wished for two things : 
I. not to be killed; 2. to have a 
good dress of hides {Note by the 
Author), 

11 roman] The Romance lan- 
guage. This name is given to the 
language which, after the invasions 
of the barbarians and the fall of the 
Roman Empire, was formed from 
the mixture of the Latin and the 
Teutonic and Sclavonic dialects. It 
was also called the langue cPoc, and 
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second due voulant faire apprendre k son fils la langue danoise, 
fut obligd de Tenvoyer k Bayeux"oU elle ^tait encore en usage. 
Les grosses masses finissent toujours par faire le sang'^, et le 
plus souvent Tesprit et la langue. C'est pourquoi ceux-ci, 
transform^s, se ddgourdirent vite : la race fabriqu^e se trouva 
d*esprit alerte, bien plus avisde que les Saxons, ses voisins 
d'outre-Manche'*, toute semblable h ses voisines de Picardie'^ 
de Champagne'^ et d'lle-de-France'^ "Les Saxons," dit un 
vieil auteur, "buvaient k Tenvi'^ et consumaient jour et nuit 
leurs revenus en festins, tandis qu'ils se contentaient d'habita- 
tions mis^rables : tout au contraire des Fran^ais et des 



chiefly spoken from the tenth until 
the thirteenth century. Traces of it 
are still found in the Proven9al 
dialect. 

12 Bayeox] A very old town in 
the department of the Calvados ; 
the Druids are said to have had a 
celebrated school there ; it was also 
sometimes the residence of the Dukes 
of Normandy. 

13 faire le sang] To make the 
backbone, literally, blood. Idio- 
matic expressions : se faire du mau- 
vais sang, to be annoyed, to vex ; 
de pur sang, thorough-bred ; desang 
rassisy coolly; mettre hfeu ethsang, 
to waste with fire and sword ; suer 
sang et eau, to toil and moil ; tirer 
du sang, to let blood ; tirer le sang, 
to fetch blood ; sefair^ tirer le sang, 
to be bled ; U sang seporte d la tHe, 
the blood rushes into one's head ; 
cet homme rC a point de sang dans les 
veiftes, this man is white-livered. 

14 d'ontre-Manehe] From the 
other side of the Channel. In this 
sense manche is feminine, as well as 
with the meaning of 'rieeve,' *hose,' 
* game ;* cevoir quelqtCun dans sa 
manche, is, to have one at one's dis- 
posal ; ^est une autre paire de 
manches, that is quite another thing, 
Un manche is a handle, a stick, a 
knuckle-bone. 

15 Pieardie] Picazdy, a former 



province in the north of France, 
was conquered in the fifth century 
by Clovis, who made of Amiens his 
capital. After having for many 
years alternately belonged to the 
Counts of Flanders, the English, 
the Kings of France, and the Bur- 
gundians, it became at last finally 
united to France by Louis XI. in 
1463. The dialect of this province 
was one of the chief dialects of the 
langue d'oil, and has contributed 
greatly to the formation of the 
modem French. 

16 Champagne] An old province 
of France, in the eastern part of 
the kingdom, adjacent to Franche- 
Comt^ and Lorraine, and celebrated 
for its wines. In 1286 the union 
of Philip the Fair "with Jeanne de 
Navarre annexed it to France. 

17 Ile-de-FraxLce] Formerly a 
province of France, in which Paris 
was situated. It always formed part 
of the domains of the French crown, 
except during the latter part of the 
Carlo vingian dynasty, when the 
Dukes of France possessed the 
greater part of it. It was called 
Ile-de-France because originally it 
was almost an island, surrounded 
by the rivers Seine, Maine, Ourcq, 
and Oise. 

18 boire i I'envi] To vie with 
each other in drinking. 
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Normands, qui faisaient peu de ddpense dans leurs belles et 
vastes maisons, dtant d'ailleurs ddlicats dans leur nourriture et 
soigneux dans leurs habits, jusqu'k la recherche'*." I^s uns, 
encore alourdis par le flegme germanique, ^taient des ivrognes 
gloutons que secouait par acc^s Tenthousiasme po^tique ; les 
autres, alldg^s par leur transplantation et leur melange, sentaient 
d6}k se d^velopper en eux** les besoins de Tesprit. ** Vous auriez 
pu voir, chez eux, des ^glises s'^lever dans chaque village, et 
des monastferes dans les cit^s, construits dans un style inconnu 
auparavant," en Normandie d'abord et tout k Theure en 
Angleterre''. Le goiit leur 6ta\t venu tout de suite, c'est-krdire 
Ten vie de plaire aux yeux, et d*exprimer une pensde par des 
formes, une pens^e neuve: Tarche circulaire s*appuyait sur une 
colonne simple ou sur un faisceau de colonnettes : les moulures 
dl^gantes s'arrondissaient autour des fenetres ; la rosace s'ouvrait 
simple encore et semblable k la rose des buissons, et le style 
normand se ddployait original et mesurd" entre le style gothique 
dont il annonQait la richesse, et le style roman dont il rappelait 
la soliditd Avec le goiit, aussi naturellement et aussi vite, la 
curiosity leur dtait venue. Les peuples sont comme les enfants ; 
chez les uns la langue se ddlie ais^ment, et ils comprennent 
d'abord; chez les autres la langue se ddlie p^niblement, et 



19 Les Sazons— recherche] This 
is a quotation from William of 
Malmesbury [JVbte by the Author). 

20 en eux] Within them. The 
preposition en is taken in a less 
determined sense than dans: en is 
generally used before personal pro- 
nouns, dates, or nouns used inde- 
terminately ; dans with nouns pre- 
ceded by an article, a possessive, 
demonstrative, or indefinite adjec- 
tive : en is never followed by an 
article, except the noun begins with 
a vowel or h mute. We therefore 
say en Vabsence de^ in the absence 
of; en Vhonneur de^ in honour of; 
but not en la rue, in the street ; en 
les champs^ in the fields. .In legal 



style we employ en la chambre du 
c<mseil. 

21 VoiLB avricz — Angleterre] See 
the "Pictorial History," i. 615. 
Churches in London, Sarum, Nor- 
wich, Durham, Chichester, Peter- 
borough, Rochester, Hereford, Glou- 
cester, Oxford, &c. See also 
William of Malmesbury {Note by 
the Author), 

22 original et mesnre] In an 
original but stately manner. As 
a noun, un original means an eccen- 
tric man. There is also an adjec- 
tive origineL which is generally 
employed with abstract nouns, as 
grdce originelle^ pkhi originel^ primi- 
tive grace, original sin. 
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ils comprennent taxd. Ceux-ci avaient fait lestement leur 
Education, k la fran^aise. Les premiers en France, ils avaient 
d^brouill^ le fran9ais, le fixant, r^crivant si bien, qu*aujour- . 
d'hui nous entendons encore leurs codes et leurs pocmes. En 
un sifecle et demi, ils s'^taient cultiv^s au point de trouver 
les Saxons illettr^s et grossiers. Ce fut Ik leur pr^texte pour 
les chasser des abbayes^ et de toutes les bonnes places 
eccl^siastiques. Et, en vdrit^ ce pr^texte dtait aussi une 
raison, car ils haissaient d'instinct la lourdeur stupide. 
Entre la conqu^te et la mort du roi Jean**, ils ^tablirent cinq 
cent cinquante-sept 6co\ts en Angleterre. Henri Beauclerc% 
fils du conqudrant, fut instruit dans les sciences ; Henri II. et 
ses trois fils*^ T^taient aussi; Taln^, Richard Coeur de Lion, fut 
poete. Lanfranc,. premier archeveque normand de Cantorb^ry, 
logicien subtil, discuta habilement sur la presence reelle^'j 



23 abbaye] Abbey. This word 
is pronounced in French as if the 
g mute had the sound of the Eng- 
lish e. 

24 Entre — Jean] The Norman 
Conquest took place in 1066, the 
death of John I. in 1216 ; therefore 
a period of a hundred and fifty years 
had elapsed. John I., sumamed 
Lackland, was the fourth son of 
Henry II. He deprived his nephew 
Arthur of the throne, and caused 
him to be murdered. On account 
of this murder the French king and 
peers took from him all his pos- 
sessions in France; the Pope ex- 
communicated him, but he made 
his submission in 1213. In 121 5 he 
signed the Magna Charta. 

25 Henri Beanclero] (1068 — 
1 135) The youngest son of William 
the Conqueror, received his surname 
of Beauclerc, or fine scholar, on 
account of his learning. He suc- 
ceeded his brother Rufus in iioo, 
had a long war with his brother 
Robert, and, in spite of his scholar- 
ship, was cruel and licentious. He 
conquered Wales, abolished the 



curfew-bell, and established a stan- 
dard for weights and measures. 

26 Henri II.— ills] Henry II. 
(1133 — 1 189) was the eldest son of 
Geoffrey Plantagenet. He added 
several French provinces to the 
English crown, had many quarrels 
with the Pope on account of the 
murder of A'Becket, Archbishop of 
Canterbury (1171), and had four 
sons — Henry, who died in 1183 ; 
Geoffrey, his third son, who died in 
1 185 ; Richard I., or Coeur de Lion, 
his second son, who succeeded him^ 
and John, his fourth son. (See note 
24.) Richard, after having waged 
war in the Holy Land, was im- 
prisoned by Leopold, Duke of 
Austria, but ransomed by his sub- 
jects. He died in 1199, whilst 
besieging the castle of Chaluz, in 
the south of France, from the wound 
of an arrow. 

27 preaenee r^elle] The Real 
Presence. By these words the 
Roman Catholics mean that the 
blood and body of Christ are present 
in the bread and wine taken at the 
Sacrament 
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saint Anselme, son successeur, le premier penseur du si^lo, 
crut ddcouvrir une nouvelle preuve de Texistence de Dieu, et 
tenta de rendre la religion philosophique en faisant de la raison 
le chemin de la foi; certainement Vid6e ^tait grande, surtout au 
douzibme si^cle, et on ne pouvait aller plus vite en besogne^. 
Sans doute cette science est la scolastique, et ces terhbles in-folio^ 
taent plus d'esprits qu'ils n'en nourrissent ; mais on commence 
comme on pent, et le syllogisme'', m^me latin, mdme thdologi- 
que, est encore un exercice d'intelligence et une preuve d'esprit. 
Parmi ces abb^s^ du continent qui s'installent en Angleterre, 
tel ^tablit une bibliothfeque ; un autre, fondateur d'une ^ole, 
fait reprdsenter k ses dcoliers " le jeu de sainte Catherine'*;" un 
autre ^crit en latin poli des ^pigrammes '^aiguis^es comme 



28 aller en beiogne] To set to 
work. Idiomatic expressions : d 
farce de tnal tout ira bietiy it is a 
long lane that has no turning ; tous 
les chemins vont h Rome, there are 
more ways than one ; cette robe vous 
TKt mal, that dress suits you badly ; 
ily va deVhonneur, de la vU^ honour, 
life is at stake ; tout ien est alUk 
Tfou-reau, all is fallen to the ground ; 
cUUr sur Us brisks d£ quelqu^un, to 
become some one's rival ; au pis- 
aller, at the worst ; allez-vous pro- 
mener, go about your business ; cela 
va sans dire, of course ; cUler et venir, 
to go backward and forward; it nous 
fait alter, he makes a fool of us ; 
aliens done I nonsense ; comment 
alUa-vaus? how are you? on y vat 
coming 1 

29 in-folio] Folio volumes. This 
word does not take the sign of the 
plural in French, because die size of 
the book is the same as the whole 
sheet of paper folded in-folio. This 
rule applies also to the other sizes of 
books : des in-quarto, des in-octavo, 
des in-douze, des in-dix-huit, 

30 syUog^sme] A syllogism is a 
bringing together of premises and 
drawing a conclusion from them. 

31 abbe] Abbot. There were 



two kinds of abbi in France, the 
abbS regulier and the abbS common' 
ditaire; the first, who was always a 
clergyman, exercsed temporal and 
spiritual powers, and was the Eng- 
lish abbot ; the second was often 
a layman, who received part of the 
income of the abbey, but who left 
the spiritual power in the hands of 
a delegate^ adled prieur claustraL 
Many abbeys gave the title of abb^ 
to powerful lords in order to be pro- 
tected by them. For this reason 
Hugues Capet, Philippe I., Louis 
VI., and other kings, held the title 
oieibbi. In the eighteenth century 
several young noblemen took the title 
of abbd in expectation of an abbey 
they did not yet possess. 

32 le jeu de lamteOatheriiie] The 
story of St. Catherine. " Matthew 
Paris mentions incidentally, as no- 
thing unusual," sajrs Angus in his 
" Handbook of English Literature," 
''that a miracle-play, or mysteir, as 
it was called, on the story of St. 
Catherine, was performed at Dun- 
stable at the beginning of the twelfth 
century, and that the manager was 
Geoffrey, afterwards Abbot of St. 
Alban's." 
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celles de Martial/' Ce sont Ik les plaisirs d'une race intelligente, 
avide d'id6es, d'esprit dispos'' et flexible, dont la pens^e nette 
n'est point ofiiisqude comme celles des t^tes saxonnes par les 
hallucinations de I'ivresse et par les fum^es de Testomac vorace 
et remplL lis aiment les entretiens, les r^cits d'aventnres. A 
cdt6 de lews chroniqueurs latins, Henri de Huntingdon, 
Guillaume de Malmesbuiy^, hommes r^fl^chis d^j^ et qui 
savent non-seulement conter, mais juger parfois, ils ont des 
chroniques rim^es, en langue vulgaire^, celle de Geoffroy 
Gaimar, de Benoit de Sainte-Maure, de Robert Wace^. Et 
croyez que leurs faiseurs de vers ne seront pas st^riles de 
paroles et ne les feront pas chomer^^ de details. Ils sont 
causeurs, conteurs, diseurs par excellence, agiles de langue et 
jamais h court ^^ Chanteurs, point du tout ; ils parlent, c'est 



33 dispoB] Active, nimble. This 
woid ought not to be mistaken for 
the English 'disposed/ which is 
translated by disposiy enclin, porti h^ 
and in compounds, such as *well/ 
* badly disposed/ by Men, mal-inten' 
iionn^. 

34 Henry of Huntingdon, Wil- 
liam of Malmesbory] Two English 
historians of the twelfth century ; the 
first was Canon of Lincoln and Arch- 
deacon of Huntingdon, and wrote 
a History of England to the year 
1 1 54, and a Latin work called 
"Contempt of the World;" the 
second, whose father was a Norman, 
but whose mother was an English- 
woman, became librarian of the 
monastery at Malmesbury, and 
wrote **The History of the Kings 
of England," "The History of the 
Prelates of England," and many 
less important works. 

35 langue volgaire] The people's 
tongue, the language spoken by the 
common herd, ie vulgaire. Vulgaire 
as an adjective, means low, common, 
trivial. 

36 GeoflBroy— Wace] Gaimar, the 
translator or composer of Havelok, 



describing the adventures of the 
orphan child of a Danish king 
espoused to an English princess, 
wrote also the metrical romance, 
VEstorie des Engles, the History of 
the English. Robert Wace, a 
native of Jersey, was a Canon of 
Bayeux, resided at the court of 
Henry L', Henry II., and Henry 
III., and wrote the Roman du Brut 
(Brutus), or the records of the Eng- 
lish nation from the landing of the 
Trojans under Brutus to the death 
of Cadwallader in 689 ; the Roman 
de Ron (RoUo), which is a history of 
the Dukes of Normandy, and several 
other works. Benoit de Sainte- 
Maure is also the author of a history 
of the Dukes of Normandy in twenty- 
three thousand verses, and of a work 
on the Siege of Troy in thirty thou- 
sand verses ; he lived at the court 
of Henry II. 

37 chSmer] To stint ; literally, 
to be out of work : of imcertain 
etymology. Le chdmage is the stop- 
page of work. 

38 it court] In want of, or short 
of words. 
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Ht leur fort, dans leurs poemes comme dans leurs chroniques. 
lis ont ^crit les premiers la chanson de Roland^; par-dessus 
celle-lk, ils en accumulent une multitude sur Charlemagne et 
ses pairs**, sur Arthur et Merlin **, sur les Grecs et les Romains, 
sur le roi Hom^, sur Guy de Warwick *^ sur tout prince et 
tout peuple. Leurs trouvferes**, comme leurs chevaliers, prennent 



39 la obaiisoii de Boland] This 
song (a history of the death of 
Roland at the Battle of Ronces- 
Talles), was sung by William of 
Normandy's minstrel, Taillefer, be- 
fore the Battle of Hastings (1066). 

40 Charlemagne — pairs] Charle- 
magne (742 — 814), King of France 
and founder of the Empire of the 
West, was the son of Pepin and 
grandson of Charles Martel. He 
was a successful warrior, a wise 
legislator, and a lover of learning. 
The minstrels chose him as their 
hero, ascribed fabulous deeds to 
him, and gave him twelve peers as 
his companions. 

41 Arthur et Merlin] In his 
'* Handbook of English Literature" 
Angus says, **The poems of 
Arthur and the Knights of the 
Round Table are of double origin. 
They are founded sometimes on the 
national songs of Wales and some- 
times on those of Brittany. During 
the long struggle between the Saxons 
and Britons the Welsh bards gra- 
dually wove into a tissue of romantic 
song the history of the deeds of their 
countrymen, and placed Arthur as 
the centre figure of the group. This 
poetry passed into Brittany, where 
the self-exiled Britons were settling 
in large numbers, and where they 
found among other Keltic tribes a 
welcome home. From Brittany it 
passed into Normandy. A little 
later, the British History of Geoffrey 
of Monmouth (1150), avowedly a 
translation of a Breton work, was 
published in Latin. It became ex- 
ceedingly popular, and giving still 



further information about Arthur, 
was a secondary source of new tales, 
some in prose and others in verse. 
These stories of King Arthur have 
been more or less popular from the 
twelfth century down to our own 
time, the Morte cC Arthur and the 
Idylls of the King being among 
Tennyson's latest pieces." Arthur 
is supposed to have dwelt at Caer- 
leon, on the Usk, in Wales, where, 
with his beautiful wife Guinevere, 
he lived in splendid state, surrounded 
by his knights. He is said to have 
died at Glastonbury in 542 from 
wounds received at the Battle of 
Camlan, thought to be Camelford, 
near Tintagel, in Cornwall ; other 
accounts imagine him to have been 
buried by his sister, the fairy Mor- 
gana, in the Vale of Avalon. Merlin 
is a famous magician, cotemporary 
with King Arthur, who is said by his 
wonderful powers to have removed 
Stonehenge from Ireland to Salis- 
bury Plain. 

42 le roi Horn] King Horn, a 
romance, of which it is doubtful 
whether it is of English or French 
origin, though most probably the 
latter. 

43 Guy de Warwiek] Sir Guy, 
Earl of Warwick, is supposed to 
have lived in the reign of the Saxon 
King Athelstan, and to have achieved 
wonderful deeds to obtain the hand 
of his lady-love, the fair Felice, as 
well as afterwards during a pilgrim- 
age to the Holy Land, and on his 
return home. 

44 tronvdres] The name given to 
the minstrels in the langtu (Poil^ 
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des deux mains chez les Gallois^^ chez les Francs, chez les 
Latins, et se lancent en Orient, en Occident, dans le large 
champ des aventures. lis parlent h, la curiosity comme les 
Saxons parlaient k Fenthousiasme, et d^trempent^ dans 
leurs longues narrations claires et coulantes les vives 
couleurs des traditions germaines^' et bretonnes : des batailles, 
des surprises, des combats singuliers, des ambassades, des 
discours, des processions, des c^rdmonies, des chasses, une 
vari^t^ d'^vdnements amusants, voilk ce que demande leur 
imagination agile et voyageuse. Au d^but, dans la chanson 
de Roland, elle se contient encore ; elle marche k grands pas, 
mais elle ne fait que marcher. Bientot les ailes lui viennent ; 
les incidents se multiplient; les grants et les monstres 
foisonnent; la vraisemblance disparait, la chanson du 
jongleur^ s'allonge en poeme sous la main du trouv^re; il 
parlerait comme le vieux Nestor** cinq ann^es** ou m^me six 
ann^es entiferes, sans se lasser ni s'arr^ter. Quarante mille 
vers, ce n'est point trop pour contenter leur bavardage : esprit 
facile, abondant, curieux, conteur, tel est le g^nie de la race ; 
les Gaulois, leurs pbres, arr^taient les voyageurs sur les routes 



from trouvcTf to find ; in the langue 
(foe they were called traubadoursy 
from the verb trovar, to find. 

45 les Galloii] The Welsh ; but 
les Gauloisy the Gauls. Wales is in 
French le pays de Galles. 

46 detremper] To soften, to 
weaken, to dilute ; but peindre h la 
dHrempe^ to paint in distemper. 

47 ^rmain] Germanic, often 
written in French Germanique ; but 
German is Allemandy as a noun and 
adjective ; un cousin-gcrmain, is a 
first cousin ; un cousin issu de ger- 
main, a second cousin. 

48 jongleur] The jongleur was a 
kind of servant to the trouhaduur ; 
he played for him, sang his verses, 
or performed tricks as a sort of 
interval. 

49 Nettor] The son of Neleus 



and Chloris, and King of Pylos in 
Triphylia. He lived to a great age 
and was i^nowned for his wisdom 
and eloquence. 

50 snnee] Year ; also sometimes 
in French an. The difference is, that 
an is employed when speaking of a 
space of twelve months considered 
as a whole, whilst annh is used 
when we mention that same length 
of time, having regard to the effects 
or events which are added or can be 
joined to this duration, and of which 
this space of time is perhaps the 
cause or occasion : hence. Van petssi 
on craignait la guerre^ last year 
they feared war; but rann/ederniire 
a iti fertile^ last year has been fer- 
tile ; here annie is used because the 
effects have been produced during 
the year. 
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II 



pour leur faire conter des nouvelles, et se piquaient comme eux 
de bien se battre et de facilement parler. 

Avec les poemes de chevalerie, ils ont la chevalerie ; d'abord, 

il est vrai, parce quails sont robustes, et qu'un homme fort aime 

k se prouver sa force en assommant ses voisins ; mais aussi par 

d^ir de renomm^e et par point d'honneur. Par ce seul mot, 

rhonneur, tout Tesprit de la guerre est changd Les poetes saxons 

la peignaient comme une fureur meurtri^re*', comme une folic 

aveugle qui ^ranlait la chair et le sang et r^veillait les instincts 

de la b^te de proie ; les poetes normands la d^crivent comme 

un toumoi. La nouvelle passion qu'ils y font entrer, c*est la 

vanity iet la galanterie ; Guy de Warwick d^sar90nne tous les 

chevaliers de TEurope pour m^riter la main de la s^vfere et d^ 

daigneuse Felice. Le toumoi lui-m^me n'est qu*une c^remonie, 

un peu brutale, k la v^rit^, puisqu'il s'agit de casser** des bras 

et des jambes, mais brillante et fran^aise; faire parade 

d'adresse et de courage, Staler la magnificence de ses habits 

et de ses armes, 6tre applaudi et plaire^ aux dames, de tels 

sentiments indiquent des hommes plus sociables, plus soumis h 

Topinion, moins concentres dans la passion personnelle, exempts 



51 menrtrier] Murderous; the 
feminine is truurtriirej according to 
the euphonic role that all adjectives 
ending in er change these two letters 
into ire: une tmuririire, as a noun, 
is a loop-hole. 

52 caiser] Tohreak. This verb 
can also be translated in French by 
briser and rompre^ but c€user is em- 
ployed when speaking of breaking 
solid things, as in the example 
above; whilst briser is used when 
they are broken into many pieces, 
generally by violent action; and 
rompre is said in a seneral way of 
all homogeneous or flexible matter, 
as, rompre le pain^ to break bread ; 
figuratively it is also used of treaties, 
engagements, &c., as, ce mariage est 
rompUy this marriage is broken off. 

53 pUin] To be agreeable, to 



please, to be pleasing. Plaire is a 
neuter verb, therefore, I please them 
is je leur plais^ and I am pleased, 
je suis content^ and not je suis plu^ 
because a neuter verb cannot have a 
passive voice. Idiomatic expres- 
sions: ^ Dieu ne plaisel God for- 
bid ! plUtau del I would to Heaven I 
iil vous plaity if you please, but si 
cela vousplatty if you like; comme ii 
vous plairay as you like. Interro- 
gatively, plait-il is used for, * what 
do you say ? ' Plaire and its com- 
pounds take a circumflex accent (^) 
on the root i before the /, as ii platt; 
but taire and se taire take that accent 
only on the past participle masculine 
singular, /^, and not, like /Azi'r/, on 
the root i before the/; hence U se 
tait, he is silent. 
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de rinspiration lyrique et de Texaltation sauvage, dou^s d'un 
autre g^nie, puisqu'ils sont enclins k d'autres plaisirs. 

Ce sont Ik les hommes qui, en ce moment, d6barquaient en 
Angleterre pour y importer de nouvelles moeurs et y importer 
un nouvel esprit, Fran9ais de fond^, d'esprit et de langue, 
quoique avec des traits propres et provinciaux ; entre tous, les 
plus positifs, attentifs au gain, calculateurs, ayant les nerfs et 
I'dan de nos soldats, mais avec des ruses et des precautions de 
procureurs ^ ; coureurs h^roiques d'aventures profitables ; ayant 
voyagd en Sicile, k Naples, et prets k voyager k Constantinople, 
k Antioche, mais pour prendre le pays ou rapporter de Targent ; 
politiques ddlids, habituds, en Sicile, k louer leur valeur au plus 
ofFrant ^, et capables, au plus fort ^' de la croisade, de faire des 
affaires, k Texemple de leur Boh^mond ^, qui, devant Antioche, 
sp^culait sur la disette de ses allies chr^tiens et ne leur ouvrait 
la ville qu'k condition de la garder pour luij conqu^rants 
m^thodiques et pers^v^rants, experts dans Tadministration et 
f^conds en paperasses ^', comme ce Guillaume qui avait su 



54 fond] There is a great differ- 
ence between /otid and fonds; the 
first means bottom, farthest end, 
substance ; the second, ground, soil, 
property, cash, capital. Idiomatic 
expressions of fond: de fond, at 
heart, at bottom; hfondy thoroughly; 
au fond^ in the main ; de fond en 
comble, utterly, from top to bottom ; 
la forme et le fond, the manner and 
the mzXitr \ faire fond sur quelqu'unf 
to rely upon anyone ; bos-fond, shoal, 
shallow water; couler d fond, to 
sink, to scuttle a ship. Idiom of 
fonds : il a placi de V argent h fonds 
perdus dans cette affaire, he has sunk 
money in that business. 

55 proooreor] The old name of 
an attorney in French; now they 
are called avoui. We translate /r^- 
cureur by attorney, though partly 
attorney partly solicitor would be 
better. The procureur used to re- 
present the plaintiff or defendant 



before the courts and tribunals, 
drew up reports, and prepared all 
the papers and briefs of the dif- 
ferent causes entrusted to them. 
There still exists in France a pro- 
cureur imperial, formerly called /«>- 
cureur du roi, a magistrate who 
performs the office of public prose- 
cutor, and who at the higher courts 
is c^JlXed procureur ght^aldJidavocat 
giniral, 

56 an pluB offirant] To the high- 
est bidder. 

57 an pins fort] In the very 
midst, in the very thick. Idiomatic 
expression : dufort au faible, on an 
average. 

58 Bohemond] Bohemond, son of 
Robert Guiscard, Duke of Apulia, 
took part in the first crusade, and 
was made prince of Antioch in 1098. 
This little kingdom lasted nearly 
two hundred years. 

59 feconds en paperassea] But 
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organiser une telle expedition et une telle arm^e, qui en tenait 
le role ^crit, et qui allait cadastrer** sur son Domesdaybook 
toute I'Angleterre : seize jours aprfes le d^barquement on vit, k 
Hastings, par des efiets sensibles, le contraste des deux 
nations. 

Les Saxons ** toute la nuit mangbrent et burent Vous les 
eussiez vus moult se d^mener, et saillir ^ et chanter, avec les 
Eclats d'une grosse joie bruyante^." Au matin, ils serrbrent 
derribre leurs palissades les masses compactes de leur lourde 
infanterie ; et, la hache pendue au col^, ils attendirent Tassaut 
Les Normands, hommes avisos**, calculferent les chances du 
paradis et de Tenfer. Robert Wace, leur historien et leur com- 
patriote, n'est pas plus trouble par Tinspiration poetique qu'ils 
ne le sont par Tinspiration guerrifere ; et la veille de la bataille, 
il a Fesprit aussi prosaique et aussi lucide qu'eux. Cet esprit 
parut aussi dans la bataille. Ils ^taient, pour la plupart, 
archers et cavaliers, bons manoeuvriers, adroits et agiles. 
Taillefer le jongleur, qui demanda Thonneur de frapper le 



too ready with their law papers. 
Paperasse means literally, old dusty 
paper, waste paper ; there is also a 
verb paperasser^ to rummage one*s 
papers or to scribble away, to waste 
paper ; and a noun, paperassier. 

60 eadastrer] To make a register 
of the landed property, also to value, 
to survey, to assess. 

61 moult se demener, flMillir] 
The word moultj much, is old 
French, from the Latin mulius ; it 
is no longer in use. Se dhnener, is to 
jump about, to throw oneself about ; 
hence the familiar expression, U se 
dimhte comme le diable dans un 
binitier^ he kicks about like the 
deuce in a holy- water basin ; saillir ^ 
from the Latin salire^ to leap up, to 
jump, is no longer used in this way, 
but is still employed of the gushing 
out of fluids, as well as an architec- 
tural term with the meaning *to 
project.' In the latter sense it is 



irregular, saillir, saillant, and also 
impersonal. 

62 avec — ^brayante] This is a 
quotation of Robert Wace from his 
Roman de Rou {Note by the Author), 
See note 36, page 8. 

63 col] Neck. This is the old 
French way of spelling cou ; as a 
general rule, many words now ending 
in ou or au ended formerly in ol or 
elf though pronounced probably as 
now. The old manner of spelling 
showed better their derivation ; thus, 
cou, from Latin collum ; nufl, now 
mou, from Latin mollis; fol, novf/ou, 
from haXin /ollis; chastely now chA- 
teau, from Latin castellum ; oisel, 
now ois&iUi from Latin avicula, 

64 avis6] Prudent. The verb 
aviser, from Latin vims, is, to catch 
sight of; then, to think of, to ad- 
vise; but the English, *to advise,' is 
in French consdUer, 
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premier coup, allait chantant, en vrai volontaire frangais, et 
faisant des tours d'adresse. Arriv^ devant les Anglais, il jeta 
trois fois sa lance, puis son dp^e, en Fair, les recevant toujours 
par la poignde; et les pesants fantassins d^Harold, qui ne 
savaient que pourfendre*^ les armures k coups de hache, 
" s'^merveillferent, Tun disant k Tautre que c'dtait enchante- 
ment." Pour Guillaume entre vingt actions prudentes ou 
matoises*^, il fit deux bons calculs, qui, dans ce grand em- 
barras, le tirbrent d'affaire. II ordonna k ses archers de tirer 
en I'air ; ses filches bless^rent beaucoup de Saxons au visage, 
et crevferent I'oeil d' Harold. Aprbs cela, il feignit de fuir; les 
Saxons, ivres de joie et de colore, quittbrent leurs retranche- 
ments, et se livrbrent aux lances de ses cavaliers. Pendant le 
reste de la guerre, ils ne surent que se lever par petites bandes, 
combattre furieusement et se faire massacrer. La race forte, 
fougueuse et brutale se jette sur Tennemi It la fa9on d'un 
taureau sauvage; les habiles chasseurs de Normandie la 
blessent avec dextdritd, Tabattent et lui mettent le joug. 

Qu'est-ce done que cette race fran9aise qui, par les armes et 
les lettres, fait dans le monde une ^ntr^e si eclatante, et va 
dominer si visiblement qu'en Orient, par exemple, on don- 
nera son nom de Francs ^^ k tons les peuples de TOccident ? 
En quoi consiste cet esprit nouveau, inventeur prdcoce, ouvrier 
de toute la civilisation du moyen ige? II y a dans chaque 
esprit une action el^mentaire qui, incessamment r^pet^e, com- 
pose sa trame et lui donne son tour : k la ville ou dans les 
champs, cultiv^ ou inculte, enfant ou vieillard, il passe sa.vie 



65 pourfendre] To kill, to cleave 
through and through; hence the 
noun pourfendeur^ a slayer, a man 
who boasts of his valiant actions, a 
braggart. Both these words are 
rather antiquated, and only used 
now in burlesque style. 

66 matois] Cunning, sly; also 
used with the same meaning as a 
noun. The etymology of this word 



is uncertain; most likely it is de- 
rived from mate, a spot in Paris 
where all the rogues in olden times 
assembled. 

67 Franc] Frank. The language 
spoken in the Levant, a mixture of 
Italian, French, and Turkish, is 
called lingua franca ; in French, 
langtu frantiuey which last adjective 
has no masculine. 
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et emploie sa force k concevoir un dv^nement ou un objet ; 
c*est Ik sa d-marche originelle et perpe'tuelle, et il a beau*" 
changer de terrain, revenir, avancer, allonger et varier sa 
course, tout son mouvement n'est jamais qu'une suite de ces 
pas joints bout k bout; en sorte que la moindre alteration 
dans la grandeur, la promptitude ou la siiret^ de Tenjamb^e 
primitive transforme et r^git toute .la course, comme dans un 
arbre la structure du premier ^ bourgeon dispose tout le feuil- 
lage et gouveme toute la v^g^tation. 

Quand le Fran9ais con^oit un dv^nement ou un objet, il le 
congoit vite et distinctement ; nul trouble intdrieur, nulle fer- 
mentation pr^alable d*iddes confuses et violentes qui, k la fin 
concentr^es et dabor^es, fassent Eruption par un cri. Les 
mouvements de son intelligence sont adroits et prompts 
comme ceux de ses membres ; du premier coup, et sans effort, 
il met la main sur son idde. Mais il ne met la main que sur 
elle; il a laiss^ de cot^ tons les profonds prolongements 
enchev^tr^s par lesquels elle plonge et se ramifie dans ses 
voisines; il ne s'embarrasse pas d'eux, il n'y songe pas; il 
d^tache, cueille, effleure, et puis c'est tout. 11 est privd, ou, 
si vous Taimez mieux, il est exempt de ces soudaines demi- 
visions, qui, secouant Fhomme, lui ouvrent en un instant les 
grandes profondeurs et les lointaines perspectives. Cest 
r^ranlement int^rieur qui suscite les images; n'^tant point 
6bTajA6y il n'imagine pas. II n'est dmu qu'k fleur de peau ^, la 



68 avoir bean] When the adjec- 
tive deau is immediately preceded 
by avoir and followed by another 
verb in the present infinitive, it 
means * to do .... in vain ;' avoir 
beau changer, means literally, vous 
avez beau temps pour changer; hence, 
ironically, you may do what you 
will, you labour in vain. 

69 premier] First. This ordinal 
numeral adjective is always used in 
French instead of the cardinal num- 
ber un with days of the months em- 
ployed as dates, or with the names 



of sovereigns, as, le premier Mai, 
Charles premier ; but with this excep- 
tion, and sometimes second, we use m 
French always the cardinal number 
when in English the ordinal is em- 
ployed, as, Louis guatorze, Lewis the 
fourteenth; le dix Mai, the tenth of 
May. 

70 ^ flenr de pean] Skin deep ; 
a rather original expression. Other 
idioms are : ^ fleur de, level with ; 
yeitx d fleur de tke, goggle eyes ; ^ 
fleur d'eau, betwixt wind and water ; 
la fleur des pois, the pink of fashion. 
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grande sympathie lui manque; il ne sent pas Tobjet tel qu'U 
est, complexe et d'ensemble, mais par portions, avec une con- 
naissance discursive et superficielle. C*est pourquoi nuUe race 
en Europe n'est moins po^tique. Regardez leurs ^pop^es qui 
naissent, on n'en a jamais vu de plus prosaiques. Ce n'est pas 
le nombre qui manque: la chanson de Roland, Garin le 
Loherain, Ogier le Danois, Berthe aux grands pieds ^, il y en a 
une bibliothfeque ; bien plus, alors les moeurs sont h^ro'iques 
et les imes sont neuves ; ils ont de Tinvention, ils content des 
^v^nements grandioses ; et malgr^ tout cela, leurs r^cits sont 
aussi temes que ceux des bavards chroniqueurs normands. 
Sans doute, quand Hom^re conte, il est clair autant qu'eux et 
d^veloppe comme eux ; mais k chaque instant les magnifiques 
noms de I'Aurore aux doigts ros^s, de TAir au large sein, de la 
Terre divine et nourrice, de TOc^an qui dbranle la terre, vien- 
nent Staler leur floraison empouipr^e au milieu des discours et 
des batailles, et les grandes comparaisons surabondantes qui 
suspendent le r^cit annoncent un peuple plus enclin k jouir de 
la beaut^ qu'k courir droit au fait. Des faits ici, toujours des 
faits, il n*y a rien autre chose ; le Fran^ais veut savoir si le 
h^ros tuera le traitre, si Tamant ^pousera la demoiselle ; ne le 
retardez pas dans la po^sie ni les peintures. II marche agile- 
ment vers Tissue, sans s'attarder aux reves du coeur, ou devant 
les richesses du paysage. Nulle splendeur, nuUe couleur dans 
son r^cit : son style est tout k fait nu, jamais de figures ; on 
pent lire dix mille vers de ces vieux poemes sans en rencontrer 
une. Voulez-vous ouvrir le plus ancien, le plus original, le 



71 Boland — pieds] For the song of 
Roland, see note 39, page 9. Garin 
le Loherain, or Warin of Lorraine, is 
the hero of one of the most cele- 
brated romances of the Trouv^res, 
called ies Loherains ; its characters 
are antecedent to those of the Car- 
lovingian era, and it describes the 
struggles, the wars, and hatred of 
Gaul and Teuton. Ogier le Danois 



(not the Dane, but Danois, mean- 
ing *from the Ardennes,' a contrac- 
tion of le d* Ardennois)y is one of the 
heroes of Charlemagne, and gives 
his name to a Chanson de Geste 
of Raimbert de Paris; Berthe 
aux Grands Pieds was the mother 
of Charlemagne by King Pepin, 
and the grand-daughter of Charles 
MarteL 



LES NORMANDS. 



17 



plus Eloquent, k Tendroit le plus ^mouvant, la chanson de 
Roland au moment oh Roland meurt ? Le conteur est ^mu, 
et pourtant son langage reste le m^me, uni, sans accent, tant 
ils sont pourvus du g^nie de la prose et d^pourvus du g^nie 
de la po^sie I II donne un abr^g^ de motifs, le sommaire des 
^v^nements, la suite des raisons affligeantes, la suite des 
raisons consolantes. Rien de plus '*. Ces hommes voient la 
chose ou Taction en elle-m^me, et s'en tiennent k cette vue. 
Leur id^e demeure exacte, nette et simple, et n'dveille pas 
une image voisine pour se confondre avec elle, se colorer 
et se transformer. Elle reste sbche; ils con^oivent une k 
une les parties de Tobjet sans jamais les rassembler, 
comme les Saxons, en une brusque demi-vision passionn^e 
et lumineuse. Rien de plus oppos^ k leur genie que les vrais 
chants et les profondes h)annes^^, telles que les moines 
anglais en chantent encore sous les voiites basses de leurs 
dglises. Ils seraient d^routds par les saccades et Tobscurit^ de 
ce langage. Ils ne sont pas capables de tels accfes' d'enthou- 
siasme et de tels excbs d'dmotions. Ils ne orient jamais, ils 
parlent ou plutot ils causent, et j usque dans les moments ou 
rime bouleversde devrait, k force de trouble, cesser de penser 
et de sentir. Ainsi, dans un mystbre. Amis, qui est l^preux, 
demande tranquillement k son ami Amille de tuer ses deux fils 
pour le gudrir de la Ifepre, et Amille rdpond plus tranquillement 
encore. Si jamais ils essayent de chanter, fifit-ce dans le ciel, 
" un rondel '* haut et clair," ils produiront de petits raisonne- 



72 Bien de plus] //»j^ a is under- 
stood here. The English adverb 
* more ' is translated in French by 
plus and davantage^ but the latter 
word is never followed by a com- 
plement ; we say therefore, // a plus 
de livres que vous, and not // a da- 
vantage de livres ; plus is also gene- 
rally employed when modified by 
one of the adverbs encore^ bien^ beau- 
coupj &c., as, ses vers me plaisent, 
mais sa prose me char me encore plus ^ 



his verses please me, but his prose 
delights me still more. 

73 hynme] A hymn. This word 
is feminine in French when speak- 
ing of h)rmns sung in church, there- 
fore profondes ; mascuUne in any 
other sense, as. Seigneur^ quels 
hymnes sont dignes de vous? Lord, 
what songs are worthy of you ? 

74 nn rondel] A roundelay, or 
song in which parts are repeated ; 
probably so called because the bur- 
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ments rim^s aussi temes que la plus terne des conversations. 
Poussez cette litt^rature k bout, regardez-la comme celle des 
Scaldes au moment de la decadence, lorsque ses vices exag^r^s 
comme ceux des Scaldes manifestent avec un grossissement 
marqu^ le genre d'esprit qui la produit Les Scaldes tombaient 
dans le galimatias ^^ ; elle se perd dans le bavardage et la 
platitude. Le Saxon ne maitrisait point son besoin d'exalta- 
tion ; le Fran9ais ne contient pas la volubilitd de sa langue. 
II est trop long et trop clair, de m^me que le Saxon est 
trop obscur et trop court Uun s'agitait et s'emportait avec 
excfes^^; Tautre explique et ddveloppe sans mesure. Dbs le 
douzifeme sifecle les chansons de geste " ddlaydes d^ordent en 
rapsodies et en psalmodies de trente k quarante mille vers. 
La th^ologie y entre; la po^sie devient une litanie inter- 
minable, intolerable, oh les iddes expliquees, d^veloppdes et 
r^pdt^es k rinfini, sans un dlan d'^motion ni un accent 
d'invention, coulent comme une eau claire et fade, et bercent 
de leurs rimes monotones le lecteur edifid et endormi. De- 
plorable abondance des ide'es distinctes et faciles ^® ; on Ta 



den went round the whole company. 
Its present name is in French ron- 
deau, though it is not often used. 
See also note 63, page 13. 

75 galimatias] Balderdash, non- 
sense. The etymology of this word 
is uncertain. It was formerly said 
that this word owed its origin to a 
certain lawyer, who, having to plead 
in Latin for a man named Matthias, 
whose fowl had been stolen, became 
so confused that he repeated several 
times g-a/ii Mathias instead of saying 
gallus Mathia, 

76 excds] Whenever the final syl- 
lable es in French is not mute, and 
the s is not the mark of the plural, 
but forms an inherent part of the 
word, the grave accent (^) has to be 
used, as, ahcisyproch, succh, progrh, 
congris ; nearly all substantives end- 
ing in h in French end in English 
with ss* 



77 chansons de geste] These 
songs were so called from the Latin 
gesta, deeds, and on them the chief 
renown of the Trouv^res rests. 

78 facile] Fluent, from the Latin 
facilis. Adjectives derived from the 

Latin and which had only one form 
for the masculine and feminine in 
that language, had also in old French 
only one form for both genders, as, 
jeune, from Latin juvefiis ; triste, 
from Latin tristis. This is the reason 
why grand, from Latin grandis, re- 
mains unchanged even now, when 
used with such feminine words as 
messe, mh'e, soif, /aim, peur, &c. 
For this same cause we say lettres 
royaux for orders promulgated by 
the King in Council, because re- 
gaits had only one termination in 
Latin for the masculine and fe- 
minine. 
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retrouv^e au dix-septi^me sifecle, dans le cailletage ^ litt^raire 
qui s'^changeait au-dessous des grands hommes; c'est le d^faut 
et le talent de la race. Avec cet art involontaire d'apercevoir 
et d'isoler du premier coup et nettement chaque partie de 
chaque objet, on peut parler, meme k vide et toujours. 

Voilk la d-marche primitive; comment se continue-t-elle 
dans la suivante? Ici apparalt un trait nouveau de Tesprit 
frangais, le plus pr^cieux de tous. II faut, pour qu'il com- 
prenne, que la seconde id^e soit contigue** k la premiere, sinon 
il est ddrout^ et s'arr^te ; il ne sait pas bondir irr^guliferement, 
il ne va que pas k pas, par un chemin droit ; I'ordre lui est 
inn^ ; sans ^tude et de prime abord, il ddsarticule et decom- 
pose Tobjet ou rdv^nement tout compliqud, tout embrouille, 
quel qu'il soit % et pose une k une les pifeces k la suite des 
autres, en file, suivant leurs liaisons naturelles. II a beau ^tre"*" 
barbare encore, son intelligence est une raison qui se diploic 
en s'ignorant Rien de plus clair que le style de ses vieux 
contes et de ses premiers poemes ; on ne s'apergoit pas qu*on 
suit le conteur, tant sa d-marche est ais^e^ tant le chemin 
qu'il ouvre est uni, tant il se laisse glisser doucement et insen- 

79 oailletage] Gossiping, from point, however powerful they may 
cai/lef a quail ; therefore, to chatter be, I do not fear them. Before a 
like a quail. verb, quelque, as in the example 

80 contigne] Contiguous. There given above, is written in two words, 
are five adjectives in French which and quel then agrees with the sub- 
take the diaeresis ("*) on the e when ject of the verb. Observe that the e 
used in the feminine; they are con' oiquelque is never elided, as, quelque 
tigui ; aigugy sharp ; ambigui, am- dcolier, except in quelqu^un, quel- 
biguous ; bigu^y hollowness of the qu'une, some one, of which the plural 
teeth of a horse or mare ; and exiguHy is mtelques uns, quelques unes, 
exiguous. 02 II a bean ^tre] It is in vain 

81 qnel qn'il soit] Whatever it that he is. See note 68, page 15. 
may be. Quelque, followed imme- 83 tant— aisee] So easy is his 
diately by a noun or an adjective gait. Tant means generally *so 
and noun, takes the sign of the much, as much,* but it has several 
plural, as, quelques icrwains ont idiomatic expressions, as, tant soit 
traiti de ce sujet, some writers have peu, ever so little ; tant Men que mat, 
spoken about this ; but when quelque some how or other ; tant il y a que, 
modifies an adjective or adverb, it at all events ; en tant que, as far as ; 
remains invariable, as quelque puis- si tant est que, if it is true that ; toiis 
sants quUls soient, je ne les crains tant que nous sommes,ey try OTii&o[\\<,. 
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siblement d'une id^e dans Tid^e voisine ; c'est pour cela qu'il 
conte si bien. Les chroniqueurs, Villehardouin, Joinville, Frois- 
sart"*, inventeurs de la prose, ont une aisance et une clart^ dont 
nul n'approche et, par-dessus tout, un agr^ment, une grice 
qu'ils ne cherchent point La grice est ici une chose nationale, 
et vient de cette delicatesse native qui a horreur des disparates**: 
point de chocs violents, leur instinct y r^pugne ; ils les ^vitent 
dans les oeuvres* de godt comme dans les oeuvres de raisonne- 
ment ; ils veulent que les sentiments comme les iddes se lient 
et ne se choquent pas. 

Ils portent partout cet esprit mesur^, fin par excellence. 
Ils se gardent bien % en un sujet triste, de pousser F^motion 
jusqu'au bout ; ils ^vitent les grands mots. 

Souvenez-vous comme Joinville conte, en six lignes, la fin 



84 Villehardouin, Joinville, Frois- 
sart] GeofFroy de Villehardouin 
(1150 — 121 3), one of the best his- 
torians of the middle ages, a mili- 
tary man and a diplomatist, was 
present at the taking of Constanti- 
nople, and has written the history 
of that deed of arms ; his style is 
lofty and often elegant, though he 
is too fond of describing pictorial 
effects of reviews, &c. Jean, Sire 
de Joinville (1223 — 131 7) shows in 
his Histoire de Saint Lays great ten- 
derness of feeling, elegance of style, 
and a remarkable power in pene- 
trating the motives of men. Frois- 
sart (1337 — 1410) in his Chroniqtte 
de France^ d Ecosse^ d^Angleterre et 
de Bretagne^ proves that he is the 
historian of chivalry; its brilliancy 
and romance. 

85 et vient — disparates] And 
springs from that innate delicacy 
of feeling which abhors incon- 
gruities. 

86 OBiLvre] Work. This noun is 
masculine when it means the philo- 
sopher's stone, le grand asuvre^ or 
when speaking of the work of a 
musician or an engraver, as, le second 



cetivre de Rossini, but feminine when 
speaking of an action, as, Posuvre de 
la crSation Jut achevie en six jours ^ 
the work of creation was finished in 
six days ; or in' elevated style, gene- 
rally when speaking of an author's 
work, as, c^est un ceuvre de ginie, it 
is a work of genius. There is an- 
other word in French for *work,* 
namely ouvrage^ but this is only said 
of * work ' as regards the results of 
an active agent, as, un bon ouT/rier 
doit /aire un bon ouvrage^ a good 
workman ought to produce a good 
work ; in speaking of the collected 
productions of an author we say les 
oeuvres, but in speaking of one sepa- 
rate work, ouvrage; therefore there 
are several ouvrages in les osuvres 
d'un auteur, 

87 se garder bien] To take very 
good care not. Garder is to keep, 
to guard, to protect ; en donner d 
garder h quelqtCun, to impose upon 
some one ; la garder bonne d quel- 
qu^un, to have a rod in pickle for 
some one ; but se garder de \s to 
shelter oneself, to refrain, to take 
care not to, to beware. 
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de son pauvre pretre malade qui voulut achever de c^l^rer 

sa messe, et " oncques*® puis he chanta et mourut." Ouvrez 

un mystfere *, celui de Thdophile, celui de la reine de Hongrie : 

quand on veut la brfiler avec son enfant, elle dit deux petits 

vers sur " cette douce ros^e qui est un si pur innocent ;" rien 

de plus. Prenez un fabliau, m^me dramatique; lorsque le 

chevalier penitent, qui s'est impost de remplir un baril de ses 

larmes, meurt auprfes de Termite, il ne lui demande qu'un don 

supreme : 

"Que vous mettiez vos bras sur mi***, 
Si mourrai aux bras mon ami." 

Peut-on exprimer un sentiment plus touchant d'une fagon plus 
sobre? II faut dire de leur podsie ce qu*on dit de certains 
tableaux : cela est fait avec rien. Y a-t-il au monde quelque 
chose'^ de plus d^licatement gracieux que les vers de Guillaume 
de Lorris** ? Uall^gorie enveloppe les. id^es pour leur oter leur 
txop grand jour; des figures id^ales, k demi transparentes, 
flottent autour de Tamant, lumineuses quoique dans un nuage, 
et le mfenent parmi toutes les douceurs des sentiments nuances 
jusqu'k la rose dont "la suavit^ replenist'^ toute la plaine." 



88 onoqnes] Never, from the 
Latin unquam ; oncques is old 
French, and is hardly ever used 
now. All particles are of Latin 
origin except guhre and trop^ which 
come from the German. 

89 un mystdre] A mystery-play. 

90 mi] In the eleventh century 
mi, a, and si were used for mai, toi^ 
and sai. To this form the suffix en 
was attached and the possessives 
mi-en, H-en, si-en formed. Unlike 
modem French, the possessive pro- 
nouns in old French were followed 
by the object possessed ; thus they 
said *le mien fr^re,* *la mienne 
terre,' *un tien vassal,' &c. This 
rule died out in the fourteenth 
century, but some relics of it re- 
main in the following expressions: 
*un mien cousin,' ^\t tien propre,' 
*une sienne tante,' &c. (Brachet, 



** Historical Grammar of the French 
Tongue.") 

91 qnelqne oliote] Some thing. 
Though chose, a thing, is feminine, 
used with quelque it becomes mas- 
culine, as in the example above; 
hence gracieux and not grcuieuse. 
Yet, if quelque chose is used in 
the sense of quelle que sait la chose, 
then it resumes again its proper gen- 
der and becomes feminine, as quelque 
chose qu*il ait dite on ne Va pas cru, 
whatever thing he may have said, 
they did not believe him. 

92 GuiUaume de Lonis] A min- 
strel who lived in the thirteenth 
century and wrote the first part of 
the Roman de la Rose, an alle- 
gorical Art of Love, translated by 
Chaucer. 

93 replonist] Fills. An old French 
verb, now written without the s. 
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Cette ddicatesse va si loin que dans Thibaut de Champagne'^, 
dans Charles d'Orldans'^ elle toume k la mignardise'*, k la 
fadeur. Chez eux toutes les impressions s*attdnuent : le parfiim 
est si faible que souvent on ne le sent plus ; k genoux devant 
leur dame, ils chuchotent des mibvreries et des gentillesses^ ; 
ils aiment avec politesse et esprit ; ils arrangent ing^nieusement 
en bouquet " les paroles peintes," toutes les fleurs " du langage 
frais et joli ;" ils savent noter au passage les sentiments fugitifs, 
la m^ancolie molle, la reverie incertaine ; ils sont aussi dldgants, 
aussi beaux diseurs, aussi charmants que les plus aimables 
abbds du dix-huitibme sibcle^ : tant cette l^gferet^ de main est 
propre k la race, et prompte k paraltre sous les armures et 
parmi les massacres du moyen ^e, aussi bien que parmi les 
rdv^rences et les douillettes musqu^es^ de la demifere cour ! — 
Vous la trouverez dans leur colons comme dans leiu^ senti- 
ments, lis ne sont point frapp^s par la magnificence de la 
nature, ils n*en voient gufere'°° que les jolis aspects ; ils peignent 
la beaut^ d'une femme d'un seul trait qui n'est qu'aimable en 
disant " qu'elle est plus gracieuse que la rose en mai." lis ne 
ressentent*" pas ce trouble terrible, ce ravissement, ce soudain 



94 Thibaut de Champagne] (1201 
— 1253). A comit of Champagne 
and of Brie ; a poet of love-ditties 
of no great merit, said to have been 
enamoured of Blanche de Castille, 
mother of Louis IX. 

95 Charles d'OrleauB] (1391 — 
1465) This duke of Orleans is often 
called the last of the trotwh-cs; he 
lived as a prisoner in England after 
Agincourt. 

96 mlgxiardiBe] Affectation. Ac- 
cording to Littre it appears to be 
connected with the German mintte, 
love ; mignard in old French had 
the meaning of loveable. 

97 ils— gentillesses] They whis- 
per arch and pretty things. 

98 abbe — diz huitilme sidcle] 
The word abbe does not always 



mean a clergyman. See note 31, 
page 7. 

99 les reverencei — ^musqutes] The 
curtsies and the musk-scented wad- 
ded gowns. Douillette comes from 
the adjective douillet^ soft, delicate, 
effeminate. 

100 g^i^dre] Scarcely. This word 
is derived, according to Diez, from 
the old high German wdri^ truth, 
connected with the present German 
wahr^ true; or from the old high 
German weigery much. Burguy says 
it is connected with the Gothic 
vaivy a man, or the Celtic gwerirty 
many, a multitude. Guh'e, in old 
French gatres, had the meaning of 
much, and is to be found in the langue 
. (Voc as well as in the langue (Toil. 

loi ressentir] To feel, to expe- 
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accablement de coeur que raontrent les podsies voisities ; ils 
disent discr^tement " qu'elle se mit k sourire, ce qui moult lui 
avenait*". " lis ajoutent, quand ils sont en humeur descriptive 
" qu'elle eut douce haleine et savourde " et le corps aussi blanc 
"comme est la neige sur la branche quand 11 a fralchement 
neigd" Le profond rajeunissement des etres, Tair ti^de du 
printemps qui renouvelle et ^branle toutes les vies, ne leur 
sugg^re qu*un couplet gracieux ; ils reraarquent en passant que 
" d6}k est passd Thiver, que Taub^pine fleurit et que la rose 
s'dpanouit;" puis ils vont k leurs affaires. L^gbre gaiet^ 
prompte k passer, comme celle que fait naitre un de nos 
paysages d'avril ; un instant le conteur a regard^ la fumde des 
ruisseaux qui monte autour des saules, la riante vapeur qui 
emprisonne la clartd du matin ; puis quand il a chantonn^ un 
refrain, il revient k son conte. II veut s'amuser, c'est Ik son 
fort "'^. 

Dans la vie, comme dans la litt^rature, c'est Tagr^ment qu*il 
recherche "*, non la voluptd on Tdmotion. II est ^grillard et 
non voluptueux, friand et non gourmand. II veut rire, c'est Ik 
son ^tat pr^f^rd, le but et Temploi de sa vie ; surtout il veut 
rire aux d^pens d'autrui. Le petit vers de ses fabliaux ^am- 



rience, but sf ressentir de^ to feel the 
effects of, to suffer from, to resent. 

102 ce qui— avenait] Which be- 
came her much ; avenir, from Latin 
advenire, to become. Advenir is 
now an impersonal verb, also used 
in advienne que pourra^ come what 
may, 

103 c'eit— fort] That is the main 
point. For the idiom oi fort, as a 
substantive, see note 57, page 12. As 
an adjective, its idioms are : c* est fort, 
that is strange ; ^estpartropfort, that 
is too bad ; cela n! est pas fort, there is 
not much in that ; (?est plus fort que 
mot, I cannot help it ; je me fats 
fort de bdtir une maison, I pledge 
myself to build a house. As an ad- 
verb, its idioms are : 6ien fort, very 



much ; fort bien, very well ; fort et 
ferme, strenuously. Observe, that 
the preposition par in the idiom c^est 
par trop fort, is a remainder of the 
old French. The Latins used per 
to mark the highest degree of inten- 
sity, as per-horridus, per-gratus ; in 
old French we did the same, but 
par as a particle was separable. We 
still use it in some verbs, as par* 
faire, parvenir, pardonner, &c. 

IQ4 reohercher] To seek after; 
hence the adjective rechercki, used 
also sometimes in English, meaning 
*in great demand, rare, affected, 
far-fetched ;' the noun recherche 
means 'search, inquiry,' and some- 
times 'over-refinement.' 



24 



H. TAINE. 



bade et sautille comme un ^colier en liberty, k travers toutes 
les choses respect^es ou respectables, daubant sur'^^ T^glise, 
les femmes, les grands, les moines. Gabeurs, gausseurs **^, nos 
pbres ont en abondance le mot et la chose, et la chose leur est 
si naturelle que, sans culture et parmi des moeurs bnitales, ils 
sont aussi fins dans la raillerie que les plus deli^s. Ils effleurent 
les ridicules, ils se moquent sans ^clat, et comme innocemment ; 
leur style est si uni, qu'au premier aspect on s*y m^prend, on 
n'y voit pas de malice. On les croit naifs, ils ont Tair de n'y 
point toucher'**^; un mot gliss^ montre seul le sourire imper- 
ceptible : c'est Tine, par exemple, qu'on appelle Farchipr^tre, 
k cause de son air s^rieux et de sa soutane feutr^e, et qui grave- 
ment se met k " oiguenner '°^." Au bout de Thistoire, le fin 
sentiment du comique vous a p^n^tr^ sans que vous sachiez 
comment il est entr^ chez vous. Ils n'appellent pas les choses 
par leur nom surtout en matibre d'amour ; ils vous les laissent 
deviner : ils vous jugent aussi eveill^ et avis^ qu'eux-memes' 



.109 



105 dauber but] To cuff, very likely 
from the Anglo-Saxon dubban^ to 
strike, and first used of the accolade 
or blow of the sword given in the 
ceremony of knighting, in old 
French ad-dubber un chevalier ; 
afterwards it came to mean 'to 
equip.' Compare the dressing or 
dubbing of cloth, leather, &c. 
Dauber means also 'to banter, to 
sneer, to revile,' that is, to cuff men- 
tally. La Fontaine uses it in that 
sense, as, le loup daube, au coucher 
du rot, son camarade absent, at the 
king's couchee, the wolf reviles his 
absent comrade. Dauber is also used 
as a culinary term. 

106 gabear, gansseur] Fond of 
chattering and chaffing. The first 
word, from the N orse gabb, jeering, 
connected with the English 'to 
gabble,' * the gifl of the gab.' 

107 iU— toucher] They look as 
if butter would not melt in their 
mouth. Toucher can be an active 
and a neuter verb. Idiomatic ex- 



pressions as an active verb : toucher 
quelque chose de la main, du doigt, 
to touch any thing with one's hand 
or finger ; ma maison touche la 
sienne, my house adjoins his ; toucher 
(also used as a neuter verb, toucher 
de) le piano, Vorgue, to play the 
piano, the oi^;an ; il a touchS de 
Targent, he has received money. 
Idiomatic expressions of toucher as 
a neuter verb : tottcher ^ guelque 
chose, to touch any thing ; touchez-la^ 
shake hands; il me touche depris, be 
is near and dear to me. Une sainte 
nitouche is a demure hypocrite. Le 
toucher is the feeling, also the mu- 
sical touch. 

loS orgaenner] To play on the 
organ, a verb of the langue ctoU^ 
here used for * to bray.' 

109 ils— enz-mSmes] They think 
you as wide-awake and as prudent 
as they themselves are. For aviser^ 
see note 64, page 13 ; ^aviser, to 
bethink oneself. 
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Sachez bien qu'on a pu choisir chez eux, embellir parfois, 
^purer peut-^tre, mais que leurs premiers traits sont incom- 
parables. Quand le renard s'approche du corbeau pour lui 
voler son fromage, il d^ute en papelard *", pieusement et avec 
precaution, en suivant les genealogies ; il lui nomme ^' son bon 
p^re, don"" Rohart qui si bien chantait," il loue sa voix qui 
est "si claire et si epurge"'." " Au mieux du monde chantis- 
siez, si vous vous gardissiez"' des noix." Renard est un 
Scapin"^ un artiste en inventions, non pas un simple gour- 
mand; il aime la fourberie pour elle-m^me; il jouit de sa 
superiorite, il prolonge la moquerie. Quand Tibert le Chat, 
par son conseil, s'est pendu k la corde de la cloche en voulant 
sonner, il d^veloppe Tironie, il la goQte et la savoure : il a Tair 
de s'impatienter contre le pauvre sot qu'il a pris au lacs, Tappelle 
orgueilleux, se plaint de ce que Tautre ne lui r^pond pas, de ce 
qu'il veut monter aux nues, et aller retrouver les saints. Et 
d'un bout k Fautre, cette longue ^popde est pareille ; la raillerie 
n'y cesse pas, et ne cesse pas d'etre agitable. Renard a tant 
d'esprit qu*on lui pardonne tout. Le besoin de rire est le trait 
national, si particulier que les Strangers n'y entendent mot"* et 



1 10 nn papelard] A hypocrite ; 
from an old French verb papper 
(derived from the Latin pappare^ to 
eat pap, to eat), and lard^ bacon ; 
therefore one who pretends to be 
abstemious, but is secretly fond of 
bacon. 

HI don] Lord. A word from 
the langue cToc — ^the feminine was 
dons; in the langue d^ail it had two 
forms, danz before proper names, 
as, par la presse chei>auche . . . danz 
Bernarz de Clermont^ * through the 
crowd rides my lord Bernard of 
Clermont, * and dame before the word 
Dieu, God. All these words are 
derived from the Latin dominuSf 
domina. Afterwards dame had the 
meaning of a married lady of high, 
noble rank, but a married lady of 
less noble rank was called damoiselle. 



whilst the young nobleman of low 
rank bore the name of damoiseau, 

112 epurge] Pure. An old French 
word, from the Latin expurgare, to 
cleanse, to purify. 

113 chantissiei, gardissiei] 
About the beginning of the thir- 
teenth century the ending of the two 
first persons plural of the imperfect 
subjunctive of verbs of the first con- 
jugation was assienSf assieiz ; but 
the terminations isstons, issiez, soon 
became general, and even Rabelais 
and Montaigne use it. For segarder 
de, see note 87, page 20. 

114 Seapin] A roguish valet in 
Moli^re's comedy, Les Fourberies de 
Seapin. 

115 n'y entendre mot] Not to 
understand a thing. Idioms of 
entendre: entendre parler de^ to hear 
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n'en scandalisent. Ce plaisir ne ressemble en rien h. la joie 
physique, qui est m^prisable parce qu'elle est grossi&re; au coor 
train;, il aiguise I'intelligence, et fait d^couvrir mainte id^e fine 
on stabreuse ; Ics fabliaux sont remplis de v^rit^s sur rhomme 
ct encore plus sur la femme, sur les basses conditions et encore 
)ilus suT Ics hautes ; c'est une mani^re de philosopher k la 
iU'li>ln.'e et hardiment, en d^pit'" des conventions et centre les 
liuissiUK'es. Ce goQt n'a rien de commun non plus avec la franche 
wUirc, qui est laide parce qu'elle est cruelle ; au contraire, il 
lirovoque la bonne humeur; on voil vite que le railleur n'esl 
point nufchant, qu'il ne veut point blesser; s'il pique, c'est 
fonmic une abeille sans venin ; un instant aprts il n'y pense 
plus ; au besoin il se prendra lui-m6me pour objet de plaisan- 
terie, tout son d^sir est d'entretenir en lui-m€me et en nous un 
p^tillement d'id^es agr^ables, Est-ce que vous ne voyez point 
ici et d'avance I'abr^g^ de toute la litt^rature fran9aise, I'impuis- 
sance de lagrande po^sie, la perfection subite et durable de la 
prose, I'excellence de tons les genres qui touchent k la con- 
versation ou k IVloquence ; le rfegne et k tyrannic du goflt et de 
la m^thode ; I'art et la th&rie du d^veloppement et de Tarrange- 
ment; le don d'etre mesur^, clair, amusant et piquant? Com- 
ment"' les id^es s'ordonnent, voili ce que nous avons ense^^ 

of ; /airt entmdre, to give lo under- and the English spitt, in spitt of. 
Bland ( d m/mrfw, according to ; n/ spilt/ul, f— '-'- *■ 



I 

s 



fat y aOendre maiUi, to t^e il in- dispiit,' in dupiit of, daPiitfiU, and 

nocently; ne savoir auqiiel enUndre, have nothing whatever lo do with 

",'." )° Kipw which to hear first. the spitting of cats. As de means, 

i entendre is lo come to an under- 'down from above,' so tub means. 

Handing, Li, ngree ; cela ienlend, of 'up from below ;' and this added lo 

<'<"^' ,, ,^ , , , spectre, to look, gives us suspicere, 

il6 en flnpit da] In spite of, from suspUart, to look up, In the sense 

Utin ut'./.r/zu. Max Muller, in of ' to suspect. ' From it nw/^^, 

fall LfclLiri:s on the Science of juj/kjoiw,- and likewise the French 

L^npiogc. slys, "The French soupt^on. even in such phrases as 

(£^(ol.l hr.At^fl means no longer 'there is a soupcon of chicory in 

'contempt, though it is Ihe LaL tliis coffee,' meaning 'just a touch,' 

^P«tus, liut rather einger, vexation. 'just the smallest atom of chicory.' " 

Afl'^tois, ■tobevexed,"tofr<:t.' 117 Cwnment] How, in what 

£« fl'^i/ rfi /«/, 19 onginally, 'angry manner. Observe that 'how' is 

with him, then 'in spite of him;' not always translated byeommeni; 
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en Europe ; quelles sont les id^es agr^ables, voilk ce que nous 
avons raontr^ k TEurope : et voilk ce que nos Fran9ais du on- 
zi^me sifecle voht pendant cinq cents ans, k coups de lance, puis 
k coups de biton, puis k coups de ferule, enseigner et montrer 
k leurs"® Saxons. 

Considdrez done ce Fran^ais, Normand, Angevin ou Man- 
ceau"^ qui dans sa cotte de maille bien fermde, avec son ^p^e 
et sa lance, est venu chercher fortune en Angleterre. II a pris 
le manoir*^ de quelque Saxon tu^, et s'y est ^tabli avec ses 
soldats et ses camarades, leur donnant des terres, des maisons, 
des pdages"', k charge de combattre sous lui et pour lui, comrae 
hommes d'armes, comme mardchaux, comme porte-bannibres'**; 
c'est une ligue en vue du danger. En efFet, ils sont en pays 



in exclamations, if a verb is expressed, 
we use gfue, as, ^ue les Hives sont 
paresseuxl how idle are the pupils ! 
by combun if meaning * how much ?* 
•how many?' 

118 leur] As a possessive adjec- 
tive, it takes the plural sign, the j-, 
but has no article ; as a possessive 
pronoun, it takes the article as well 
as the plural : mon ami et le leur^ 
mes amis et les leurs ; as a personal 
pronoun, it neither takes an article 
nor a plural sign : je leur ai donni 
mon livre. 

1 19 Angevin, Manceau] A native 
of Anjou or of Maine, two former 
provinces of France. A person bom 
in Poitou would be un Foitemn ; 
coming from Tours, un Tourangeau, 

120 manoir] The manor-house ; 
formerly only meaning house, vil- 
lage, hamlet, from the Latin manere. 
Connected with manoir is manantj 
now meaning a clodhopper, formerly 
a wealthy man, a man who had a 
fixed dwelling. From the low Latin 
mansus or mansum the langue (foil 
and the langue d^oc formed mas^ m^s, 
a house, a farm ; compare the 
English * manse.' The last word, 
mes, exists in ' messuage ' and 
'mastiff,' in French mdtin. 



121 maison, p6age] Houses, tolls. 
Maison^ from Latin mansio. See 
note. 1 20. Connected with this is 
the old French mesgnie, mesnie 
(Archbishop Trench thinks the Eng- 
lish *many' is derived from this 
word), a household, from a form 
mansionata. PSage^ from the Latin 
pesy a foot, is what passengers pay, 
hence toll. 

122 porte-bannidres] Standard- 
bearer. If the first part of a com- 
pound noun is a verb, the noun 
remains unaltered in the plural, as, 
un abat-jour^ a shade, des abat-jour ; 
but several nouns beginning with 
porte are exceptions, such as, besides 
the noun given here, des porte-allu- 
mettes, match-boxes ; des porte-barresy 
pole-rings ; des porte-cartes, card- 
raqks; des porte-cigares^ cigar-cases ; 
des porte-clefs, key-boards, &c. Ob- 
serve that all compound nouns be- 
ginning with porte^ of which there 
are about fifty, are of the masculine 
gender, even if the last word of the 
compound noun is feminine, as, un 
porte-montre, a watch-stand ; un 
porte-aHumette, un porte-carte. The 
only exception is porte-croisie, French 
casement, which is feminine. 



=28 



H. TAINK 



ennemi et conquis, et il faut bien qu'ils se soutiennent. Chacun^ 
s'est hitd de se bdtir une place de refuge, un chateau ou forte- 
resse'"^ bien barricad^e'**, en solides pierres, avec des fen^tres 
^troites, munie de cr^neaux, gamie de soldats, perc^e de 
meurtribres. 

Puis ils sont all^s k Salisbury, au nombre de soixante mille, 
tous possesseurs de terres, ayant au moins de quoi entxetenir 
un cheval ou une armure complete "^ ; Ik, mettant leur main 
dans celle de Guillaume, ils lui ont promis foi et assistance, et 
r^dit du roi a d^clar^ " qu'ils doivent ^tre tous unis et conjures 
comme des frbres d'armes " pour se prater defense et secours. 
lis sont une colonie arm^e et cample k demeure '"*, comme les 
Spartiates parmi les Ilotes, et font des lois en consequence. 
Quand un Frangais est trouv^ mort dans un canton, les 
habitants doivent livrer le meurtrier, sinon ils payent quarante- 
sept marcs '"^ d'amende ; si le mort est Anglais, c'est aux gens 
du lieu d'en faire la preuve par le serment ^^ de quatre proches 
parents du mort. Qu'ils se gardent de tuer un cerf, un sanglier 
ou une biche : pour un ddlit de chasse, ils auront les yeux 



123 forteresse] At the death of 
King Stephen there were eleven 
hundred and fifteen castles erected 
{Note by the Author), 

124 barrioadee] Barricaded. This 
past participle, adjectively used, is 
feminine, because the nouns chdteau 
and forteresse are separated by ou ; 
hence it must agree with the last 
noun. 

125 eompldte] Entire. The femi- 
nine of complet is complHe^ and as 
adverbs are formed by adding the 
affix fnent to the feminine of those 
adjectives ending in a consonant, it 
should be complHement ; still, ac- 
cording to the Academie, it must be 
complHement. Littr^, however, uses 
complHement. 

126 i demeure] Immovably. Une 
demeure is a residence, a dwelling ; 
en demeurcy in arrears, prepared; 



mettre en demeure, to call upon, to 
compel ; il y a piril en la demeure^ 
there is great urgency. 

127 marc d'argent] Silver mark. 
The mark was a silver coin of north- 
em nations, which in England, when 
it was adopted, was worth 13J. 4//. 
The name is still retained in law 
courts. 

128 serment] Oath, from the Latin. 
sdcramenium, which was the deposit 
or pledge which, according to Roman 
law, plaintiff and defendant were 
obliged to make; then it was used 
for the military oath which the sol- 
diers took, then for any oath. Pritet 
serment (Latin praestare sacramen- 
turn) is to take an oath ; sous la foi 
du serment, upon oath ; faire ser- 
ment, to swear ; but * to swear vul- 
garly * is in French y«r^. 
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crevds. De tous leurs biens, ils n*ont rien conserve qu*k 
"titre d'aumone'* ou ^ condition de tribut, ou sous serment 
d'hommage. Tel Saxon libre et propri^taire est devenu serf de 
corps sur la glbbe de son propre champ '^. Telle Saxonne 
riche et noble sent peser sur ses ^paules la main d'un valet 
normand devenu par force son man ou son amant. II y a des 
bourgeois saxons de deux sous, d'un sou, selon la somme 
qu'ils rapportent k leur maitre ; on les vend, on les engage, on 
les exploite de compte h. demi '^, comme d'un boeuf ou d'un 
ine. Un abb^ normand fait d^terrer ses pr^ddcesseurs saxons 
et Jeter leurs ossements hors des portes. Un autre a des 
hommes d*armes qui, h. coups d'^p^e, raettent k la raison ^^ ses 
moines recalcitrants. Imaginez, si vous pouvez, Torgueil de 
ces nouveaux seigneurs, orgueil de mattres, nourri par les 
habitudes de Taction violente, et par la sauvagerie, Tignorance 
et Temportement de la vie ffodale." 

Tout ce qu'ils voulaient, disent les vieux chroniqueurs, 
ils se le croyaient permis. Ils versaient le sang au hasard, 
arrachaient le morceau de pain de la bouche des raalheureux 
et prenaient tout Targent, les biens, la terre '^. Par exemple, 
" tous les gens du pays bas avaient grand soin de paraitre 



129 serf— champ] See A. Thierry, 
Histoire de la ConquHe de V Angle- 
terre^ II. {Note by the Author), 

130 de oompte ft demi] On joint 
account. Idiomatic expressions : un 
compte rendUy a report ; un compte 
rondy even money ; un h-compte, an 
instalment ; ^ bon compte^ cheap ; au 
bout du comptCy finally ; je suis de 
bon comptey I am candid ; de compte 
fatty on computation ; en Jin ce 
comptey in the end ; pour mon comptey 
for my part ; stir son comptCy con- 
cerning him ; cour des comptesy audit 
office ; fai mon comptey I have what 
I want; mettre en ligne de comptey to 
take into account ; prendre sur son 
comptey to take upon oneself; se 
rendre compte de, to account for; 
tenir compte de, to take into con- 



sideration. 

131 mettre ft la raiBon] To bring 
to one's senses. Idiomatic expres- 
sions : nous avons changi notre raison 
socialey we have changed the name 
of our firm ; h raison dey at the rate 
of ; ^ plus forte raisony still more so ; 
comme de raisony of course ; en raison 
dCy in consideration of; avoir raisony 
to be right, to have satisfaction ; don- 
ner raison d, to decide in one's fa- 
vour ; /aire raison ^, to pledge \faire 
raison dey to give satisfaction for ; 
rendre raison dey to account for ; 
ce f^ est pas une raisony that does net 
follow. 

132 Tout — terre] See William 
of Malmesbury, A. Thierry, II. 
20, 122—203 (Note by the Au- 
thor), 
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humbles devant Ives Taillebois, et de re lui adresser la 
parole '" qu'un genou en terre ; mais quoiqu'ils s'empres- 
sasseiit de lui rendre tous !es honneurs possibles et de payor 
tout ce qu'ils lui devaieat et au del^ en redevances et en 
services, il les vexait, les tounnentait, les torturait, les empri- 
sonnait, lan^ait ses chiens ^ la poursuite du b^tail, . . . cassait 
les jambes et I'^chine des b^tes de somme, . . . et faisait 
assaillir leurs serviteurs sur les routes ^ coups de baton 011 
d'dp^e." 

Ce n'^tait pas i de pareUs malheureux que les Normands 
pouvaient ou voulaient emprunter quelque id^e ou quelque 
coutume ; iU les m^prisaienl comme " bmtaux et stupides." 
lis ^talent parmi eux, comme les Espagnols au seizitme sibcle 
parmi leurs sujets d'Am^rique, sup^rieurs par la force, sup^rieurs 
par la culture, plus instniits dans les lettres, plus experts dans 
les arts de la luxe. lis gardferent leuts niceurs et leur langue"*. 
Toute I'Angleterre apparente, la cour du roi, les chiteaux des 
nobles, les palais des ^veques, les maisons des riches, fut 
fran^aise; et les peuples scandinaves, dont soixante ans 
auparavant les rois saxons se faisaient chanter les poemes, 
crurent que la nation avail oubli^ sa langue, et la traitferent "^ 

133 adreswr 1ft pfttole] To speak, gard to its construction, ideas, and 
to address. Observe that adraser as a medium for the communication 
in French is written with one d ; the of thought by word of mouth ; the 
noun n^isjf means 'address,' 'sliill,' second, langage, is a way of ex- 
and also the direction of a letter. pressing words, sounds, signs, or 
fni/i"-u/f^ is 'aword,' which isalso tokens, without any regard lo its 
translated in French by mol ; the construction; therefore we say la 
first Ls usetl of words having sense langue franfaist, but le langage des 
and meaning ; mirf only of a word yeux, des passions, de! oiseaux. 

at words taken separately, as, il n'a 135 biitar] To treat. Idiomatic 

pas dit un seul mat, mais son ph-e expressions of trailer as an active 

a prouond de bonnes paroles, he has verb : traiter fue/gu'un mal, Hen, to 

not said a singleword, but his father use one ill, well; trailer quel^tiun 

has pronounced words full of com- de haut eti bos, to treat any one 

fort. with the greatest contempt ; trailer 

134 langue] Language. In French quelgu'un de Turc d More, to treat 
there are two wonis for 'language,' one harshly. As a neuter verb, it 
namely, langitetxtA langage, but the means 'to discuss,' 'to negotiate,' 
G„. i.,..~uc, is only used in apeak- ' to style," to entertain ;' untraiteur 

'age in general, with re- is an eating-house keeper. 
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dans leurs lois comme si elle n'^tait plus leur soeur. C'est 
done une litt^rature frangaise qui en ce moment s'^tablit au- 
delk de la Manche'^, et les conqu^rants font effort pour 
qu'elle soit bien fran^aise, bien purg^e de tout alliage saxon. 
lis y tiennent si fort que les nobles de Henri II. envoient 
leurs fils en France pour les preserver des barbarismes. 
Pendant deux ans " les enfants k T^cole", dit Hygden, " contre 
Tusage et Fhabitude de toute nation, furent obliges de quitter 
leur langue propre, de traduire en fran^ais leurs legons latines 
et de faire leurs exercices en frangais." Les statuts des 
universitds obligeaient les etudiants k'^^ ne converser qu'en 
frangais ou en latin. " Les enfants des gentilshommes ap- 
prenaient k parler frangais du moment oii on les ber9ait dans 
leur berceau ; et les campagnards s'^tudiaient avec beaucoup 
de zble k parler frangais pour se donner Tair de gentils- 
hommes '^." A plus forte raison la poesie est-elle frangaise. 
Le Norman d a amen^ avec lui son m^nestrel ; il y a un jong- 
leur Taillefer, qui chante la chanson de Roland k la bataille 
d'Hastings ; il y a une jongleuse ^^y Adeline, qui regoit une 



136 la Manehe] See note 14, 
page 4. 

137 obligor i] To force, to com- 
pel. Whenever this verb signifies 
the compulsion of some outward 
cause, as in the example given above, 
we must use d, and also when used 
as a pronominal verb, as, il s^ oblige b, 
nous servir ; but we use obliger de, 
when the obligation exists within 
ourselves, as, nCitant cassi le bras, je 
Jus obligide nCarrHer, having broken 
my arm, I was obliged to stop. In 
the sense of *to render a service,* *to 
do a favour,' or when used in the 
passive voice, this verb takes de, as, 
Vims nCobligerez beaucoup de me 
recommander, you will oblige me 
gr«itly by recommending me ; Us 
sont obligh de vivre, they are obliged 
to live. 

138 fran^ais — gentUslioinmeB] 



Warton says that already, from the 
year 652, it was a common custom 
amongst the Anglo-Saxons to send 
their children to monasteries in France 
to be brought up there ; and they 
looked not only upon the acquisition 
of the language, but also upon that of 
French manners as meritorious and 
the outward token of a good educa- 
tion {^Note by the Author), 

139 unojoBglonse] A female jong- 
leur. This noun is the regular femi- 
nine termination oi jongleur, formed 
ixomjongler, from the hatinjoculari. 
A jongleur was generally the min- 
strel of the troubadour, or trouvh^e ; 
but this distinction was not always 
strictly preserved, and \}a<t jongleur 
and troubadour or trouvh-e inter- 
changed their duties, and were some- 
times united in one person. 
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terre dans le partage qui suit la conqu^te. Le Normand, qui 
raille les rois saxons, qui ddterre les saints saxons et les jette 
hors des portes de T^glise, n'aime que les id^es et les vers 
frangais. C'est en vers fran^ais que Robert .Wace '^ lui r^dige 
rhistoire l^gendaire de cette Angleterre qu'il vient de conqu^rir 
et rhistoire positive de cette Normandie oil il a pied encore ^*\ 
Entrez dans une de ces abbayes, oh viennent chanter les 
m^nestrels, "oh les clercs, apr^s diner et souper, lisent les 
poemes, les chroniques des royaumes, les merveilles du 
monde," vous ne trouverez que vers latins ou frangais, 
prose fran9aise ou latine. Que devient I'anglais? Obscur, 
m^pris^, on ne Tentend plus que dans la bouche des franck- 
lins^ d^grad^s, des outlaws de la for^t, des porchers, des 
paysans, de la basse classe. On ne T^crit plus ou on ne 
r^crit gufere; insensiblement, on voit dans la chronique 
saxonne le vieil idiome s'alt^rer, puis s'dteindre; cette chro- 
nique s'arrete un si^cle aprfes la conquete. Les gens qui ont 
assez de loisir et de s^curit^ pour lire ou ^crire, sont Fran9ais ; 
c'est pour eux que Ton invente et que Ton compose ; la litt^ra- 
ture s'accommode toujours au goiit de ceux qui peuvent la 
goiter et la payer. M^me les Anglais se travaillent '*^ pour 



140 Sobert Waoe] See note 36, 
page 8. 

141 avoir pied] To have a foot- 
ing; also, but not here, * to be in 
one's depth,' but perdre pied, to go 
out of one's depth. Idiomatic ex- 
pressions : avoir bon pied^ bon oeilj 
to be hale and hearty ; Idcher pied, 
to give way ; lever le pied, to take 
to one's heels ; pied-plat, low fellow ; 
pied h pied, by degrees ; au petit 
pied, on a small scale ; depied/erme, 
resolutely ; en pied, at fill length ; 
sur lepied de, at the rate of ; sur ce 
pied-la, at that rate. 

142 franeklin] The name of the 
English freeholder in the middle 
ages. See |he Franklin's Tale 
in Chaucer's "Canterbury Tales," 



written about 1364. He is described 
in Chaucer's Prologue, as — 

"Whit was his berde, asthedayes- 

eye. 
Of his complexioun he was sangwyn. 
Wei loved he in the mom a sop of 

wyn. 
To lyve in delite was al his wone. 
For he was Epicurius owne sone." 

143 se travailler] To make it a 
study ; but ce hois se travaille facile- 
ment, this wood is easily worked. 
Travailler can be used as an active 
and a neuter verb. Idiomatic ex- 
pressions^as a neuter verb : travailler 
ferme,fort, to study hard; travailler 
sans avancer, to work for a dead 
horse; travailler pour le roi de 
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^crire en frangais ; par exemple, Robert Grosthead, dans son 
poeme all^gorique sur le Christ; Peter Langtoft'**, dans sa 
Chronique d'Angleterre et dans sa vie de Thomas Becket; 
Hue de Rotheland, dans son poeme d'Ipomedon; Jean 
Hoveden et bien d'autres. Plusieurs ^crivent la premifere 
moiti^ du vers en anglais, et la seconde en fran^ais : Strange 
marque de Tascendant qui les fa9onne et les opprime. Encore 
au quinzifeme sifecle*^^ plusieurs de ces pauvres gens s*em- 
ploient k cette besogne, le frangais est le langage de la cour, 
c'est de cette langue qu'est venue toute podsie, toute ^l^gance ; 
on n'est qu'un pataud'^ tant qu'on est inhabile k la manier. 
lis s'y attachent comme nos vieux drudits aux vers latins ; ils 
se francisent ^^ comme ceux-ci se latinisaient, de force, et avec 
une sorte de crainte, sachant bien qu'ils ne sont que des 
^coliers et des provinciaux. Un de leurs meilleurs poetes, 
Gower, sur la fin de ses oeuvres fi-angaises, s'excuse humble- 
ment de n'avoir point " de Frangais la faconde *^." 

" Pardonnez-moi," dit-il, "que de ce je forsvoie*^; je suis 
Anglais." 

PrussCy to work without getting French ballads belong to the end of 

paid ; ce vin travailU^ this wine fer- the fourteenth century {Note by the 

ments ; cet ambassadeur travaille twee Author) . 

les ministreSf this ambassador trans- 146 patand] A booby, literally 'a 

acts business with the ministers. dog with large feet ;* Hre d nage pa* 

144 Bobert Grosthead — Langtoft] taud^ to swim, when a dog is thrown 
Grosthead (1175 — ^253) taught at into the water; hence familiarly 
the University of Oxford, drew and figuratively said of persons who 
many pupils by his great talents, struggle to get out of the water ; it 
and encouraged the study of ancient is also sometimes used for 'to be in 
languages and of Hebrew ; he be- clover ;* the adjective pataud means 
came afterwards Bishop of Lincoln. * awkwardly,' and the vtrh pataui^fer, 
Peter Langtoft was an old English to splash, to become embarrassed, 
chronicler who translated from Latin 147 sa Ihuieiser] To become 
into French verse Herbert Bosen- French, to frenchify. 

ham's Life of Thomas k Becket, 148 la faconde] The facility. A 

and also composed a chronicle in rather antiquated French word, 

verse of England from the Trojan though even now used in the sense 

War to Edward I., which was trans- of *Ioquacity.* Moli^re uses this 

lated into English metre by Robert word often, 

de Brunne. 149 forsvoier] To go astray. We 

145 an qniniidme sidole] In the say now se fourvoyer^ from the Latin 
year 1400. See Warton, vol. iii. forisviare, 

248. Gower died in 1408; his 
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Aprbs tout cependant, ni la race, ni la langue n'ont p^ri. II 
faut bien que le Normand apprenne Tanglais pour commander 
k ses tenanciers ; sa femme, la Saxonne, le lui parle, et ses fils 
le regoivent des Ihvres de leur nourrice, la contagion est bien 
forte, puisqu'il est oblig^ de les envoyer en France pour les 
preserver du jargon'^ qui, sur son domaine, menace de les 
envahir et de les gater'^'. 

De g^n^raiion en g^n^ration, la contagion gagne; on la 
respire dans Fair, k la chasse avec les forestiers, dans les 
champs avec les fermiers, sur les navires avec les matelots; 
car ce ne sont pas ces gens grossiers, tout enfonc^s dans la 
vie corporelle, qui peuvent apprendre un langage Stranger ; par 
le simple poids de leur lourdeur, ils imposent leur idiome, au 
moins pour ce qui est des mots vivants. Que les termes 
savants, la langue du droit, les expressions abstraites et philo- 
sophiques, bref tous les mots qui tiennent k'^ la reflexion et k 
la culture soient fran^ais, rien ne s'y oppose, et c'est ce qui 
arrive ; ces sortes d'id^es et cette sorte de langue restent 
au-dessus du gros public'^, qui, ne pouvant les toucher, ne 



150 jargon] Gibberish. In old 
French we find gargon and gargon- 
ner, and in old English *gargoun,* 
'gargoyle,* * gurgoyle,' all connected 
with the Latin gurges. 

151 gftter] To corrupt, Manv 
words beginning with a ^ in Frencn 
have been formed from Teutonic 
words beginning with a w, though 
probably Latin has had some influ- 
ence on their formation ; as gAtcr^ 
from the old high German wastjan 
(compare English * waste*) ; gager, 
to pledge, to wager, from the old 
high German, wetti ; gauche^ left, 
awkward, from the old high Ger- 
man welk (compare English *weak*); 
guincUr, to wind up, from old high 
German windan (compare English 
•to wind'), &c. 

152 tenir i] To b3long. This 
verb is used in many idiomatic ex- 
pressions, as, je ticftf ^ voire absence^ 



I insist on your going away ; je Hens 
ce mariage h singulier bonheury I 
shall consider this marriage a special 
happiness. Sometimes tenir is fol- 
lowed by pour^ as, tenir un point 
pour essentiel, to look upon a point 
as essential ; on notts a tenus pour 
mortSf we were looked upon as dead. 
Se tenir \s also often used idiomati- 
cally, as, se tenir pour quelqu^un^ to 
consider oneself somebody ; se le 
tenir pour dit, not to forget it ; s'en 
tenir S, to stick to ; jV« tenir Id, to 
let it alone ; savoir ^ quoi s^en tenir 
sur certaine chose^ to know what to 
think of a certain thing. 

153 le gros public] The general 
mass of the public. Grosy as an 
adjective, means Marge,' 'bulky,' 
* stout ;' h\Agros is not an adjective, 
but a substantive here. Idiomatic 
expressions : il vend en gros^ he sells 
wholesale j U krit en gros, he writes 
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peut les changer; cela fait du fran^ais, du fran9ais colonial 
sans doute, avari^ '^, prononc^ les dents serr^es, avec une con- 
tortion de gosier " k la mode non de Paris, mais de Stradford- 
at-Bow'" f n^anmoins c'est encore du frangais. Au contraire, 
pour ce qui est des actions usuelles et des objets sensibles, 
c'est le peuple, c'est le Saxon qui les d^nomme ; ces noms 
vivants sont trop enfonc^s et enracin^s dans son experience 
pour qu*il s'en ddprenne'^, et toute la substance de la langue 
vient ainsi de lui. Voilk done le Normand qui, lentement'^ 
et par force, parle et entend Tanglais, un anglais ddform^, 
francis^, mais pourtant anglais de s^ve et de souche'*"; il y a 
mis du temps, deux cents ans : c'est sous Henri III. '* seule- 
ment que la nouvelle langue s'achbve en m^me temps que la 
nouvelle constitution, et de la meme fa^on, par alliance et 
m^nge ; les bourgeois viennent singer dans le parlement avec 
les nobles, en mSme temps que les mots saxons viennent 
s'asseoir dans la langue cdte k cote avec les mots fran^ais. 



a large hand ; se tenir au gros de 
Parbre, to side with the strongest. 

154 avarie] Damaged, often used 
as a nautical tenn. 

155 i la mode — Stradford-at- 
Bow] A quotation from Chaucer's 
Prologue to the * * Canterbury Tales, ' ' 
wherein he describes — 

**A Prioi^esse, 
And she was dept Madame Eglen- 

tyne, 
Ful wel sche sang the servise devjme, 
Entimed in hire nose ful semyly, 
And Frensch sche spak ful faire and 

fetysly, 
After the scole of Stratford atte 

Bowe, 
For Frensch of Parys was to hire 

imknowe." 

156 poor— d^prexme] For him to 
get rid of them. Prendre is to take ; 
hence, diprendre, to distake. 

157 lentement] Slowly. Adjec- 
tives ending in ant and ent are 



turned into adverbs by changing 
these into amment and emment^ as, 
constant^ constamment^ hndent^ hn- 
demment ; but lent forms lentementy 
slowly ; prisentf priscntement^ pre- 
sently ; and vihhnent^ vihimentementy 
vehemently. 

158 anglaii de seve et de louehe] 
Racy and original English. La sive 
is the sap, the pith ; and la souche 
means the stock, the stem«. Some 
authors write xAr with an acute 
accent ('), others, with a grave f ). 

159 Henri IIL] (1206— 1272). 
This king was the son of John (se^ 
note, 24, page 6), and relhiquishe^ 
many of toe English possessions in 
France to the French monarch. A 
civil war broke out in England, and 
he was defeated and taken prisoner 
at Lewes in Sussex ; but finally the 
barons were routed at Evesham, 
chiefly through the bravery of his 
son Edward. 
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Ainsi se forme Tanglais modeme, par compromis et obliga- 
tion de s'entendre. Mais on devine bien que ces nobles, tout 
en parlant le patois naissant, ont gardd leur coeur plein des 
id^es et des goiits fran^ais; c'est la France qui demeure la 
patrie de leur esprit, et la littdrature qui commence n'est qu'une 
traduction. Traducteurs, copistes, imitateurs, il n'y a pas autre 
chose. UAngleterre est une province lointaine qui est k la 
France ce que les 6tats-Unis, il y a trente ans, ^taient h, 
TEurope ; elle exporte des laines et importe des id^es. Ouvrez 
les Voyages de Sir John Mandeville'^, le plus ancien pro- 
sateur, le Villehardouin'*' du pays ; son livre n'est que la tra- 
duction d'une traduction- : " Vous saiu-ez," dit-il, "que j'ai mis ce 
livre de latin en fran9ais, et Tai mis derechef ^ de fran^ais en 
anglais, afin que chaque homme de ma nation puisse Ten- 
tendre." II ^crit d'abord en latin, c'est la langue des clercs ; 
puis en frangais, c*est la langue du beau-monde : enfin il se 
ravise et d^couvre que les barons, ses compatriotes, k force 
de'*^ gouvemer les rustres saxons, ont cess^ de leur parler 
normand, et que le reste de la nation ne Ta jamais su; il 
transcrit son manuscrit en anglais, et, par surcrolt, prend soin 
de r^claircir, sentant qu'il parle k des esprits moins ouverts. 

"II advint une fois," disait-il en frangais, "que Mahomet 
allait dans une chapelle oii il y avait un saint ermite. II entra 



1 60 Sir John Mandeville] (1300 
— 1372). An English traveller, who 
spent thirty-four years in visiting 
foreign countries, chiefly in Asia. 
He lived for three years in Pekin, 
and on his return published his voy- 
ages, in which much curious matter 
is mixed with fiction. 

161 Villehardouin] See note 84, 
page 20. 

162 dereclief] Anew, again. An 
old French word no longer used ; 
from rA^( Latin caput), head, chief, 
end, extremity : hence the old form 
venir d chef, to obtain one's aim ; 
de chef en chef from one end to 
another, &c. The old verb, chhnr. 



to govern, to subdue, has now be- 
come achever, to achieve. In the 
langue cToil there was also chevance, 
faculty, property, and chevage, capi- 
tation tax. 

163 ft force de] By dint of. An 
adverbial expression, sometimes used 
in an adjectival sense, as f<frce as- 
siettes, many plates. Several of the 
old French writers use this adverb 
often. We may compare the use of 
the English word * store* with it, 
as in Scott's "Lady of the Lake," 
canto i. 548, "bows and arrows 
store;" also canto iii. 3, "legends 
store." Webster regards these as 
undoubted adjectives. 
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en la chapelle oh. il y avait une petite huisserie'** et basse et 
dtait bien petite la chapelle ; et alors devint la porte si grande 
qu'il semblait que ce fdt la porte d*un palais." II s'arr^te, se 
reprend'*^, veut mieux s'expliquer pour les auditeurs d'outre- 
Manche'", et dit en anglais: "Et quand Mahomet entra 
dans la chapelle, laquelle ^tait chose petite et basse, et n'avait 
qu'une porte petite et basse, alors Tentr^e commen^a & 
devenir si grande, si large et si haute, que c'dtait comme 
si c'e^t ^t^ Fentrde d'un grand monast^re ou la porte d'un 
palais." 

Vous voyez qu'il amplifie, et se croit tenu d'ass^ner^^ et 
d'enfoncer trois ou quatre fois de suite la m^e id^e pour la 
faire entrer dans un cerveau anglais ; sa pens^e s'est allong^e, 
alourdie, et git^e au passage. Ainsi que toute copie, la nouvelle 
litt^rature est mediocre, et r^pfete'** sa voisine, avec des m^rites 
moindres et des d^fauts plus grands. 

Voyons done ce que notre baron normand va se faire tra- 
duire : d'abord les chroniques de Geofiroy Gaimar, de Robert 
Wace'% qui sont Thistoire fabuleuse d'Angleterre continu^e 
jusqu'au temps present; plate rapsodie rim^e, rendue en 
anglais par une rapsodie non moins plate. Le premier Anglais 
qui s'y essaye est un pr^tre d'Emely, Layamon, encore em- 
p^trd'^ dans le vieil idiome, qui tantdt parvient k rimer, tantdt 



164 hnisierie] A door. An old 
French word, from Auts,lja.tinffstiumf 
a door; hence the English ush^, 
French, huissur, a door-keeper. We 
say even now d^ huts clos, with closed 
doors, privately. 

165 le reproidre] To correct one- 
self. Rtprendre^ as an active verb, 
means Uo take up again,' 'to re- 
cover,' 'to resume;' as a neuter verb^ 
it signifies 'to take root again,' 'to 
reply,' 'to heal,' 'to freeze again.' 

166 outre-Kaiielie] See note 14, 
page 4. 

167 an^ner] To strike a blow. 

168 repdte] Verbs in er which 
have an / without any accent or with 



an acute accent (') before their final 
consonant, take a grave accent (^) on 
that tt whenever the consonant is 
followed by an unaccented e, as, 
ripiter^ je ripHe; menery to lead,/f 
mine, Verl» ending in iger always 
retain the acute accent ( ), as, pr<h 
tiger^ je proUge. 

169 Gooifroy Ckdmar— Waoe] See 
note 36, page 8. 

170 empetrer] To entangle, to 
hamper, to encumber. According 
to Burguy, Grammaire de la Langue 
d*OUy from the old French empas- 
turcTy to fasten with a pastern, in 
old French, pasture^ modem French 
pAturon, 
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n'y rAissit pas, tout barbare et enfant, incapable de d^velopper 
une id^e suivie, et qui balbutie de petites phrases heurtees ou 
inachev^es, k la fagon des anciftns Saxons ; aprbs lui un 
moine, Robert de Gloucester*^*, et un chanoine, Robert de 
Brunne'^, tous deux aussi insipides et aussi clairs que leurs 
modules frangais ; en cela ils se sont francisds et ont pris le 
trait marquant de la race, c'est k dire Thabitude et le talent de 
raconter aisdment, de voir les objets ^mouvants sans Amotion 
profonde, d'dcrire de la podsie prosaique, de discourir et ddve- 
lopper, de croire que des phrases termindes par des sons 
semblables sont de vrais vers. Nos honn^tes versificateurs 
anglais d'outre-Manche, comme leurs prdcepteurs de Normandie 
et de rile-de-France'^, gamissent de rimes des dissertations et 
des histoires qu'ils appellent poemes. 

A cette ^poque, en eflfet, sur le continent, toute Tencyclop^die 
des ^coles descend ainsi dans la rue, et Jean de Meung'^*, dans 
son poeme de la I^ose, est le plus ennuyeux des docteurs. 
Pareillement ici Robert de Brunne traduit en vers le Manuel 
des p^chds de Tdv^que Grosthead; Adam Davie '^^ versifie des 
histoires tirdes de T^criture ; Hampole'^* compose PAiguillon 
de Conscience, Les titres seuls font biiller; que sera-ce du 
texte ! " Nous sommes faits pour obdir \ la volontd de Dieu — 
et pour accomplir ses saints commandements. — Car de tous 
ses ouvrages grands ou petits, — rhomme est la principale crea- 
ture. — Tout ce qu'il a fait a iti fait pour Thomme, comme 
vous le verrez prochainement.'* C'est Ik un poeme, vous ne 



171 Bobert de Glonceiter] After 
1297 (Note by the Author), 

172 Bobert de Bninne] Finished 
about 1339. His Manuel des 
Pichis (handling of sins) is of 1303 
(NoU by the Author). 

173 ne-de-France] See note 17, 
page 4. 

174 Jean de Keong] (1260— 
1320). A poet bom at Meung, a 
little town near Orleans. He con- 
tinued the Roman de la Rose, and 



made this poem a vehicle for the 
most violent language against the 
temporalities of the monks and 
friars, so as to embitter the mind 
of the nation against the Church, 
which is accused of swallowing up 
every thing and giving back nothing. 

175 A&m BaYiej About 131 2 
{Note by the Author), 

176 Hampole] About 1349 {Note 
by the Author), 
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vous en doutiez gufere ; appelez-le sermon, c'est son vrai nom ; 
il continue, bien divis^, bien allong^, limpide et vide ; la litt^- 
rature qui Tentoure et lui ressemble t^moigne de son origine 
par son bavardage et sa nettetd Elle en t^moigne aussi par 
d'autres traits plus agr^ables. II y a 9a et \k des escapades 
plus ou moins gauches vers le domaine de Tesprit; par ex- 
ample, une ballade pour\aie de calembours contre Richard, 
roi des Romains, qui fut pris k la bataille de Lewes '^^ Ailleurs 
la grice ne manque pas, la douceur non plus. Personne n'a 
parl^ si vite et si bien aux dames que les Fran^ais du con- 
tinent, et ils n'ont point tout k fait oubli^ ce talent en s'^tablis- 
sant en Angleterre. On s'en apergoit vite h. la fagon dont ils 
c^febrent la Madone; rien de plus diflfi^rent du sentiment 
saxon, tout biblique, que Tadoration chevaleresque de la 
Dame souveraine, de la Vierge charmante et sainte qui fut le 
veritable dieu du moyen ige. Elle respire dans cet hymne'^® 
aimable. " B^nie'^ sois-tu. Dame, — pleine de d^Iices celestes, 
— suave fleur du paradis, — mfere de doiiceur. — Benie sois-tu, 
Dame, — si brillante et si belle ; — tout mon espoir est en toi — 
le jour et la nuit." II n'y a qu*un pas, un pas bien petit et 
bien facile k faire, entre ce culte tendre de la Vierge et les 
sentiments des cours d'amour***; les rimeurs anglais le font, et 



177 la bataille de Lewes] This 
battle took place 14th May, 1264. 
Henry III. was there defeated by 
Simon de Montfort and the barons, 
and the king, his brother Richard, 
King of the Romans, and his son 
Edward, afterwards Edward I., 
taken prisoners. See note 159, 
page 35. Lewes is a small market- 
town in Sussex, on the Ouse. 

178 hymne] A song. For the 
reason why the Author uses here 
cet hymney see note 73, page 17. 

179 Benie] Blessed. The verb 
binir has two past participles, bSniy 
fem. binUy blessed ; and bhiity fem. 
binite, consecrated by religious rites ; 
as, du pain bhtit^ de Veau bhiite. 



There is a very peculiar expression 
in French, ces vteilles gens rendaient 
exactemeni le pain binit^ these old 
people were punctual in procuring 
for the clergyman of the parish, 
when their turn came, the bread 
which he consecrated. In some 
parts of France it is customary for 
a few of the wealthy pious families 
to procure, at their own cost, a 
cake or bread which the clergy- 
man consecrates, and of which all 
the parishioners receive a small 
piece. 

180 eotir d'amonr] Court of Love. 
This was the name given to a cer- 
tain kind of tribunal, composed of 
noble ladies, who judged all ques- 
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quand ils veulent louer les dames terrestres, ils prennent, ici 
comme tout k Fheure, nos id^es et m^me nos formes de vers. 
Uun compare sa maltresse k toutes sortes de pierres prd- 
cieuses et de fleurs. D'autres chantent de vraies chansons 
amoureuses, parfois sensuelles : " Entre mars et avril — quand 
les branches commencent k bourgeonner — et que les petits 
oiseaux ont envie — de chanter leurs chansons, — je vis dans 
Fattente d'amour. Elle pent m*apporter des ddlices ; — 
je suis k son commandement — Un heureux lot que j'ai 
eu Ik! — Je crois qu'il m'est venu du cieL — Mon amour a 
quittd toutes les autres femmes— et s'est pos^ sur Alison." 
N'est-ce point Ik la vive et chaude imagination du Midi? 
Ils parlent du printemps et de Tamour, "du temps beau 
et joli" comme des trouvferes, m^me comme des trouba- 
dours. La sale chaumi^re enfum^e, le noir chateau fifodal, 
oh tous, sauf le mattre, couchent pele-m^le sur la paille dans 
la grande salle de pierre, la pluie froide, la terre fangeuse, 
rendent ddlicieux le retour du soleil et de Fair tifede. " U6t6 
est venu. — Chante haut, coucou ! Uherbe crott, la prairie est 
en fleurs — et le bois pousse. — Chante, coucou — la brebis 
b^le aprfes Tagneau, — la vache mugit'^ aprfes le veau. — Le 



tions of gallantry. These courts 
held their sittings chiefly in Pro- 
vence from the twelfth until the end 
of the fourteenth centuries. 

i8i la brebis— mugit] As differ- 
ent animals have various cries in 
French as well as in English, we 
give them here in both languages : — 
VaheUU bourdonne^t the bee himis ; 
Vagneau bile, the lamb bleats ; Vaigle 
irompetUoxglapit, the eagle screams ; 
VcUouette gtisolU, the lark carols ; 
rdne brail J the ass brays ; le bosuf 
beugle, mugit, tneugle, the ox bel- 
lows, lows ; la brebis bile, the sheep 
bleats ; le buffle souffle, beugle, the 
buffalo bellows ; la caille margotte, 
the quail quails ; le canard nasille, 
the duck quacks; le cerf brame, the 



stag bells ; le chat miaule, file, rou- 
ronne, the cat mews, purrs ; le cheval 
hennit, the horse neighs ; le chien 
aboie, jappe, hurle, the dog barks, 
yelps, yells, howls ; la chauette hue, 
the owl hoots; la cigcde craqudte^ 
the grasshopper chirps; la cigogne 
craquette or claquette, the stork chat- 
ters ; le cochon grogne, the pig grunts ; 
la colombe roucoule, the dove coos ; 
le coq chante, coquerique, the cock 
crows; le corbeau crocuse, the raven 
croaks ; la comeille craille, the crow 
caws ; le crocodile lamente, the cro- 
codile hisses loudly ; le dindon 
glougloute or glouglotte, the turkey 
gobbles ; fSliphant barreye, the ele- 
phant trumpets ; le geai cageole, the 
jay chatters ; la gelinote glousse^ the 
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taureau tressaille, — le chevreuil va s'abriter (dans la fougfere). 
Chante joyeusement, coucou, — coucou, coucou ! — Tu chantes 
bien, coucou. — Ne cesse pas inaintenant de chanter." Voilk 
des peintures riantes, comme en fait en ce moment Guil- 
laume de Lorris, m^me plus riches et plus vivantes, peut- 
toe parce que le poete a trouvd ici pour soutien le sentiment 
de la campagne, qui, en ce pays, est profond et national 
D'autres, plus imitateiu^, essayent des gaiet^s comme celles de 
Rutebeuf et des fabliaux*^, polissonneries satiriques. Bien 
entendu, il s'agit ici de dauber*^^ sur les moines. En tout 
pays fran^ais ou qui imite la France, le plus visible emploi 
des convents est de foumir mati^re aux contes ^grillards et 
salds'^ 

II s'agit de la vie qu'on mfene k I'abbaye de Cocagne'% 
" belle abbaye pleine de moines blancs et gris." " Les murs 
sent tout en pitds — de chair, de poissons, — de riches viandes 



pullet clucks ; la grenouille coasse, 
the frog croaks ; la gnu glapit^ trom- 
pette^ the crane cranks ; VkironddU 
gazauille, the swallow twitters; U 
lapin glapitf the rabbit squeals ; U 
lion rugity the lion roars ; le loup 
hurle, the wolf howls ; U merle siffle^ 
the blackbird whistles ; le moineau 
P^j the sparrow chirps ; la mouche 
bourdonney the fly buzzes ; le mouton 
bile^ the sheep bleats ; Voie criailU 
and siffle, the goose cackles, hisses ; 
Vours gronde, the bear growls ; le 
paon braille or craille, the peacock 
screams ; la perdrix cacabe^ the par- 
tridge calls ; le perroquet parle, the 
parrot speaks ; la pie jacasse, the 
magpie chatters ; le pigeon roucoulej 
the pigeon coos ; le pinson rafnage, 
the greenfinch warbles ; la poule 
piaule OT glousse^ the hen clucks ; le 
ramier caracoule or roucoule^ the 
wood-pigeon coos ; le renard glapit, 
the fox barks ; U sanglier grom- 
mile, the wild boar grunts ; le ser- 
pent sijffley the serpent hisses ; le 
taureau mugit, the bull bellows; 



la tourterelle gimit, the turtledove 
complains. 

152 fftbliaixx] Tales in the langue 
eToil, composed by the (rauvh'es, or 
minstrels of the twelfth, thirteenth 
and fourteenth centuries ; they were 
generally very ingenious, very witty, 
but also coarse and indelicate. 

183 danber] To cuff. See note, 
io5» page 24. 

184 lale] Salt ; hence, pointed, 
pungent, spicy. 

185 €k>oagiLe] Cockaigne. An 
imaginary country of idleness and 
luxury, a sort of mediaeval Utopia, 
from the Latin coquere, to cook, 
through the Italian cuccay sweet- 
meats, dainties, because it was 
thought that the houses in Cockaigne 
were covered with cakes. London 
and Paris have both been called the 
country of Cockaigne ; the English 
word * cockney* is connected with 
it ; it is also the subject of a cele- 
brated satirical English poem written 
about the year 130a 
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— les plus agr^ables qu'homme puisse manger ; — ^les tulles sont 
des gateaux de fieur de farine, les cr^neaux sont des pouddings 
gras. — Quoique le paradis soit gai et gracieux, — Cocagne est 
un plus beau pays." " C'est ici le triomphe de la gueule et de la 
mangeaille ***." Ajoutez qu*un couvent de " jeunes nonnes " est 
auprfes, que lorsque les jours d*^t^ sont chauds, elles prennent 
une barque et descendent la riviere. 

Mais ce que le baron se fait le plus volontiers traduire, 
ce sont les poemes de chevalerie, car ils lui peignent ea 
beau sa propre vie. Comme il dtale de la magnificence, 
et qu'il a import^ le luxe et les jouissances de France, il 
veut que son trouvfere les lui remette sous les yeux. La 
vie k ce moment, en dehors de la guerre, et m^me pen- 
dant la guerre, est une grande parade '% une sorte de f<§te 
^clatante et tumultueuse. Quand Henri II. voyage, il 
emm^ne avec lui une multitude de cavaliers, de fantassins, 
des chariots k bagages, des tentes, des chevaux de charge, 
4es comddiens, des cuisiniers, des confiseurs, des mimes, 
des danseurs, des barbiers, des parasites; au matin lors- 
qu'on s'^branle, tout cela crie, chante, se bouscule et fait 
tapage et cohue " comme si Tenfer ^tait d^chaind" William 
Longchamps *", m^me en temps de paix, ne voyageait qu'a- 



i86 gnenle — ^mangeaille] Crea- 
ture-comforts and stuffing. La gueule, 
from the Latin gula, means literally 
*the mouth,' *the jaws;* vulgarly 
also *thc gift of the gab.* Many 
French words in aille have a mean- 
ing of inferiority ; as canaille, the 
plebs ; ripaille, feasting, &c. 

187 parade] Show, display, also 
farce, military parade. Idiomatic 
expressions : habit de parade, court 
dress ; /// de parade, state-bed ; Hre 
h la parade, to parry ; ne pas Hre 
heureux h, la parade, not to be happy 
in one's repartees. 

188 William LongcliampB] Was 
a Norman of obscure birth, who in 
Henry II. *s reign had passed to the 



service of Richard I. His talents 
and industry were quickly rewarded 
with the esteem of his new master ; 
and when Richard succeeded to the 
throne Longchamps was made Chan- 
cellor, then Bishop of Ely, next jus- 
ticiary, at first jointly with the 
Bishop of Durham, afterwards with- 
out a colleague, and lastly^ at the 
king's urgent request, papal legate 
in England and Scotland. Thus, 
during Richard*s absence, he found 
himself placed at the head of both 
Church and State. At last he fell 
into disgrace, was compelled to re- 
sign all his offices, and retired to 
Normandy. 
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vec une escorte de mille chevaux. Lorsque Farchev^que 
Becket ^^ vint en France, il fit son entrde dans la ville avec 
deux cents chevaliers, quantity de barons et de nobles, et une 
arm^e de serviteurs, tous richement arm^s et ^quipds; lui- 
m^me s'dtait muni de vingt-quatre costumes; deux cent cin- 
quante enfants marchaient d'abord, chantant des chansons 
nationales; puis les chiens, puis les chariots, puis douze 
chevaux de charge, months chacun par un singe et un homme ; 
puis les ^cuyers avec les dcus et les chevaux de guerre ; puis 
d'autres ^cuyers, les fauconniers, les officiers de la maison, les 
chevaliers, les pr^tres; enfin, Tarcheveque lui-meme avec ses 
amis particuliers. Figurez-vous ces processions, et aussi ces 
r^galades ^^ ; car les Normands, depuis la conqu^te, " ont pris 
des Saxons Thabitude de boire et manger avec excbs'^*;" 
aux noces'^ de Richard de Comouailles ''^ on servit trente 
mille plats. Vous pouvez aj outer qu*ils sont rest^s galants 
et pratiquent de point en point le grand precepte des 
cours amoureuses. Notez enfin que les toumois abondent, 
c'est une sorte d'opdra quails se donnent k eux-m^mes. 



189 Faroheveqae Becket] Thomas 
k Becket ( 1 1 19 — 1 1 7 1 ), Archbishop 
of Canterbury, was assassinated by 
order of Henry II., for which this 
king was afterwards obliged by the 
Pope to do penance before his tomb, 
by being scourged by the monks, 
and by fasting one whole day and 
night. Two years after his death 
k Becket was canonized, and his 
shrine became soon one of the richest 
in Europe. 

190 regalade] Entertainment, 
feast, sometimes meaning also a 
rousing fire. Boire d la rigcUade^ is 
to drink without putting the glass 
or bottle to the lips. 

191 boire— ezces] At the installa- 
tion feast of George Nevill, brother 
of Warwick, Archbishop of York, 
they consumed 104 oxen, and 6 wild 
bulls, locx) sheep, 304 calves, as 



many pigs, 2000 hogs, 500 deer, 
stags and bucks, 204 kids, 22,802 
tame or wild birds, 300 quarts of 
com, 300 tuns of ale, 100 tuns of 
wine, a pipe of hjrpocras, and 12 
porpoises and seals (Note by the 
Author), 

192 nooes] Wedding-feast. Fami- 
liarly fcUre la noce means, to enjoy 
oneself. Noces is derived from the 
Latin nuptus ; the/ is retained in the 
old expression, even now sometimes 
familiarly used, /aire nopces etfestins, 
to fare sumptuously. 

193 Bichard de Gomonailles] Les 
CornottaillesSs Cornwall, and Richard 
Plantagenet, Earl of Cornwall, was 
the son of John. King of England, 
and also titular King of the Romans 
and Emperor of Germany. He was 
twice married. 
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Ainsi va leur vie, tout aventureuse et decorative '**, pro- 
men^e en plein air et au soleil, panni les cavalcades et les 
armes ; ils repr^sentent et se r^jouissent de repr^senter. Par 
exemple, le roi d'Ecosse etant venu k Londres avec cent 
chevaliers**^, tous, mettant pied k terre, abandonn^rent au 
peuple leurs chevaux avec les superbes capara9ons, et aussitot 
cinq seigneurs anglais qui ^taient Ik suivirent par Emulation 
leur exemple. Au milieu de la guerre ils se divertissaient ; 
Edouard III. '^ dans une de ses expeditions contre le roi de 
France, emmena avec lui trente fauconniers, et fit la campagne, 
chassant et combattant tour k tour. "Une autre fois,'* dit 
Froissart'% "les chevaliers qui se joignirent k Tarm^e por- 
taient un emplitre sur un de leurs yeux, ayant fait voeu de ne 
point le quitter jusqu'k ce qu'ils eussent fait des exploits 
dignes de leiu^ mattresses." Par devergondage d'esprit ""^y ils 
pratiquent la po^sie ; par \6ghTet6 d'imagination, ils jouent 
avec la vie : Edouard III. fait bitir k Windsor une salle et une 
table ronde, et dans un de ses toumois k Londres, comme dans 
un conte de f^es, soixante dames, assises sur des palefrois'% 
conduisent chacune un chevalier avec une chaine d'or. N*est-ce 
point Ik le triomphe des galantes et frivoles fagons frangaises ? 
Sa femme Philippa servait de modfele aux artistes pour leurs 
madonesj elle paraissait sur les champs de bataille, ^coutait 
Froissart qui la foumissait de moralit^s, d'amours, et de beaux 
dires ** ; k la fois ddesse, heroine et lettr^e, et tout cda agrd- 
ablement, n*est-ce point Ik la vraie souveraine de la chevalerie 
polie ? C'est k ce moment, comme aussi en France sous Louis 



194 deeoratiye] Full of outvrard 
show. 

195 le roi d'Ecoise— cent olieva- 
lien] This was during the corona- 
tion of Edward I. {Note by the 
Author). 

196 Edouard in.] The prodigali- 
ties and the affected niceties increased 
greatly under his grandson, Richard 
III. {NoU by the Author), 



197 Froissart] See note S4, page 
20. 

198 dever^ndage d'esprit] Wan- 
tonness of spirit. 

199 palefiroi] Palfrey. The war- 
horse was called destrier^ the ordi- 
nary ladies' horse, hacquenh; com- 
pare the English * hackney/ 

200 morality — dires] With morals 
and love stories as well as fine saws. 
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d'Orldans ^' et les dues de Bourgogne, que s'^panouit la plus 
^^gante fleur de cette civilisation romanesque, d^pourvue de 
bon sens, livrde k la passion, toum^e vers le plaisir, immorale 
et brillante, et qui, comme ses voisines d'ltalie et de Provence, 
faute de sdrieux, ne put *" durer. 

Toutes ces merveilles, les conteurs en font T^talage dans 
leurs rdcits. Voyez cette peinture du vaisseau qui amfene en 
Angleterre la mfere du roi Richard : " Le gouvemail ^tait d'or 
pur; le m^t ^tait d'ivoire; les cordes de vraie soie, aussi 
blanches que le lait, la voile ^tait en velours. Ce noble vais- 
seau ^tait, en dehors, tout tendu de draperies d'or. ... 11 y 
avait dans ce vaisseau des chevaliers et des dames de grande 
puissance ; et dedans dtait une dame brillante comme le soleil 
k travers le verre." 

En pareils sujets ils ne tarissent jamais. Quand le roi de 
Hongrie veut consoler sa fiUe afflig^, il lui propose de la mener 
k la chasse dans un chariot convert de velours rouge, " avec des 
draperies d*or fin au-dessus de sa t^te, avec des ^toffes de 
damas blanc et azur, diapr^es de lis nouveaux*^. Les pom- 
meaux seront en or, les chatnes en dmail. EUe aura d'agiles 
genets d'Espagne, capara9onn^s de velours ^clatant qui 
descendra jusqu'k terre. II y aura de Thypocras, du vin doux, 
des vins de Grfece, du muscat, du vin clair, du vin du coucher, 
des pitds de venaison, et les meilleurs oiseaux k manger qu*on 



201 Lonii d*OrleaxiB] He was the 
second son of Charles V., King of 
France, and brother of Charles VI. 
During the madness of the latter 
he played a chief part, but he was 
assassinated in 1407 by order of 
his rival, Jean-sans-Peur, Duke of 
Burgundy. 

202 116 put] After the verbs 
potwoir, savoivy oser^ cesser^ bouger^ 
and (woir garde^ we generally omit 
pas or point in French ; still this 
suppression often gives a different 
meaning to the sentence. For ex- 
ample : depuis ce matin il n^a pas 



cessi de travailler^ is, since this 
morning he has been continually at 
work ; whilst U ne cesse de travailler 
du matin au soir^ means, he works 
from morning till evening, but with 
some interval for his meals, or for 
rest \ il ne sait ce qtCil dit, is, he 
talks nonsense, but il ne sait pas ce 
qtCU dity he is not aware of what he 
says. 

203 diapr^ — nonvean] Varie- 
gated with new lilies. In French 
we pronounce the* s in /«, but not 
\si fleur de lis. 
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puisse*^ prendre." Quand elle aura chass^ avec le Idvrier 
et le faucon, et qu'elle sera de retour au logis, " elle aura fetes, 
danses, chansons, des enfants, grands et petits, qui chanteront 
comme font les rossignols ; puis k son concert du soir, des voix 
graves et des voix de fausset, soixante chasubles de damas 
brillant, pleines de perles, avec des choeurs, et le son des orgues. 
Puis elle ira s'asseoir k souper, dans un bosquet vert, sous des 
tapisseries broddes de saphirs. Cent chevaliers bien comptds 
joueront aux boules pour Tamuser dans les allies fratches. Puis 
une barque viendra la prendre, pleine de trompettes et de 
clairons, avec vingt-quatre rames, pour la promener sur la 
rivifere. Puis elle demandera le vin aromatis^ du soir, avec des^ 
dattes et des friandises. Quarante torches la ramfeneront dans 
sa chambre ; ses draps seront en toile de Rennes, son oreiller 
sera brod^ de rubis. Quand elle sera couch^e dans son lit 
moelleux, on suspendra dans sa chambre une cage d'or oh 
brdleront des aromates, et si elle ne pent dormir, toute la nuit 
les m^nestrels veilleront pour elle." J'en ai passd, il y en a 
trop "^ ; rid^e disparait comme une page ^ de missel sous les 
enluminures. C'est parmi ces fantaisies et ces splendeurs que 
les poetes se complaisent et sMgarent, et le tissu, comme les 
broderies de leur toile, porte la marque de ce goiit pour le 
ddcor. lis la composent d'aventures, c'est k dire d'^v^nements 
extraordinaires et surprenants. Tant6t c'est la vie du Prince 
Horn, qui, jetd tout jeune sur un vaisseau, est pouss^ sur la c6te 
d'Angleterre, et, devenu chevalier, va reconqu^rir le royaume 
de son p^re. Tantot c'est Thistoire de sir Guy, qui ddivre les 
chevaUers enchant^s, pourfend le g^ant Colbrand, va ddfier et 
tuer le sultan j usque dans sa tente. Je n'ai pas k conter ces 
poemes, ils ne sont point anglais, ils ne sont que traduits ; mais, 

204 lea meilleiin — ^pnisse] The positive, 
subjunctive mood is used after such 205 J'en — trop] I have not given 

words as /e meti/eur, le seuly Puniquef all ; there is too much of it. 
U premier, le dernier, &c., when 206 une page] A page (of a book), 

used in connexion with relative pro- from the Latin pagina ; un page, a 

nouns, and when the idea is not page, from the Greek TaiSfoy. 
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ici comme en France, ils pullulent, ils emplissent Timagination 
de ce jeune monde, et ils vont aller s'exag^rant jusqu'au moment 
ob, tomb^s jusqu'aux plus bas fonds *^ de la fadeur et de Tin- 
vraisemblance, ils sont enterrds pour toujours par Cervantfes **. 
Que diriez-vous d'une society qui, pour toute littdrature, aurait 
Fopdra et des fantasmagories ? Cest pourtant une littdrature 
de ce genre qui nourrit les esprits au moyen ige. Ce n'est 
point la vdritd qu'ils demandent, mais le divertissement, le 
divertissement violent et vide, avec des Alouissements et des 
secousses. Ce sont bientot des voyages impossibles, des ddfis 
extravagants qu'ils veulent voir, un tapage de combats, un en- 
tassement de magnificences, un imbroglio de hasards*^; de 
rhistoire intdrieure, nul souci : ils ne s'int^ressent pas aux ^v^ne- 
ments du coeur, c*est le dehors qui les attache ; ils demeurent 
comme des enfants, les yeux fixds sur un d^fild d'images colo- 
rizes et grossies et, faute de pensde, ne sentent pas qu'ils n'ont 
rien appris. 

Au-dessous de ce songe chimZrique, qu'y a-t-il? Les bru- 
tales et mZchantes passions humaines, ddchainZes d'abord par 
la rage religieuse, puis livrZes k elles-m^mes, et, sous un ap- 
pareil de courtoisie extdrieure, aussi mauvaises qu'auparavant 
Voyez le roi populaire, Richard Coeur de Lion, et comptez ses 
boucheries et ses meurtres : " Le roi Richard," dit le poeme, 
" est le meilleur roi qu'on trouve en aucun geste "°" Je le 
veux bien, mais s'il a le coeur d'un lion, il en a aussi Testomac. 
Un jour, sortant de maladie'", sous les murs de Saint-Jean- 



207 jasqn'anx— fonda] Until the 
lowest depth. See note 54, page 
12. 

208 Cervantds] (1547 — i6i6). 
Miguel Cervantes de Saavedra, a 
distinguished Spanish novelist, who 
in early youth entered the navy, and 
lost an arm at the battle of Lepanto, 
in 1 571 y he afterwards was taken 
by pirates to Algiers, where he re- 
mained for five years as a slave. He 
was then ransomed, returned to 



Madrid, got married, and wrote 
amongst others the immortal novel 
of "Don Quixote." 

209 imbroglio de hasards] A 
medley of chances. Imbroglio is an 
Italian word, meaning 'intrigue.' 

210 geste] See note 77, page 
18. 

211 fortant de maladie] Reco- 
vering from sickness. Sortir is used 
as a neuter and as an active verb ; 
it is conjugated with avoir when we 
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d'Acre "', il veut h, toute force manger du pore. Point de pore. 
On tue un jeune Saxrasin frais et tendre, on le cuit, on le sale; le 
roi le mange et le trouve tr^s-bon ; aprbs quoi il veut voir la t^te 
de son cochon. Le cuisinier la lui apporte en tremblant. II se met 
k rire, et dit que Tarmde n*a plus rien ^ craindre de la famine, 
qu*elle a des provisions sous la main. II prend la ville, et aussitot 
les ambassadeurs de Saladin'*^ viennent lui demander grice 
pour les prisonniers. Richard fait d^capiter trente des plus 
nobles, ordonne h, son cuisinier de faire bouillir les t^tes, et d'en 
servir "* une h. chaque ambassadeur, avec un dcriteau portant 
le nom et la famille du mort. Cependant, en leur presence, il 
mange la sienne de bon appdtit, et leur dit de raconter k Sala- 
din de quelle fagon les chr^tiens font la guerre, et s*il est vrai 
qu'ils aient peur de lui. Puis il fait conduire les soixante mille 
prisonniers dans une plaine. " lit, ils entendirent les anges du 
ciel qui disaient : Seigneurs, tuez, tuez. N'en ^pargnez pas ; 
coupez-leur la t^te." Le roi Richard entendit la voix des anges, 



want to express the action of the 
verb, with hre if we wish to express 
the situation of the subject, as, i/ est 
sortif ntais il va rentrery he is gone 
out, but he will be back directly ; 
but il a sortiy mais il vient de rentrer^ 
he has been out, but he has just 
come in agam. As an active verb 
it is also used as a law-term, as, cette 
sentence sortira son plein et entier 
effetf that sentence will have its full 
effect. 

212 Saint- Jean d'Acre] A sea- 
port of Palestine, formerly called 
Ptolemais. In 1799, aided by the 
English under Sir Sydney Smith, it 
withstood a severe siege under Ge- 
neral Bonaparte ; it belongs now to 
the Turks. During the crusades it 
imderwent several sieges. 

213. SiUadin] (1137 — 1192). A 
celebrated Sultan of Egypt and 
Syria, who in the time of the cru- 
sades, distinguished himself by his 
bravery. He made many conquests 



in Arabia, Mesopotamia, Persia, 
and Syria, defeated the Christians 
with great slaughter near Tiberias, 
and took Guy de Lusignan, King of 
Jerusalem, prisoner. Jerusalem sur- 
rendered. In 1189, Richard Cceur- 
de-Llon made him suffer several 
defeats, but a truce was at last 
concluded between Saladin and the 
Christians. 

214 fervir] To serve up. Servir 
is used with h and ^ as a neuter 
verb, as, cela ne sert d rien, that is 
of no use at present ; ce cheval ne 
sert de rien, that horse can never be 
used any more. De rien is much 
stronger than h rien, and is seldom 
used. As an active verb it takes no 
preposition, as, servir un tnattre, 
VEtat, to serve a master, the State. 
Se servir de is, *to employ,' *to make 
use of.' As a passive verb, without 
de, it has quite another meaning, as 
Messieurs, vous Hes servis. Gentle- 
men, dinner is on the table. 
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et "remercia Dieu et sa sainte croix." Lk-dessus on lesd^capite 
tous ; quand il prend une ville, c'est sa coutume de faire tout 
^gorger, enfants et femmes. Telle dtait la devotion du moyen 
ige, non pas seulement dans les romans, comme ici, mais dans 
rhistoire : k la prise de Jerusalem, toute la population, soixante* 
dix mille personnes, fut massacr^e. 

Ainsi percent"^, j usque dans les rdcits chevaleresques, les 
instincts farouches et d^brid^s de la brute sanguinaire. A c6t^ 
d'eux les r^cits authentiques la montrent k Toeuvre. C'est 
Henri II. qui, irrit^ contre un page, saute sur lui pour lui 
arracher les yeux. C'est Jean sans Terre qui fait mourir de 
faim vingt-trois otages dans une prison. C'est Edouard II. qui 
fait pendre et ^ventrer en une fois vingt-huit nobles, et qu'on 
tuera en lui enfongant un fer rouge dans les entrailles. Re- 
gardez chez Froissart, en France comme ici, les debauches et 
les meurtres de la grande guerre de Cent Ans "*, puis ici les 
tueries de la guerre des Deux Roses "^; dans les deux pays, Tin- 
d^pendance ffodale aboutit k la guerre civile, et le moyen ^e 



215 pereer] To appear. This verb 
can be used in an active and neuter 
way. Idiomatic expressions of Z^- 
cer used actively : les os lui percent 
la peauj one may see his bones 
through his skin ; pereer une croisie, 
une porte dans un mur^ to make a 
window, a door in a wall ; pereer un 
tonneaUf to broach a cask ; pereer 
du vinj to tap wine ; cela perce le 
comr, that is heart-breaking ; la pluie 
aperci tous ses habits , all his clothes 
are soaked through with the rain ; 
pereer un bataillon^ to cut one's way 
through a battalion ; cette itoffe ne 
perce pointy this stuff is waterproof. 
Idiomatic expressions oi pereer when 
used as a neuter verb : la maison 
perce dans deux rueSy the house opens 
into two streets ; la shiriti qui perce 
en luif the severity which manifests 
itself in him : cet homme a perci par 
son nUrite, that man has risen by his 
merit. When a compound noun 



begins with perce, the substantive 
remains invariable, as, des perce- 
oreille, earwigs ; des perce-neige, 
snow-drops, &c. See note 122, 
page 27. 

216 la guerre de Cent Ane] The 
Hundred Years' War, in French 
history, commenced with the inva- 
sion of Edward III. of England in 
1328, but did not end till 1444. 

217 la guerre des Denz Roses] 
The Wars of the Roses were waged 
between the Lancastrians, who chose 
the red rose as their emblem, and 
the Yorkists, who chose the white 
rose. They began 1455 ^^'^ ended 
1485. It is said that in these wars 
12 princes of the blood, 200 nobles, 
and 100,000 gentry and common 
people were killed. The union of the 
Roses was effected in the marriage 
of Henry VII. with the Princess 
Elizabeth, daughter of Edward IV., 
in i486. 
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sombre sous ses vices. La courtoisie chevaleresque, qui 
recouvrait la fifrocitd native, disparait comme une draperie 
subitement consum^e par rirruption d'un incendie ; en ce temps 
Ik, en Angleterre, on tue les nobles de pr^fi^rence, et aussi les 
prisonniers, m^me des enfants, avec insulte, et de sang rassis "\ 
Qu*est-ce done que Fhomme a appris dans cette civilisation 
et par cette litt^rature ? En quoi s'est-il humanist ? Quelles 
maximes de justice, quelles habitudes de reflexion, quel assem- 
blage de jugements vrais cette culture a-t-elle interposd entre 
ses d^sirs et ses actions, pour moddrer sa fougue ? II a r^v^, il 
a imaging une sorte de c^rdmonial ddgant pour mieux parler 
aux seigneurs et aux dames, il a trouvd le code galant du petit 
Jehan de Saintr^"'. Mais Pdducation veritable, oh est-elle? 
En quoi a profite Froissart de toute sa vaste experience ? C'est 
un enfant aimable et bavard ; ce qu'on appelle alors sa po^sie, 
la po^sie neuve, n'est qu'un babil raffind, une pu^rilitd vieillotte. 
Quelques rhdtoriciens, comme Christine de Pisan "°, essayent de 
calquer des p^riodes d'apr^s Tantique "*' ; mais de toutes parts 
la litt^rature avorte. . Nul ne pense ; voici Sir John de Mande- 
ville, qui a couru Tunivers cent cinquante ans apr^s Villehar- 
douin, et qui a Tesprit aussi fermd "^ que Villehardouin. 

Ldgendes et fables extravagantes, toutes les crddulit^s et 
toutes les ignorances foisonnent dans son livre. S'il veut ex- 
pliquer pourquoi la Palestine a passd de main en main, sans rester 
jamais sous une domination fixe, " c'est que Dieu ne veut pas* 
qu'elle soit longtemps entre les mains de traitres et p^cheurs ^, 



218 de sang rassis] In cold blood. 
Du pain rassis, stale bread ; un 
esprit rassis, a calm, a steadv mind. 

219 Jehan de Saintre] A rather 
obscene story of the loves of le petit 
Jehan de SaintrS et de lajeune dame 
des Belles Cousines, written by An- 
toine de Lasalle (1398 — 1462). 

220 Christine de Fisan] (1363 — 
1420). She was the daughter of an 
Italian secretary of Charles V., and 
wrote poetry and prose in a classical 
but very heavy style, H6r best 



works are the Livre des Fails et 
bonnes Mceurs du Roi Charles V. 
and her Lettres d la J?eine Isabeau, 
the dissolute wife of Charles VI. 

221 calqner — antique] To imitate 
phrases after the classical fashion. 
Papier ^ calquer is * tracing paper/ 

222 avoir I'esprit ferme] To be 
narrow-minded. Une ville fermie, 
a fortified town ; une couronnefemUe, 
a coronet. 

223 p^ehenr] A sinner, from the 
IloXSxi peccare, forms in the feminine 
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Chretiens ou autres/' II a vu k Jerusalem, sur les degr^s du tem- 
ple, la marque des pieds de Tine que Notre Seigneur montait 
** lorsqu'il entra le dimanche des Rameaux "*." II ddcrit les 
6thiopiens, gens qui n'ont qu'un pied, mais si large qu'ils peuvent 
s*en servir comme d'un parasol**^. II cite une lie oh " les gens sent 
hauts de dix-huit ou trente pieds de haut, et non v^tus, fors "* 
de peaux de b^tes ;" puis une autre lie " oh il y a moult di- 
verses femmes et cruelles, qui ont pierres prdcieuses dedans les 
yeux, et ont telle vue que si elles regardent un homme par 
ddpit, elles le tuent seulement ^ du regard, comme fait un coq 
basilic **." Le bonhomme conte et puis c'est tout ; le doute et 
le bon sens n*ont gufere de place encore dans ce monde. Point 
de jugement ni de reflexion personnelle ; il met les faits les uns 
au bout des autres, sans les Her autrement ; son livre n'est qu'un 



une pkheresse ; hni pfcAeur, a fisher- 
man, from the Latin piscari, forms 
in the feminine une pkheuse. 

224 le dlmanehe des Bameanx] 
Palm Sunday. Ramedu is a branch, 
a bough, from the Latin ramus, 

225 nn parasol] A sun-shade. 
All compound nouns beginning with 
the Greek T^pa, against, in the sense 
of 'used against, are masculine, 
even if the last word be feminine, 
such as parapluUy parachute ; a few 
grammatical and scientific words are 
excepted, such as une parahole^ une 
paracenteses uneparagoge, unepara^ 
lipscy une paralysiCf &c. 

226 fbrs] Except, from the Latin 
foriSf out of doors, formerly used 

often, as in the proverbial phrase 
tout est perdu fors Phonneur, We 
now generally employ Jiors. 

227 seulement] Only. Max 
Mtiller, in his '* Lectures on the 
Science of Language," vol. i., 
says : ** We are told by French 
grammarians, that in order to form ' 
adverbs we have to add the termi- 
nation ment : thus, from don, good, 
we form bonnement ; from t/rai, 
true, vraiment. This termination 

E 



does not exist in Latin, but we meet 
in Latin with expressions such as 
bond mente, in good faith. We read 
in Ovid, * Insistam forti tneniij I 
shall insist with a strong mind or 
will, I shall insist strongly; in 
Yr^xa^yinsisteraifortement, There- 
fore what has happened in the jpjowth 
of Latin, or in the change of Latin 
into French, is simply this : in 
phrases such as forti mente, the last 
word was no longer felt as a distinct 
word, and it lost at the same time 
its distinct pronunciation; tnente, 
the ablative of mens, was changed 
into ment, and was preserved as a 
merely formal element, as the ter- 
mination of adverbs, even in cases 
where a recollection of the original 
meaning of ment (with a mind) 
would have rendered its employment 
perfectly impossible. If we say in 
French that a hammer falls lourde- 
ment, we little suspect that we as- 
cribe to a piece of iron a heavy 
mind." 

228 vn coq basilic] A basilisk. 
A fabulous serpent, having a crest 
on its head like a crown, and said 
to petrify every thing it beheld. 
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miroir qui reproduit les souvenirs de ses yeux et de ses oreilles. 
" Et tous ceux qui diront un Pater et un Ave Maria h mon 
intention"', je les fais participants, et leur octroie part h tous 
les saints p^lerinages que je fis oncques"^ en ma vie." C'est 
\k sa fin, appropri^e au reste. Ni la morale publique ni la 
science publique n'ont gagn^ quelque chose k ces trois sibcles 
de culture. Cette culture frangaise, vainement imit^e dans 
toute TEurope, n'a fait qu'omer les dehors de Thomme, et le 
vemis dont elle Fa par^ se fane d^jk partout ou s'dcaille'^. 
C'est pis en Angleterre, oii il est plus ext^rieur et plus mal 
appliqu^ qu*en France, oh des mains ^trangferes Font plaqu^, et 
oh il n'a pu recouvrir "^ qu'k demi la croiite saxonne, oh cette 
croiite est demeurde fruste et rude. Voilk pourquoi trois sifecles 
durant, pendant tout le premier ige ffodal, la litt^rature des 
Normands d' Angleterre, compos^e d'imitations, de traductions, 
de copies maladroites, est vide. 

Qu'est devenu cependant le peuple vaincu ? Est-ce que la 
vieille souche sur laquelle sont venues se greffer les brillantes 
fleurs continentales n'a produit aucune pousse litt^raire qui lui 
soit"^ propre? Est-ce que pendant tout ce temps elle est 
demeur^e sterile sous la hache normande qui a tranche tous 
ses bourgeons ? Elle a v^g^t^ bien peu, mais elle a v^g^t^ 
pourtant. La race subjugu^e n'est pas une nation d^membr^e, 
disloqu^e, d^racin^e, inerte comme les populations du con- 
tinent, qui, au sortir de la longue exploitation romaine, ont 6t6 
livr^es k Tinvasion d^sordonn^e des barbares ; elle fait masse, 



229 on Pater— intention] An 
"Our Father" and an **Ave Maria" 
for my sake. 

230 oncqnes] See note 88, page 
21. 

231 8'6oailler] To peel off, also 
to shell; hence, un Scailler, une 
kaUlh^e^ an oyster-man, an oyster- 
woman. 

232 reoonvrir] To cover, to cover 
again ; but raouvrer, to recover, 
as, fai recowuri ma raison par vos 



soinSf I recovered my reason through 
your care ; le recouvrement dune 
dettCj is the collecting of an out- 
standing debt ; Notre-Dame de Re- 
couvrance is obsolete for * Our Lady 
of Recovery ;* le ciei se recouvre, the 
sky becomes cloudy. 

233 ancnne — qui Ini loit] The 
subjunctive mood is used here, after 
the interrogative est-ce que, used in 
connexion with aucun , , , ne. 
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elle est rest^e attach^e k son sol, elle est en pleine s^ve ; ses 
parties'^ n'ont point ^t^ transpos^es, elle a 6t6 simplement 
d^capit^e pour recevoir, k son sommet, un faisceau de 
branches ^trangferes. Elle en a soufFert, cela est vrai; mais 
enfin la plaie s'est ferm^e, les deux s^ves se sont m^l^es^. 
M6me les dures et roides ligatures dans lesquelles le con- 
qu^rant Ta serr^e, ajoutent dor^navant k sa fixit^ et k sa force. 
La terre a 6t6 cadastr^e, chaque titre v^rifi^ d^fini et dcrit "^j 
chaque droit ou redevance chiffr^e, chaque homme enregistr^ a 
sa place, avec sa condition, ses devoirs, sa provenance et sa 
valeur ; en sorte que la nation est comme envelopp^e dans un 
r^seau dont nulle maille ne rompt Si d^sormais elle se d^ve- 
loppe, c'est dans ce cadre. Sa constitution est faite, et c'est 
dans cette enceinte definitive et ferm^e que Thomme va se 
d^ployer et agir. Solidarity et lutte : voilk les deux efFets de 
ce grand ^tablissement rdglement^ qui forme et inaintient en 
corps, d'un cdt^ Taristocratie conqu^rante, de I'autre la nation 
conquise ; de m^me, qu'k Rome Timportation syst^matique des 
vaincus dans la plfebe, et I'oiganisation forc^e des patriciens 



234 partie] Part, portion. There 
is a great difference between partie 
2s\!dLpartij which means, I, a match ; 
2, a political party ; 3, profit ; 4, 
resolution ; and part, a share in. 
Idiomatic expressions of partie: 
faire la partie, to have a game; 
partie carrie, a party of four ; partie 
double, simple, double, single entry ; 
partie liSe, a rubber ; partie fine, 
pleasure party ; en grande partie, 
in a great measure ; prendre h 
partie, to lay the blame on. Idio- 
matic expressions of parti : il a fait 
un bon parti, he has made an excel- 
lent match ; <?est un chef de parti, 
he is a party-leader ; tirer parti de 
tout, to turn every thing to account ; 
prendre un parti, to take a resolu- 
tion ; en prendre son parti, to be re- 
signed to one's fate ; prendre son 
parti, to make up one's mind ; 



prendre parti, to side with ; faire un 
mauvais parti d at4elqu^un, to do 
some one harm ; cest un parti pris, 
that is a settled determination ; de 
parti pris, deliberatelv. 

235 lei deux— melees] See '* Pic- 
torial History," i. 666. Dialogue 
on the Exchequer, time of Henry 
II. {Note by the Author), 

236 La terre — ecrit] See Dooms- 
day Book. Froude's ** History of 
England," vol i. p. 13: "Through 
all these arrangements a single aim 
is visible, that every man in Eng- 
land should have his definite place 
and definite duty assigned to him, 
and that no human being should be 
at liberty to lead at his own plea- 
sure an unaccountable existence. The 
discipline of an army was transferred 
to the details of social life " {Note 
by the Author). 
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en face de la plfebe, enr^gimenta les particuliers '^ en deux 
ordres dont Topposition et I'union formirent T^tat Ainsi 
se fagonne et s'achfeve, ici comme k Rome, le caractfere 
national, par Fhabitude d'agir en corps'^, par le respect 
du droit ^crit, par Taptitude politique et pratique, par le 
d^veloppement de T^nergie militante et patiente. C'est le 
Domsday Book qui, en serrant cette jeune soci^td dans une 
discipline rigide, a fait du Saxon TAnglais que nous voyons 
aujourd'hui. 

Lentement, par degr^s k travers les douloiu*euses plaintes 
des chroniqueurs, on voit ce nouvel homme ^ se former en 
s'agitant, comme un enfant qui crie parce qu'une machine 
d'acier en le blessant lui fortifie la taille. Si r^duits et ra- 
baiss^s que soient les Saxons, ils ne sont pas tous tomb^s dans 
la populace. Quelques-uns, presque dans chaque comtd, sont 
demeur^s seigneurs de leurs terres, k condition d*en faire hom- 
mage au roi. Un grand nombre sont devenus vassaux de 
barons'^ normands, et, k ce titre, demeurent propri^taires. 
Un plus grand nombre deviennent socagers^ c'est-k-dire pos- 



237 particiUier] Private indivi- 
dual. Idiomatic and adverbial ex- 
pressions : en mon particuliery for 
my part ; Hre en son particulier, to 
be in one's own room. 

238 en corps] In a body. Idio- 
matic expressions i prendre du corps, 
to get stout ; se prendre corps d corps, 
to nght hand to hand ; d corps perdu, 
headlon? ; d bras le corps, round the 
waist ; a son corps difendant, reluc- 
tantly ; c^est un drdle de corps, he is 
a funny fellow ; ce ncevire a piri corps 
et bien, that ship has perished crew 
and cargo ; siparation de corps et de 
biens, partial divorce ; dicret de prise 
de corps, writ for apprehending the 
body ; condamner par corps, to con- 
demn to pay a fine under pain of 
imprisonment ; contrainte par corps, 
arrest for debt ; les gardes du corps, 
the life-guards ; esprit de carps, party 
spirit ; corps de garde, watch-house ; 



repcu de corps, corporation dinner : 
corps de dilit, main evidence. 

239 ce nouvel homme] This new 
man, in opposition \olevieil homme, 
the old Adam, the old Sinner. Nou- 
veau, vieux, fou, mou, and beau, 
change into nouvel, vieil, fol, mol, 
and bel when coming before a mas- 
culine noun beginning with a vowel 
or an A mute. In old French the 
latter way was the common spelling, 
even when coming after the noun, 
as, Charles, Philippe le Bel, Charles, 
Philip the Fair. See also note 63, 
page i^. 

240 baron] Baron. This word 
was in old French ber or bers, and 
according to some philologists is de- 
rived from the old German bero, a 

{)orter ; hence, a strong man, a feudal 
ord, a commander of men ; baro in 
Latin means a dunce or simpleton. 
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sesseurs libres, grev^s d'une redevance, mais pourvus du droit 
d'ali^ner leur bien, et les vilains saxons "** trouvent en tous ces 
hommes des patrons, comme jadis la pl^be rencontra des chefs 
dans les nobles italiens transplant^s k Rome. C'est un pa- 
tronage efFectif que celui de ces Saxons rest^s debout ; car ils 
ne sont point isol^s ; des mariages communs, comme jadis 
ceux des patriciens et des pl^^iens k Rome, ont, dfes Fabord, 
uni les deux races; le Normand, beau-frfere d'un Saxon, se 
defend lui-m^me en defendant son beau-frfere; dans ces temps 
de troubles surtout, et dans une soci^t^ arm^e, les parents, les 
allies, sont obliges de se serrer les uns contre les autres pour 
faire ferme. Aprfes tout, il faut bien que les nouveaux venus 
tiennent compte de "^ leurs sujets : car ces sujets ont un coeur 
et un courage d'hommes ; les Saxons, comme les pl^b^iens de 
Rome, se souviennent de leur rang natal et de leur ind^- 
pendance premifere. On s'en apergoit aux plaintes et k Tindig- 
nation des chroniqueurs, aux grondements et aux menaces 
de revoke populaire, aux longues amertumes avec lesquelles 
ils se remettent incessamment sous les yeux la liberty antique, h 
la faveur dont ils accueillent les audaces et la rebellion des 
outlaws, II y avait des families saxonnes k la fin du douzi^me 
sifecle qui, par un vceu perp^tuel, s'^taient engag^es k porter 
la barbe longue, de pfere en fils, en m^moire des coutumes 
nationales et de la vieille patrie. De pareils hommes, m^me 
tomb^s k r^tat de socagers, m^me ddchus**^ jusqu*k la condition 
de vilains, ont le cou plus roide que les misdrables colons du 
continent, foules et fa9onn^s par les quatre sibcles de fiscalit^ 
romaine. Par leurs sentiments comme par leur condition, ils 
sont les debris rompus, mais aussi les rudiments vivants d'un 

241 Tilain sazon] Saxon serf of the meaning of *to decay,' 'to de- 
the glebe; but Saxon vilain means generate,' as, ses facultis inteller- 
'ugly Saxon.' iuelles commencent h dkhoir^ his 

242 tenir ooxnpte de] See note intellectual faculties begin to decay. 
I30» P^^ 29. It also means, *to Very peculiar is the expression, il 
give credit for,' 'toaccoimt.' Vieillit sans dkhoir^ he grows old 

243 deohu] Degraded. The in- without any declining of his facul- 
finitive is eUchoir, which has often ties. 
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peuple libre. On ne va pas avec eux jusqu'au bout de Top- 
pression. lis font le corps de la nation, le corps laborieux, 
courageux, qui foumit la force. Les grands barons sentent 
que pour r^sister au roi, c'est Ik qu'il faut s'appuyer. Bientot 
en stipulant pour eux-m^mes ***, ils stipulent aussi pour tous les 
hommes libres, m^me pour les marchands, m^me pour les 
vilains. Dor^navant, " nul marchand ne sera priv^ de sa mar- 
chandise, nul vilain de ses instruments de travail ; nul homme 
libre, marchand ou vilain, ne. sera tax^ ddraisonnablement 
pour un petit d^it. Nul homme libre ne sera arrdt^ ou em- 
prisonn^, ou ddposs^de de sa terre, ou poursuivi en aucune 
fagon, si ce n'est**^ par le jugeraent l^gal de ses pairs et 
selon ^ la loi du pays." Ainsi prot^g^s, ils se reinvent et ils 
agissent 

II y a une cour dans chaque comt^ oh, tous les francs-tenan- 
ciers'*'', petits ou grands, se r^unissent pour ddib^rer des 
affaires municipales, rendre la justice, et nommer ceux qui 
r^partiront I'impot"^. Le Saxon k la barbe rouge, au teint 
clair, aux grandes dents blanches "*', vient s'y asseoir k cot^ du 
Normand. On y voit des francklins, pareils k celui que d&rit 
Chaucer '**, " sanguin de complexion," liberal et grand mangeur 
comme ses anc^tres, amateur de repues franches '^, " chez qui 
le pain, la bifere sont toujours sur la table ;" dont la maison 



244 stipnlant — mSmes] See 
Magna Charta, 121 5 {Note by the 
Author). 

245 sieen'eit] Unless. 

246 selon] According. There is 
another word in French for this, 
namely, suivant ; the first is gene- 
rally said of opinion, the second of 
practice, as, // juge suivant les loisy 
he judges according to law. 

247 frane-tenanoier] Freeholder. 

248 repartir rimpdt] To assess 
the taxes. Though partir^ to set 
out, repartir, * to set out again * and * to 
reply, are conjugated irregularlyand 
form the five primitive tenses, partir^ 
partanty parti, je pars, je partis, — 



ripartir, and dipartir, to distribute, 
are conjugated like ftnir, and form, 
in the present participle, ripartis' 
sant, dipartissant, and in the present 
indicative/? ripartis, je dipartis. 

249 ft la barbe — auz denti 
blanches] Generally the definite 
article is employed in French with 
the preposition h, contracted in the 
masculine before the noun repre- 
senting some peculiarity of dress or 
appearance. 

250 franeklin — Chaucer] See note 
142, page 32. ^ ^ , 

251 amateur de repues franches] 
Fond of good living. Repues 

franches is literally ' unlimited feed,' 
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n'est jamais sans viande cuite au four, chez qui la mangeaille '** 
est si plantureuse '^ " que chair et poisson neigent '^ dans son 
logis /' qui " a maintes grasses perdrix en cage ; qui a maintes 
brumes et maints brochets dans son ^tang ;" qui temp^te contre 
son cuisinier " si la sauce n'est pas piquante et forte f et " dont 
la table reste k demeure, pr^te et gamie toute la joum^e." 
C'est un homme important ; il a ^t^ sh^rif, chevalier du comt^ ; 
il figure " aux sessions. A c6t^ de lui, parfois dans Passem- 
bl^e, le plus souvent dans Fassistance, sont les yeomen^ fermiers, 
forestiers, gens de metiers '^^ ses compatriotes, hommes muscu- 
leux et d^cidds, bien disposes \ d^fendre leiu* propridt^, k 
soutenir de leurs acclamations, avec leurs poings, et aussi 
avec leurs armes celui qui prendra en main'^* leurs intdrets. 
Croyez-vous qu'on neglige le m^contentement de gens comme 
celui que voici ?" " Un vigoureux rustre, par la messe ! gros de 
chamure et d'os, court, large d'^paules, ^pais comme un arbre 



and is the title of a collection 
of very strange but very talented 
poetry by Francois Corbeuil, gene- 
rally called Villon (1431 — 1500). 

252 mangeaille] See note 186, 
page 42. \ 

253 plantnrenx] Abundant, used 
jocularly when speaking of dinner, 
even at the present time ; in the 
sense of * fertile' it is obsolete. 

254 chair et poisson neigent] 
This expression is certainly not 
usual in French. Monsieur Taine 
translates, however, literally from 
Chaucer's description of the Franck- 
lin in his Prologue : 

** It snewed in his hous of mete and 
drynk." 

Un poisson ctAvril\& an April fool ; 
UpoisoHy written with one j, means 
*tihe poison.* 

255 gens de metiers] Business 
people. Mitier is literally a loom ; 
nence, any trade, handicraft, or pro- 
fession ; it is derived from the Latin 
mimsteriumy which has also formed 



in later times the word ministire. 
In the French language the most 
contracted word is always the oldest; 
thus soucier^ to care for, from the 
Latin sollkitare^ is older than sol- 
liciter ; apprendre, to learn, from 
the Latin apprehendere^ is older 
than apprihender ; bldmer {blasmer), 
to blame, from two Greek words, 
iBAcdrrw, to damage, and ^fi^) repu- 
tation, is older than blcisphhner ; 
serment^ an oath, from the Latin 
sacramentum, is older than sacre- 
ment. 

256 prendre en main] To defend. 
Idioms of main : a la main^ handy ; 
a toutes mainSy fit for any thing ; un 
tour de niain^ a sleight of hand, 
trice ; de longue main^ of long stand- 
ing ; sous la main, at hand ; en 
venir aux mains^ to come to blows ; 
ttre aux mains, to be fighting; en 
mettre la main au feu, to take one's 
oath on it ; /aire main basse sur, to 
plunder: mettre aux mains, to set 
by the ears ; mettre la derniire main 
df to give the finishing stroke to. 
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noii^," capable " de gagner partout le b^lier k la lutte : point de 
portes dont il ne pfit faire sauter la barre ou qu'il ne piit en cou- 
rant enfoncer avec sa t^te. Sa barbe ^tait rousse comme le poil 
d'une truie ou d*un renard, et large comme une pelle. Sur Taile 
droite du nez il avail une vemie et sur elle une touffe de poils 
roux comme les soies'^^ d'une oreille de truie. Ses narines 
^taient larges et noires, et sa bouche large comme une four- 
naise. II portait k son cot^ une ^p^e et un bouclier ; c'^tait 
un querelleur et un gaillard '^." Voilk les figures athl^tiques, 
les culasses carries'*, les fagons de taureau joyeux, qu'on 
trouve encore Ik-bas, entretenues par le porter et la viande, 
soutenues par I'habitude des exercices du corps et des coups 
de poing "**. 

Ce sont ces hommes qu'il faut se repr^senter quand on veut 
comprendre comment s'est ^tablie en ce pays la liberty poli- 
tique. Peu k peu ils voient se rapprocher d'eux les simples 
chevaliers, leurs coUfegues k la cour du comt^, trop pauvres 
pour assister avec les grands barons aux assemblies royales. 
Ils font corps avec eux par la communaut^ des int^r^ts, 
par la ressemblance des moeurs, par le voisinage des con- 
ditions; ils les prennent pour repr^sentants ; ils les disent^'. 
A present ils sont entres dans la vie publique, et yoici 
venir une recrue qui, en les renfor9ant, les y assi^ra pour 
toujours. Les villes d^vast^es par la conqu^te se sont repeu- 
pl^es peu k peu. Elles ont obtenu ou arrachd des chartes ; 



257 sole] Bristle. Literally silk. 
SoUplate^ floss-silk. 

258 Un vigooreux rnstre— gail- 
lard] The whole of this description 
of the Francklin is taken from 
Chaucer's Prologue to the "Canter- 
bury Tales." 

259 ' eulaaie earrte] Square-built 
fellow. Culasse is literally the breech 
of a gun. 

260 oonp de poing] Cuff. Idio- 
matic expressions of coup : coup de 
cartes^ a game at cards ; coup daile^ 



flap ; coup cPair^ cold ; coup de halai^ 
sweep ; coup de bec^ peck ; coup de 
donAeur, lucky hit ; coup de collier^ 
fresh pull ; coup de couteauy stab ; 
coup de dentf bite ; coup d^^paule, 
lift ; coup de feu^ shot ; coup de 
grdcCf finishing blow ; coup de griffe^ 
scratch ; coup de mmn^ surprise ; 
coup de langue, backbiting ; coup de 
sangf apoplectic fit ; coup de sUeii, 
sun-stroke. 

261 il0 les ^liient] Since 1214, 
and also in 1225 and 1254. Guizot, 
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les bourgeois"^ se sont rachet^s des tributs arbitraires qu'on 
levait sur eux, ils ont acquis le sol de leurs maisons, ils sont 
unis sous des maires et des aldermen; chaque ville main- 
tenant, sous les liens du grand rets fdodal, est une puissance ; 
Leicester ^, r^volt^ contre le roi, appelle au Parlement, pour 
s'autoriser et se soutenir, deux bourgeois de chacune d'elles. 
Dor^iavant, les anciens vaincus, campagnards ou citadins"**, 
se sont redresses jusqu'k la vie politique. S*ils se taxent, c'est 
volontairement ; ils ne payent rien qu'ils n'accordent ; au com- 
mencement du quatorzi^me sibcle, leurs d^put^s r^unis font la 
Chambre des Communes, et, k la fin du sifecle pr^c^dent, 
Farchev^que de Cantorb^ry, parlant au nom du roi, disait d^jk 
au pape : " C'est la coutume du royaume d'Angleterre que, 
dans toutes les affaires relatives k T^tat de ce royaume, on 
prenne Tavis de tous ceux qui y sont int^ress^s." 

S'ils ont acquis des libertes, c'est qu'ils les ont conquises ; 
les circonstances y ont aid^, mais le caract^re a fait davantage. 
La protection des grands barons et Falliance des simples 
chevaliers les a fortifies "^^ ; mais c'est par leur rudesse et leur 



Origine du systhne reprisentaiif en 
Ang,eterre^ pages 297 — 299 {^Note 
by the Author). 

262 le bourgeoiB] The townsman, 
the burgher. Sometimes it denotes 
a member of the middle class; in 
contradistinction to a military man, 
it means a civilian. As an adjective 
it has often the meaning of * vulgar/ 
' plain,' as, des habitudes bourgeoises, 
vulgar habits ; des habits bourgeois^ 
plain clothes ; um pension bourgeoise 
is * a boarding-house.' 

263 Leioester] This was Simon 
de Montfort, Earl of Leicester ; and 
the fact mentioned here happened 
in 1264. 

264 eampagnard on oitadin] Liv- 
ing in the country or in the town. 
Citoyen would simply mean a citizen 
with regard to his political rijghts. 

265 oonquises — fortifies] In 
French the past participle with avoir 



agrees with its direct object or accu- 
sative, if that direct object precedes 
the verb ; hence conquises zxAforti' 
Jiis, because the accusative les in 
the first case stands for libertis^ in 
the second case for vaincus In the 
sentence les circonstances y ont aidi, 
aidi does not change because y is 
a dative, and not an accusative 
preceding. The dative must always 
be used with aider with the name 
of a thing, when this verb has the 
meaning of * to contribute to make 
something succeed,* as in the ex- 
ample given here ; this verb also 
governs the dative with the name 
of a person, when the assistance 
given requires momentary physical 
labour, as, aidez lui a soulever ce 
fardeauy help him to lift that bur- 
den ; in any other case aider governs 
the accusative. 
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^eigie native qu'ils se sont tenus debout Car, r^ardez le 
contraste qu'ils font en ce moment avec lems voisins. Qu'est-ce 
qui amuse le peuple en France? Les ^bliaux, les malins 
tours du renard, Tart de duper le seigneur Ysengrin, de lui 
prendre sa fenrnie, de lui escroquer son diner, de le faire 
rosser sans danger pour soi et par autrui "", bref le triomphe 
de la pauvret^ jointe k Tesprit sur la puissance jointe k la 
sottise ; le h^ros populaire est d^jk le pl^b^ien rus^, gouailleur 
et gai, qui s*achfevera plus tard dans Panurge ^ et Figaro "^j 
assez peu dispose k r^sister en face, trop fin poiu* aimer les 
grosses victoires et les fa9ons de lutteur, enclin, par agilitd 
d'esprit, k toumer autour des obstacles, et n'ayant qu'k toucher 
les gens du bout du doigt pour les faire tomber dans le pan- 
neau '^. Ici il a d'autres moeurs : c'est Robin Hood, un vail- 
lant outlaw^ qui vit librement et audacieusement dans la for^t 
verte, et fait en franc coeur la guerre au shdrif et k la loi Si 
jamais un homme en un pays fut populaire, c'est celui-lk. 
" C'est lui," dit un vieil historien, "que le bas peuple aime tant k 



266 les malins toun du renard — 
par autrui] The Roman du Renard, 
of which mention is made above, is 
a most virulent satire against the 
whole of societv during the middle 
a^s and the feudal regime. The 
plot turns chiefly on the long struggle, 
at the court of Kine Noble (the lion), 
between Renard the fox (whose old 
name, from I^tin I'ul^s, is Porpii 
or Gorfii^ still retained m the French 
gimpUloH^ a holy- water brush) and 
nls uncle Ysengrin, the wolf, who 
typifies the feudal baron, as Renard 
does the Church. Renard is swayed 
by a constant impulse to deceive 
ami victimite every IxkIv, to sneer at 
every thing, and ^ies at last full of 
years and honours in his castle of 
Maupertuis. 

a07 Faaurg«] A celebrated cha* 
facter in Rabelais* ( 1483 — 1 553) /^wi- 
i^^grmi^ and the real hero of the 
stt>Ty ; wpwsienteii as an arrant rQgue» 
cratty aiM v«riatiie In the extreme, 



learned but eccentric, and a privi- 
leged jester. 

268 Figaro] The hero of Beau- 
marchais' (1732 — 1799) celebrated 
comedies U Barbier de Seville and le 
Manage de Figaro, In the first of 
these plays Figaro is a barber; in 
the second a vsdet-de-chambre. In 
both characters he coolly outwits 
every one with whom he has any 
dealings; he typifies the tiers-itat, 
superior in wit, industry, and acti- 
vity to birth, rank, or fortune. 

269 tombar dana le pannaau] To 
&11 into the snare. Panmau means 
literally a panel in architecture or in 
upholstery. It is derived firom the 
old French pan (Latin ^nnus\ a 
piece of cloth ; we say even now U 
pan J*ufi ^^it, the skirt of a coat. 
By extension, /any in dd French, 
came to mean also something taken 
or seated, connected with the Eng- 
lish *pawn* and the Goman Jfiitul, 
apleoge* 
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feter par des jeux et des comedies, et dont Thistoire chant^e 
par des m^ndtriers Tint^resse plus qu'aucune autre." Au 
seizibme sifecle, il avait encore son jour de fSte, chdm^ ''° par 
tous les gens des petites villes et des campagnes. 

L'^v^que Latimer*^*, faisant sa toum^e pastorale, avertit 
un jour qu'il pr^cherait Le lendemain, allant k F^glise, il 
trouva les portes closes et attendit plus d'une heure avant 
qu'on apportit la clef. Enfin, un homme vint et lui dit : 
" Messire, ce jour est un jour de grande occupation pour 
nous ; nous ne pouvons vous entendre, c'est le jour de Robin 
Hood ; tous les gens de la paroisse sont au loin k couper des 
branches pour Robin Hood; ce n'est pas la peine de les 
attendre." L'^v^que fut obligd de quitter son costume eccl^- 
siastique, et de continuer sa route, laissant sa place aux 
archers habill^s de vert, qui jouaient sur un theatre de feuillde 
les roles de Robin Hood, de Petit-Jean et de sa bande. 

En effet, c'est le hdros national: Saxon d'abord, et armd 
en guerre contre les gens de la loi, " contre les ^v^ques et les 
archev^ques," dont les jurisdictions sont si pesantes ; g^n^reux 
de plus, et donnant k un pauvre chevalier ruin^ des habits, un 
cheval et de Targent pour racheter sa terre engag^e k un abbd 
rapace; compatissant d'ailleurs"^ et bon envers le pauvre 
monde, recommandant k ses gens de ne pas faire de mal aux 
yeomen ni aux laboureurs; mais par-dessus tout hasardeux, 
hardi, fier, allant tirer de Tare sous les yeux du sh^rif et k sa 
barbe*^, et prompt aux coups, soit pour les embourser, soit pour 



270 chdmer] See note 37, page 8. 
Idiomatic expressions : Paidier chdnUy 
nobody works at the shop ; laisser 
chdmer une terre^ to let a land lie 
fallow ; hence, the meaning of being 
idle daring festivals and holidays, as 
in the sentence above ; son jour de 
fHe, cMmipar tous les gens despetUes 
villes et des campagnes^ his festival 
kept by all the people of the small 
towns and of the country. 

271 Latimer] (1472 — 1555). This 



English prelate was Bishop of Wor- 
cester, came into disgrace through 
upbraiding Henry VIII. for his cru- 
elties, and was burnt at the stake 
with Ridley, Bishop of London, 
under the reign of Mary. 

272 d'aillearf] Besides, neverthe- 
less ; but ailleursy elsewhere. 

273 k sa barbe] Under his very 
nose. Idiomatic expressions of barbe : 
je le lui dirai h sa barbe, I'll tell it 
him to his face ; /aire la barbe i 
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les rendre. II a tu^ quatorze forestiers sur quinze*^* qui vou- 
laient le prendre ; il tue le sh^if, le juge, le portier de la ville ; 
il en tuera bien d'autres ; tout ceja joyeusement, gaillardement, 
en brave gargon*'* qui mange bien, qui a la peau dure, qui vit 
en plein air, et en qui' surabonde la vie animale. " Quand le 
taillis est brillant et que I'herbe est belle, — et les feuilles larges 
et longues, — il est gai en se promenant dans la belle foret — 
d'entendre les petits oiseaux chanter." Ainsi commencent 
quantity de ballades j et ce beau temps qui donne aux cerfs et 
aux taureaux Tenvie de foncer en avant avec leurs comes, 
donne k ceux-ci I'id^e d'aller Changer des coups d'^pde ou de 
biton. Robin a r^v^ que deux yeomen le rossaient, il veut 
aller les chercher, et repousse avec colore Petit-Jean, qui 
s'offre pour aller en avant. " Combien de fois m'est-il arrivd 
d*envoyer mes hommes en avant, et rester moi-meme en 
arri^re ! — N'dtait la peur de faire ^clater mon arc, Jean, je te 
casserais la tdte." II va done seul, et rencontre le robuste 



quelqi^uHy to outdo any one ; rire 
dans sa barbe, to laugh in one's 
sleeve ; se faire la barbe^ to shave 
oneself ; une barbe postiche^ a false 
beard ; barbe rase, close-shaven 
beard ; barbe de chat^ a cat's whis- 
kers ; barbe de baleine, whale fins ; 
barbe de coq^ a cock's gills ; barbe cle 
plume^ the feather of a quill ; barbes 
de dentelle, lace lappets; la barbe 
d'un loupt the curtain of a black 
velvet mask ; barbe de captuiriy dod- 
der ; barbe cle chhrre^ meadow-sweet; 
barbe de Jupiter ^ silver bush ; barbe 
de renard^ fox's thorn (these four last 
words are botanical) ; les barbes dun 
bordage^ the wooden ends of a plank ; 
mouUler en barbes^ to come to with 
two anchors ahead. 

274 Bor qninze] Of fifteen. Sur^ 
* on,' has often a different meaning, 
as in the example given above ; other 
examples are: je nCen repose sur 
vouSf I trust to you ; il a un grand 
avantage sur vous^ he has a great 



advantage over you ; finierrojeais le 
prophite sur Pavenir, I asked the 
prophet about the future ; avoir des 
armes sur soiy to have arms about 
one ; elle Hait forcie de prendre sur 
ses keures de sommeil^ she was com- 
pelled to take from her rest. 

275 en brave garden] Like an 
honest fellow. Brave, courageous, 
always precedes any noun, except 
homme, femme^ garfon, &c. ; thus, 
un garfon brave yrovXdi be *a cou- 
rageous fellow.' This adjective, 
used substantively and in the plural, 
is nearly always employed in a bad 
sense, as, je crains peu les braves du 
Parnasse (Boileau), I fear little the 
boasters of Mount Parnassus. The 
en used here is a preposition ; en is 
often translated by in when coming 
before a proper name or a pronoun, 
as, en plein air, in the open air ; en 
qui surabonde la vie animale, in whom 
animal spirits are overflowing. 
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yeoman^ Gui de Gisbome. " Quiconque n'eiit ^t^ ni leur alli^ ni 
leur parent, — eiit eu un bien beau spectacle, — de voir comment 
les deux yeomen arrivferent Tun contre Tautre — ^avec leurs lames 
brunes et brillantes; — de voir comment les deux yeomen se 
combattirent— deux heures d'un jour d'^td Et tout ce temps, 
ni Robin Hood, ni messire Guy, — ne songbrent \ fuir." Vous 
voyez que Guy le yeoman est aussi brave que Robin Hood : il 
est venu le chercher dans le bois, et tire de Tare presque aussi 
bien que lui. C*est que cette vieille po&ie populaire n*est pas 
rdoge d'un bandit'^ isoM, mais de toute une classe, la 
yeomanry, " Dieu fasse mis^ricorde k Time de Robin Hood, — 
et sauve tous les bons yeomen r Ainsi finissent beaucoup de 
ballades. 

Le yeoman vaillant, dur aux coups, bon tireur, expert au 
jeu de r^p^e et du biton, est le favori. II y a Ik une re- 
doutable bourgeoisie arm<fe et habitude \ se servir de ses 
armes. Regardez-les \ Toeuvre : " Ce seroit une honte de 
t'attaquer, dit le joyeux Robin au garde "^^ nous sommes trois, 
et tu es seul." Uautre n'a pas peur, "il fait en arribre un saut 
de trente pieds, — m^me un saut de trente et un pieds, — 
s'appuie le dos contre une broussaille, — et le pied contre une 
pierre — ^il combat ainsi toute une longue joum^e, — toute une 

276 bandit] Robber. This word real name of the keeper mentioned 
is derived from bann, a word com- here is *pinder,' and his duty was 
mon to all the Germanic languages, to tend the cattle wandering over 
and still found in * banns of mar- the common. Idioms of le garde: 
riage ;* from thence it came into garde-cdte^ coast-guard ; garde du 
low Latin. In early French bandon commerce^ bailiff ; garde-cendres, 
was used, whence the verb aban- itTidiexi garde-fouSfXOAi'ygarde-frein, 
donner, meaning, * to proclaim, ' * to brakesman ; garde-vue, shade ; garde- 
denounce.* " When you denounce a nappey table-mat. Idioms of la 
thing," says Trench, "you loosen all garde: h la garde I police! Hre de 
the ties that bind you to it ; you de-» garde, to be on guard ; n^ avoir garde 
tach yourselves from it ; you forsake de, to be far from ; prendre garde, 
it, you abandon it ;" hence a bandit to take care, to mind. When in a 
is a denounced man, a proclaimed compound noun garde relates to 
outlaw, also called in Vrtnch forban, animate objects, it takes the sign of 

277 le garde] The keeper, the the plural, as, des gardes-cdle, but des 



warden ; la garde, the guard, the garde-cendres. 
watch, the nurse, the ward. The 



64 



H. TAINK 



longue joum^e d'^t^, — jusqu'k ce que leurs ^pees se soient 
bris^es entre leurs mains sur leurs laxges boucliers." Souvent 
m^me Robin n'a pas Tavantage. Arthur le hardi tanneur, 
^'avec son biton de huit pieds et demi, qui aurait abattu 
un veau," combat contre Robin deux heures durant ; le sang 
coule, ils se sont fendu la t^te, ils sont " comme sangliers k la 
chasse." Robin, enchant^, lui dit que dor^navant il pent passer 
sans payer dans la for^t " Grand merci pour rien'^V' r^pond 
Tautre ; " j'ai gagn^ mon passage, et j'en rends grice*^ k mon 
biton, non k toi." 

"Qui es-tu done?" demande Robin. 

"Je suis un tanneur," r^pliqua le vaillant Arthur; "j'ai 
travaill^ longtemps k Nottimgham, et si tu veux y venir, je jure 
et fais voeu que je tannerai ta peau pour rien." 

" Grand merci, mon brave," dit le joyeux Robin, " puisque 
tu es si bon et si liberal ; et si tu veux tanner ma peau pour 
rien, j'en ferai autant pour la tienne." 

Sur"** ces offres gracieuses, ils s'embrassent ; un franc 
^change de loyales gourmades'*' les prepare toujours k 
Famitid. C*est ainsi que Robin a essay^ Petit-Jean, qu'il 
aima depuis toute sa vie. Petit-Jean avait sept pieds de 
haut, et se trouvant sur un pont, refusait de c^der la place. 
L*honn^te Robin "^ ne voulut pas se servir contre lui de son 



278 rien] Nothing, is an adverb, 
and is generally accompanied by ne^ 
but sometimes, as in the example 
above, standing by itself, it is used 
without ne; another example of it 
is, Dieu a crii le monde de rien, God 
created the world out of nothing. 
Rien employed without ne, and as a 
noun, means 'a trifling thing,' as, 
il vaut mieux /aire cela que defaire 
des riens, it is better to do that than 
to do trifling things ; used without 
the negative and without the article, 
it means *any thing,' as, v a-t-il 
rien de si beau que la vertu ? is there 
any thing so beautiful as virtue ? 



279 rendre grioe] To render 
thanks. Idioms oigrdce : actions de 
grdcesy thanksgiving ; de grdce I I 
entreat you ; par grdce, for mercy's 
sake ; /aire grdce d, to forgive ; 
/aire une grdce, to do a fkvour ; /aire 
grdce de, to excuse. 

280 lor] After. See note 274, 
page 62. 

281 gourmade] Cuff. 

282 L'honndte Bobin] Honest 
Robin. Honnite is one of those 
adjectives which give a different 
meaning to the noun representing 
an individual, according as they are 
placed before or after it; le Robin 
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arc, alia couper un biton, long de sept pieds, et ils convinrent 
amicalement de combattre sur le pont jusqu'k ce que I'un 
d'eux tombat ^ I'eau. Ils frappent et cognent'^^ tellement " que 
leurs OS rdsonnent ;" k la fin, c'est Robin qui tombe, et il n'en 
a que plus d'estime pour Petit- Jean. Une autre fois, ayant 
une ^p^e, il est ross^ par un chaudronnier qui n'a qu'un baton; 
plein d'admiration, il lui donne cent livres. Une fois c*est par 
un potier qui refuse le p^age, une autre fois c*est par un berger. 
Ils se battent ainsi par passe-temps; leurs boxeurs encore 
aujourd'hui, avant chaque assaut, se donnent amicalement la 
main ; on s'assomme en ce pays, honorablement, sans rancune, 
ni fureur, ni honte. Les dents cass^es, les yeux pochds '^, les 
cotes enfonc^es n'exigent pas de vengeance meurtri^re ; il 
parait ^^ que les os sont plus solides et les nerfs moins sensibles 
ici qu'ailleurs. Les meurtrissures une fois donn^es et regues, 
ils se prennent par la main et dansent ensemble sur I'herbe 
verte. "Trois hommes joyeux, trois hommes joyeux, nous 



honnite is * civil Robin.* Gene- 
rally the moral sense is expressed 
when the adjective precedes, a phy- 
sical or social quality when it fol- 
lows, as, un grand homme^ a great 
man ; un homme grand j a tall man ; 
un triste homme, a bad fellow j un 
homme triste, a sad fellow. Petit 
and bon are exceptions to this rule, 
as, un petit homme, a man of small 
size ; un homme petit, a mean man ; 
un bon homme, a man easily per- 
suaded ; un homme bon, a kind, 
charitable man. 

283 cogner] To knock each other 
about. Une cognie is an axe, a 
hatchet. Idioms of cognie: jeter le 
manche aprh la cognie, to throw the 
helve after the hatchet ; alter au bois 
sans cognie, to go to sea without 
biscuit. 

284 les yens poches] The eyes 
black and blue. Sometimes we say 
avoir les yeux pochis au beurre noir, 
to have a pair of black eyes ; how- 



ever, des oeufs pochis are poached 
eggs. The singular of yeux is oeil, 
when we speak of the organs of 
sight or when yeux can be used 
without giving rise to any misunder- 
standing, as, des yeux defromage, de 
bouillon, eyes in the cheese, on the 
beef-tea, but onls is employed when 
speaking by analogy, as, des ceils de 
perdrix, soft corns ; also when used 
as terms of art, printing, or garden- 
ing. 

285 parait] Verbs ending in attre 
keep the circumflex accent (*) over 
the / of the root when coming before 
a /y verbs in ottre take the circum- 
flex accent through the whole of the 
verb, except before the double s, or 
when the past participle is used in 
the masculine plural or feminine 
singular and plural, thereforey^ crois, 
I grow ; tu crots, il crott, nous crois^ 
sons, &c. ■; we also write crU, grown ; 
but crus, crue, crues. 
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^tions trois hommes joyeux." Comptez, de plus, que ces 
gens-lk, dans chaque paroisse, s'exercent tous les diraanches k 
Tare, et sont les premiers archers du monde, que, d^s ^ la fin 
du quatorzifeme sifecle, I'affranchissement universel des vilains 
multiplie ^norm^ment leur nombre, et vous comprendrez com- 
ment k travers tous les tiraillements et tous les changements 
des grands pouvoirs du centre, la liberty du sujet subsiste. 
Aprbs tout, la seule garantie permanente et invincible, en tout 
pays et sous toute constitution, c'est ce discours intdrieur que 
beaucoup d'hommes se font, et qu'on sait qu'ils se font : " Si 
quelqu'un touche mon bien, entre dans ma maison, se met sur 
mon chemin et me moleste, qu'il prenne garde; j'ai de la 
patience, mais j'ai aussi de bons bras, de bons camarades, une 
bonne lame, et, k certains moments la resolution ferme, coiite 
que coiite "% de lui planter ma lame jusqu'au manche dans le 
gosier." 

Ainsi pensait Sir John Fortescue, Chancelier d'Angleterre 
sous Henri VI. ^^, exil^ en France pendant la guerre des Deux 
Roses '^, un des plus anciens prosateurs, et le premier qui ait 
jugd et expliqu^ la constitution de son pays*^. "C'est la 
lachet^," dit-il, "et le 'manque de cceur et de courage qui em- 
peche les Frangais de se soulever, et non la pauvretd ^\ Aucun 



286 dSs] From. See note 76, 
page 18. 

287 cotte que co^te] At any price. 
Idiomatic expressions : i/ r^y a que 
le premier pas qui c(y{i,te, the difficulty 
lies in the beginning ; rien ne lui 
coiite^ he spares no pains; tout lui 
coUte^ every thing is an effort to him. 
Coiiter is a neuter verb, and there- 
fore its past participle remains always 
invariable, as les vingt miUe francs 
que cette maison m^a coUt^, 

288 Henri VL] (1421 — 1471). 
Henry VI., King of England, and 
son of Henry V., was but ten months 
old at the death of his father, and 
was proclaimed king on the day after 
that event. In his reign the war be- 



tween England and France was re- 
newed. Henry VI. was victorious, 
and was crowned King of France at 
Paris ; but the victories of the Maid 
of Orleans changed the state of 
affairs. The War of the Roses began 
in his reign ; finally the king was 
taken prisoner, and it is believed 
murdered in the Tower. 

289 1& gr^erre des Denz Soses] 
See note 217, page 49. 

290 le premier — ^pays] The titles 
of his books are, "The Difference 
between an Absolute and a Limited 
Monarchy," and " A Learned Com- 
mendation of the Politique Laws of 
England " {Note iy the Author). 

291 C'est la lacbete — ^pauTrete] 
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FranQais n'a ce courage comme un Anglais. On a souvent vu 
en Angleterre trois ou quatre bandits, par pauvretd, se jeter 
sur sept ou huit hommes honn^tes, et les voler tous ; mais on 
n*a point vu en France sept ou huit bandits assez hardis pour 
voler trois ou quatre hommes honnetes. C'est pourquoi il est 
tout k fait rare que des Frangais soient pendus pour vol k main 
arm^e "^j car ils n'ont point le coeur de faire une action si terri- 
ble. Aussi y a-t-il plus d'hommes pendus en Angleterre en un 
an pour vol k main arm^e et pour meurtre, qu*il y en a de 
pendus en France pour la m^me espbce de crime en sept ans. 

Si TAnglais est pauvre et voit un autre homme ayant 

des richesses qu'on puisse lui prendre par force, il ne manquera 
pas de le faire, k moins qu'il ne soit "^ lui-meme tout k fait 
honnete." 

Ceci jette un joiu: subit et terrible'''* sur Tdtat violent de 



Mons. Taine feels justly offended at 
these remarksof Sir John Fortescue, 
and says in a foot-note: "The 
English always forget to be polite, 
and do not see the different mean- 
ings of things. Here speak the 
coarse courage, the bellicose but in- 
dependent innate feelings. The 
French race and in general the 
Gallic race, is perhaps of all others 
the most lavish of its own life." 
I wish the author, instead of iow 
jours, * always,* had employed sou' 
ventf * often,' 

292 vol — ^arxn^e] Robbery com- 
mitted by a person armed. Vol avec 
effraction, burglary ; vol de grand 
f>4^w/«, highway robbery. ^/ means 
also flight, as, cet oiseau a pris son 
voly that bird has taken its flight. 
The word vol is derived from the 
Latin involare, meaning, to fly into 
a place, and also to attack, to seize. 

293 tl moixLB que] Unless. This 
conjunction, as well as de crainte 
que and de peur que, for fear that, 
always takes ne before the verb in 
the subjunctive mood, as in the ex- 
ample above, nesoit. The ne has no 



corresponding negative in English, 
and is also generally used after depuis 
que or il y a ., . que followed by a 
preterite indefinite, as il y a long* 
temps que tu ne fes occupy de des* 
sin, it is a long time since you have 
occupied yourself with drawing ; 
after qtte, used instead of avant que 
and sans que, though these conjunc- 
tions themselves generally do not 
take ne, as, die ne voyait aucun Hre 
souffrant que son visage tCexprimdt 
la peine, she saw no suffering being 
without her face showing her emo- 
tion. 

294 Ceci — ^terrible] This throws 
a sudden and terrible light. Idio- 
matic expressions oi jour : ^ jour, 
open- worked ; aujour, by daylight ; 
vivre au jour le jour, to live from 
hand to mouth ; en plein jour, at 
noon day ; grand jour, broad day- 
\v^\.\ petit jour, morning twilight; 
jour de souffrance, borrowed light ; 
de deux jours Vun, every other day ; 
mettre au jour, to bring forth ; faire 
jour, to be daylight ; se faire jour, 
to make one's way. The English 
word * day ' is translated hyjourtue, 
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cette socidt^ armde oli les coups de main '^ sont joumaliers, et 
oh chacun, riche ou pauvre> vit la main sur la garde de son 
dp^e. II y a sous 6douard I«'.»^ de grandes bandes de mal- 
faiteurs qui courent le pays et combattent quand on veut les 
prendre ; il faut que les habitants de la ville s'attroupent, et 
aussi ceux des villes voisines, "avec des cris et des hudes," 
pour les poursuivre et les saisir. II y a sous Edouard III.''' 
des barons qui chevauchent avec de grandes escortes d'hommes 
d'armes et d'archers, "occupant les manoirs, enlevant les dames 
et les demoiselles"^, mutilant, tuant, rangonnant '^ les gens 
j usque dans leurs maisons, comme si c'^tait en pays ennemi, 
et quelquefois venant devant les juges aux sessions, en telle 
fagon, et en si grande force que les juges sont efFrayds et 
n'osent faire justice." Lisez les lettres de la famille Paston^, 
sous Henri VI. et Edouard IV. ^*, et vous verrez comment la 



when it means the time passed be- 
tween the moment one gets up until 
one goes to bed, or a day*s work or 
a voyage, or a battle ; and by Jour 
when we wish to express a physic&l 
duration. 

295 coup de main] See note 260, 
page 58. 

296 Edouard I«'.] (1240 — 1307). 
Edward I., King of England, sur- 
named Longshanks, succeeded his 
father, Henry III., in 1272, and 
fought in Palestine, Wales, of which 
he completed the conquest, and in 
Scotland. Whilst in the Holy Land, 
it is said that his wife, Eleanor of 
Castile, saved his life by sucking the 
poison from a wound he had re- 
ceived from an assassin. 

297 Edouard III.] (1312— 1377). 
Edward IH., King of England, was 
the son of Edward II., and came to 
the throne when about fourteen 
years of age. His long reign was 
happy and glorious ; he gained 
against the French the battles of 
Cressy (1346) and Poitiers (1356), 
in the last of which the French 
king, John, was taken prisoner and 



sent to England ; and he also de- 
feated the French in a naval engage- 
ment on the coast of Flanders, which 
is the first sea-fight on record be- 
tween the English and French. This 
monarch instituted the Order of the 
Garter. 

298 dame et demoiBolle] See note 
III, page 25. 

299 ran^nner] To extort a ran- 
som. It can also sometimes mean 
'to pay a ransom.' 

300 lettres — Fasten] The authen- 
ticity of the Paston Letters has been 
doubted., 

301 Edouard IV.] (1441— 1483). 
Edward IV., King of England, was 
the eldest son of Richard, Duke of 
York, and disputed the crown with 
Henry VI., whom he succeeded in 
1461. He married Lady Elizabeth 
Grey, a widow, whose husband had 
been a pirtisan of the Lancastrian 
party. This marriage so disgusted 
the Earl of W^arwick that he joined 
the Lancastrian side, but after se- 
veral battles the Lancastrians were 
routed at Bamet (1471), and the 
earl slain. The final victory of 
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guerre privde est k chaque porte, comme il faut se munir 
d'hommes et d'armes, ^tre debout pour ddfendre son bien, 
compter sur soi, sur sa vigueur et son CQurage. 

C'est cet exchs de vigueur et cette promptitude de coups qui, 
aprfes leurs victoires en France, les a pouss^s Tun contre Tautre 
en Angleterre, dans les boucheries des Deux Roses. Les 
Strangers qui les voient sont ^tonn& de leur force de corps et 
de coeur, " des grandes pieces de boeuf " qui alimentent leurs 
muscles, de leurs habitudes militaires, de leur farouche obsti- 
nation " de b^tes sauvages.^*"." lis ressemblent k leurs 
bouledogues ^, race indomptable, qui, dans la folie de leur 
coiurage, "vont les yeux fermds se jeter dans la gueule d'un 
ours de Russie, et se font ^eraser la t^te comme une pomme 
pourrie." 

Cet dtrange 6taX d'une socidte militante, si plein de dangers 
et qui exige tant d*e£Forts, ne les efFraye pas. Le roi Edouard, 
ayant ordonn^ de mettre les perturbateurs en prison sans pro- 
cedure, et ne point les relicher sous caution ni autrement, les 
communes ddclarent Fordonnance " horriblement vexatoire," 
rdclament, refusent d'etre trop protdgdes. Moins de paix, mais 
plus d'inddpendance. lis maintiennent les garanties du sujet 
aux d^pens de la s^curitd du public, et prdf^rent la liberty turbu- 
lente k Tordre arbitraire : mieux vaut souffrir des maraudeurs ^ 



Edward at Tewkesbury (1471) se- 
cured him the quiet possession of 
the throne. 

302 bStes BauvageB] A saying of 
Benvenuto Cellini quoted by Froude, 
vol. i. page 20, "History of Eng- 
land;" Shakspeare, ** Henry V.," 
conversation of the French lords 
before the battle of Azincourt (141 5) 
{JVbU by the Author), 

303 booledogue] Bulldog. In 
sporting, racing, nautical, and me- 
chanical terms, the French use many 
words derived from the English. 
An Englishman, Antony Hamilton 
(1646 — 1720), who wrote in French 



the Mimoires de Grammont, was the 
first to use the word botdingriftf 
from the English * bowling-green.* 

304 mieuz — maraudeurs] It is 
better to bear with marauders 
(plundering soldiers). Valoir is to 
be worth, but ilvaut mieux has to be 
translated as above ; maraudeur is a 
word of uncertain origin ; maraud, 
a rascal, meant in old French *a 
beggar, a scamp.' A number of 
nouns ending in aud are deprecia- 
tive, as, badatul^ a clown ; niguud, 
a booby ; ribaudy a ribald ; lourdaud, 
a blockhead ; caurtaudy a shopman. 
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qu'on peut combattre que des prdvots sous lesquels il faudrait 
plier. 

C'est cette fibre et persistante pensde qui produit et conduit 
tout le livre de Fortescue. " II y a deux sortes de royaut^s," 
dit-il, "desquelles Tune est le gouveraement royal et absolu, 
I'autre est le gouvemement royal et constitutionnel." Le pre- 
mier est dtabli en France, le second en Angleteire. " Et ils 
different en cela que le premier peut gouvemer ses peuples 
par des lois qu'il fera lui-m6me, et ainsi mettre sur eux des 
tailles et autres impositions ^^, telles qu'il voudra, sans leur con- 
sentement." Le second ne peut pas ^ gouvemer ses peuples 
par d'autres lois que par celles qu'ils ont consenties ; et ainsi ne 
peut mettre sur eux des impositions sans leur consentement 

Dans un 6tat comme celui-ci, c*est la volont^ du peuple qui 
est " la premiere chose vivante, et qui envoie le sang dans la 

t^te et dans tous les membres du corps politique Et de 

m^me que la t^te du corps physique ne peut changer ses nerfs, 
ni refuser k ses membres les forces et le sang qui doit les ali- 
menter, de meme le roi qui est la tete du corps politique ne 
peut changer les lois de ce corps^ ni enlever k son peuple sa 

substance lorsque celui-lk reclame et refuse Un roi de 

cette sorte n'a 6t6 ^lev^ k sa dignitd que pour prot^ger les 
sujets de la loi, leurs corps et leurs biens, et le peuple ne lui a 
d6\6g}i6 de pouvoir que pour cet objet ; il ne lui est pas permis 
d'en exercer un autre." Voici done, dfes le quinzibme si^cle, 



305 mettre— impositions] To lay 
upon them tallage and taxes. Idio- 
matic expressions of mettre: mettre 
au fatty to inform, to acquaint; 
mettre d mime de, to enable ; mettre 
attx abois, to bring to the last gasp ; 
mettre les fers au feUy to set about a 
thing in good earnest ; mettre d la 
raisofty to bring to one's senses ; 
mettre au or enjeuy to stake, to risk ; 
se mettre d or se mettre en, to begin. 
Idiomatic expressions of tailleif rap- 
per cfestoc et de taille, to cut and 
'hrust; la taille des arbres^ the 



pruning of trees ; la taille de cet 
habit ne vaut rien, that coat is of a 
very bad cMt ; jfnerre de taille^ free- 
stone ; taille-daucey copper-plate ; une 
taille avantageuse, a noble stature; 
avoir une taille d^gagie, to have a 
graceful shape ; une taille de deux 
ansj a coppice-wood of two years* 
growth. La taille means also the 
cutting for the stone, a deal at cards, 
and a tenor voice in music; ba^se- 
taille, is a bass voice. 
306 ne pent pas] See note 202, 

page 45- 
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toutes les id^es de Locke ^ ; tant la pratique ^ est puissante k 
sugg^rer la throne I tant la jouissance de la liberty fait vite 
ddcouvrir aux hommes la nature de la liberty ! Fortescue va 
plus loin : il oppose, pied k pied, la loi romaine, heritage des 
peuples latins, k la loi anglaise, heritage des peuples teutbniques : 
Tune, ceuvre ^ de princes absolus, et toute port^e ^'° k sacrifier 
rindividu; Tautre, ceuvre de la volont^ commune, et toute 
port^e k prot^ger la personne ^". II oppose les maximes des 
jurisconsultes impdriaux qui accordent " force de loi k tout ce 
qu*a d^cidd le prince," aux statuts d'Angleterre " qui, bien loin 
d'etre dtablis par la volont^ du prince, sont d6cT6i6s du con- 
sentement de tout le royaume, par la sagesse de plus de trois 
cents hommes ^lus, en sorte qu'ils ne peuvent nuire au peuple 
ni manquer de ^" lui 6tre avantageux." II oppose la nomina- 



307 les idees de Locke] (1632 — 
1704). John Locke was a celebrated 
English philosopher, who followed 
his patron, the Earl of Shaftesbury, 
in his good and bad fortunes. His 
principal works are : ** Essay on the 
Human Understanding," "Letters 
on Toleration," "Treatise on Civil 
Government," and "Thoughts con- 
cerning Education." 

308 la pratique] Practice, cus- 
tom, is feminine ; as a masculine 
noun it is a naval term, and means 
an experienced mariner or pilot, as. 
$tre pratique cTun lieUf to be a good 
pilot for a place. 

309 OBUvre] Work. See note 86, 
page 20. 

310 et toute port^] And wholly 
inclined. Tout is the only adverb 
in French which varies before a 
feminine adjective beginning with a 
consonant or h aspirated, as in the 
phrase mentioned. 

311 la personne] The person; 
is feminine as a noun, as a pro- 
noun it is masculine. It is accom- 
panied by ne, which precedes the 
verb, as, je tiy suis pour personne, 
I am at home for nobody. But in 



answer to a question /^j^»«tf is used 
without ne, as, y-a-t-il quelqiCun 
ici? Personne. Is there any one 
here? Nobody. Personne is also 
employed without ne when it means 
any body, chiefly in sentences ex- 
pressing doubt, or in interrogations, 
as, je doute que personne ait mieux 
peint la nature, I doubt if any body 
has ever depicted nature better. 

312 manquer de] In the sense of 
* to fail, ' * to be nearly, ' inanquer\zkt,% 
always de, when used negatively, but 
h or de when affirmatively, as, tu as 
manqui de toniber, you very nearly 
fell. This verb, in the sense of * to 
fail in one's duties or one's word,* 
takes h, as, il a manqui h ses devoirs, 
he has not fulfilled his duties. When 
manquer means *to fail to meet, 
or to reach, ' it is used actively, and 
then the past participle, used with 
a^oir, changes if the accusative pre- 
cedes, as, je n'ai pas vu voire sceur ; 
je Vai manquie d^un quart d'heure, I 
did not see your sister, I was too late 
by a quarter of an hour. Mattquer, 
not followed by any word, is 'to 
be wanting in respect,' as, il nt'a 
manqui; but followed by another 
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tion arbitraire des fonctionnaires impdriaux k Tdection du 
sh^rif, qui, chaque annde, pour chaque comtd, est choisi par le 
roi entre trois chevaliers ou dcuyers du comtd d^sign^s par le 
Conseil des Lords spirituels et temporels, des justices^ des 
barons de T^chiquier ^^ et d'autres grands officiers. II oppose 
la procedure romaine, qui se contente de deux tdmoignages 
pour condamner un homme, au jury, aux trois recusations per- 
mises 3'*, aux admirables garanties d'dquitd dont I'honnetetd, le 
nombre, la reputation et la condition des jurds entourent la 
sentence. Ainsi protdgdes, les communes d'Angleterre ne 
peuvent manquer d'etre florissantes^'^. "Considdrez, au con- 
traire," dit-il au jeune prince qu'il instruit, " Tdtat des communes 
en France. Par les tailles, la gabelle ^'*, les impots sur le vin, les 



word, it has a different meaning, as, 
il Va manqui belle^ he has had a 
narrow escape ; il ne manquait plus 
que cela^ this crowns all. When pre- 
ceded by a personal pronoun, this 
verb changes again its signification, 
as, Us me manquent, I miss them, 
meaning, * I feel their absence.* 

313 les barons de rEctaiquier] 
The barons of Exchequer, so called 
on account of a chequered cloth 
which anciently covered the table 
where the judges and chief officers 
sat. In this court are tried all mat- 
ters relating to revenue, accounts, 
disbursements, customs, and fines, 
as well as all matters of common 
law between subject and subject. 
Echiquier means also *a chess- 
board' and * a square net.' 

314 trois recusations permises] 
Three challenges allowed. By the 
common law of England, a prisoner, 
upon indictment or appeal, might 
challenge peremptorily thirty- five, 
being under three juries, because 
each jury is composed of twelve 
members ; but a lord of Parliament 
and a peer of the realm, who is to be 
tried by his peers, cannot challenge 
any of his peers. In France, since 
1831, a majority of two-thirds of 



the jury is required ; formerly it was 
only a simple majority. 

315 flonssant] Flourishing. The 
wtrhjieurir, *to flower,' has two im- 
perfects and two present participles ; 
the regular one fleurissais BXidfteU' 
rissanty and the irregular one floris- 
sant and florissais (the latter gene- 
rally employed in the third persons 
singular and plural), and only used 
in the figurative style. 

316 gabelle] The salt tax, from 
the German gabe, *a gift.' A term 
applied to various taxes, but after- 
wards restricted to the old duty upon 
salt, first imposed by Philip the Fair 
on the French in 1286. Edward III., 
king of England, termed Philip of 
Valois, who first levied the tax, the 
author of the Salic law. The assess- 
ments were unequal, being very 
heavy in some provinces and light in 
others, owing to privileges and ex- 
emptions purchased from the sove- 
reigns in early periods. The tax 
produced thirty- eight millions of 
francs in the reign of Louis XVI. 
It was a grievous burden, and tended 
to hasten the Revolution, during 
which it was abolished (Haydn's 
" Dictionary of Dates "). 
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logements des gens de la guerre, elles sont r^duites k Textr^me 
misbre." "Vous les avez vues en voyageant Elles sont si 
appauvries et ddtruites, qu*elles ne peuvent presque pas vivre : 
ils boivent de Teau, ils mangent des pommes avec du pain bien 
brun fait de seigle. Ils ne mangent pas de viande, si ce n'est 
rarement un pen de lard, ou quelque chose des entrailles et de 
la tete des b^tes tudes pour les nobles et les marchands. .... 

Les gens d'armes leur mangent leurs volailles, tellement qu'il 
leur reste k peine les oeufs, qui sont pour eux un tr^s-grand 
rdgal. lis ne portent point de laine, hormis un pauvre gilet 
sous leur vetement de dessus, qui est fait de grosse toile et 
qu'ils appellent une blouse. Leurs culottes sont de toile 
pareille, et ne passent pas le genou, en sorte que le reste de la 
jambe est nu. Leurs femmes et leurs enfants vont pieds nus. 
...... Car plusieurs d'entre eux^'' qui avaient coutume de 

payer chaque annde k leur seigneur un 6ai pour leur terre, 
payent maintenant au roi, par dessus cet dcu, cinq dcus. C'est 
pourquoi ils sont contraints par ndcessitd de tellement veiller, 
travailler, fouiller le sol pour vivre, que leur corps est tout ap- 
pauvri et leur esp^ce r^duite k n^ant Ils vont courb^s et sont 
faibles, et ne sont pas capables de combattre et de ddfendre le 
royaume ; ils n'ont point d'armes non plus, ni d'argent pour en 
acheter." " Voilk les fruits du gouvemement absolu ^'^ Mais, 
h6m soit Dieu ! notre terre est rdgie par une meilleure loi, et, 
k cause de cela, le peuple de ce pays n'est point dans une telle 
p^nurie^*'; les gens n'y sont point non plus maltraitds dans 



317 d'entre enz] Amongst them. 
The final e of entref when coming 
before another word beginning with 
a vowel, is only replaced by an 
apostrophe (* ) in entr'acte, enir^au' 
verturey entr^ot4vrir, and several 
verbs beginning with ienire, as 
ientf^accorder, ientr'acaisery &c. 

318 absolu] Absolute. The verbs 
absattdre, to absolve, dissoudre, to 
dissolve, and risoudrey to change 
into, have for their past participles 



absouSf fem. absoute : dissouSf fern. 
dissoute ; and resousy which has no 
feminine ; when risoudre means * to 
resolve,' the past participle is risolu; 
absoluy absolute, and dissolu^ disso- 
lute, are adjectives. 

319 tine telle penurie] Such a mi- 
sery, scarcity. 7>/, *such,'usedasan 
adjective, has, in French, generally the 
article before it, which is not the case 
in English, as in the example here ; 
if, however, ' such a ' is immediately 
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leurs personnes ; mais ils sont riches, et ont toutes les choses 
ndcessaires pour Tentretien de leur corps. C'est pourquoi ils 
sont puissants et capables de r^sister aux adversaires du roy- 
aume qui leur font ou voudront leur faire tort. Et ceci est le 

fruit de ct jus politicum et regale sous lequel nous vivons 

Tout habitant de ce royaume jouit des fruits que lui produit sa 
terre, ou que lui rapportent ses b^tes, et aussi de tous les profits 
qu'il pent faire par son industrie propre ou par celle d'autrui, 
sur terre et sur mer ; il en use k son grd ^ et personne ne Fen 
empeche, par rapine ou injustice, sans lui faire une juste com- 
pensation ^ II n'est point appeld en justice, sinon de- 

vant les juges ordinaires et selon la loi du pays, ni saisi dans 
ses possessions ou dans ses biens-meubles ^, ni arrets pour up 
crime, si grand ou si ^norme qu'il soit, sinon selon la loi du 

pays et devant les juges susdits C'est pourquoi les gens 

de ce pays sont bien foumis d'or et d'argent et de toutes les 
choses n^cessaires k la vie. Ils ne boivent point d'eau, si ce 
n'est par penitence ; ils mangent abondamment de toutes les 
sortes de chairs et de poissons. Ils ont des ^tofFes de bonne 
laine pour tous leurs vetenients ; m^me ils ont quantity de cou- 
vertures dans leurs maisons, et de toutes les choses qu'on fait 



followed by a qualificative adjective, 
it has to be translated by si, as, un 
si grand hommey such a great man. 
Idiomatic expressions of tel: tel 
matire tel valet , like master like man ; 
des gens tels quels, people such as 
they are. 

320 i son gre] As he likes. Idio- 
matic expressions of gr^: bon grS 
mal gri, willing or not ; centre son 
gre, reluctantly ; de gri a gri, by 
mutual arrangement ; savoir bon, 
mauvais gri d quelqtCun, to be 
pleased, displeased with any one, to 
thank or not to thank any one for 
some thing ; au gri du vent, at the 
mercy of the wind ; prendre en gri, 
to receive thankfully, also to take a 
liking to any one. 

321 compensation] Read Philippe 



de Commines' (1445 — ^509) "Me- 
moires," who judges in the same 
manner {Note by the Autlior). 

322 bien-meuble] Chattels. The 
French Civil Code, art. 516, divides 
all property into Meubles and Im- 
meubles. According to art. 527, the 
biens-meubles are divided into meubles 
par nature, meubles par determina- 
tion de la loi. The first comprises 
all objects that can be moved or that 
can move themselves ; the second 
comprises shares, debentures, actions 
in different companies, &c. When 
a compound noun is formed of two 
substantives, or of a substantive and 
adjective, both take the sign of the 
plural (there are a few exceptions), 
therefore* des biens-meubles. 
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en laine ; ils sont riches en mobiliers, en instruments de cul- 
ture ^3, et en toutes les choses qui servent k mener une vie 
tranquille et heureuse, chacun selon son dtat" Tout celavient 
de la constitution du pays, et de la distribution de la terre, 
Tandis que dans les autres contr^es on ne trouve qu'une popu- 
lace de pauvres et 9a et Ik quelques seigneurs, TAngleterre est 
si couverte et remplie de possesseurs de terres et de champs 
" qu'il n'y a point de domaine si petit qui ne renferme un che- 
valier, un ^cuyer, ou quelque propridtaire, comme ceux qu'on 
appelle franklines, enrichi de grandes possessions, et aussi 
d'autres francs tenanciers, et beaucoup de yeomen capables, par 
leurs revenus, de faire un jury dans la forme ci-dessus men- 
tionnde. Car il y a dans ce pays plusieurs yeomen qui peuvent 
ddpenser plus de six cents ^cus par an." Ce sont eux qui sont 
la substance du pays. 

" lis sont trbs-sup^rieurs," dit un autre auteur au sibcle sui- 
vant, "aux simples laboureurs^ et aux joumaliers. Ils ont de 
bonnes maisons oh ^^ ils vivent \ I'aise et travaillent pour s'en- 
richir. La plupart sont des fermiers qui entretiennent eux- 
m^mes plusieurs domestiques. C'est cette classe d'hommes 
qui s*est rendue jadis si redoutables aux Fran9ais, et, bien 
qu'ils ne soient appel^s ni maitres ni messires, comme les 
gentilshommes ^*^ et les chevaliers, mais simplement Jean et 



323 enltnre] Husbandry, hence 
gratuie ctUiure^ husbandrj' with the 
help of machinery, horses, &c. ; 
petite culture^ spade husbandry. 
Figuratively it is often employed 
for the cultivation of literature, 
culture. 

324 nn Bimple labonreiir] A mere 
tiller of the ground, but un laboureur 
simple, a foolish tiller of the ground. 
Labourer is only said of tilling the 
ground, and of hard work, drudging. 

325 otl] Where. Oii always re- 
lates to inanimate objects, and is 
often used for dans lequel, auqttel^ 
dans laquelle, d laquelley &c., when 



relating to time or place, as la 
maison oh je demeure, the house in 
which I dwell ; le siicle oil il vivait^ 
the age in which he lived. There 
is a great difference between la 
maison d^oiije suis sorti, the house 
I come out of, and la maison dont 
je suis sorti, the family from which 
I descend. 

326 les gentilshommes] (singular 
le gentUhomme), This noim must 
not be translated by 'gentleman,' 
but by * nobleman.' The English 
word * gentleman ' is in French, un 
homme comme ilfaut, un homtne de 
bon ton. 
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Thomas, ils ont rendu de grands services ^ dans nos guerres. 
Nos rois ont livrd avec eux huit batailles, et se tenaient dans 
leurs rangs qui fonnaient Tinfanterie de nos armies, tandis 
que les rois de France se tenaient au milieu de leur cavalerie \ 
le prince montrait ainsi des deux parts oli ^tait la principale 
force." " De pareils hommes," dit Fortescue, ** peuvent faire 
un vrai jury, et aussi voter, r^sister, s'associer, accomplir toutes 
les actions par lesquelles subsiste un gouvemement libre ; car 
ils sont nombreux dans chaque canton; ils ne sont point 
* abrutis ' comrae les paysans craintifs de France ; ils ont 
leur honneur et celui de leur famille \ conserver," ils sont 
bien approvisionnds d'armes, ils se souviennent qu'ils ont 
gagn^ des batailles en France. Telle est la classe obscure 
encore, mais chaque si^cle plus riche et plus puissante, qui, 
fondle par Taristocratie saxonne rabaissde, et soutenue par le 
caractbre saxon conserve, a fini, sous la conduite de la petite 
noblesse normande, et sous le patronage de la grande noblesse 
normande, par ^tablir et asseoir une constitution libre et une 
nation digne de la liberty. 

Quand des hommes sont, comme ceux-ci, douds d'un naturel 
s^rieux, munis d'un esprit d^cidd, et pourvus d'habitudes in- 
ddpendantes, ils s'occupent de .leur conscience comme de 
leurs affaires, et finissent par mettre la main dans T^glise 
comme dans I'Etat. II y a ddjk longtemps que les exactions 
de la cour romaine ont provoqud les reclamations publiques 
et que le haut clergd est impopulaire ; on se plaint que les 
plus grands bdndfices ^ soient livrds ^ par le pape k des 



327 de grandB serviees] Great 
services. Idiomatic expressions : de 
service^ on duty ; itre au service^ to 
be a soldier ; itre en service^ to be a 
servant. When standing alone, ser- 
vice applies to the military profession 
only ; adding something after the 
word service^ one may change the 
meaning of the sentence, as, il est 
au service, he is a soldier, but il est 
au service de tout le monde, he is at 



every body*s disposal. 

328 benefice] Living, from the 
Latin beneficiuniy kindness, favour. 
Idiomatic expressions : une r^Ssen- 
tation d binSfice, a benefit-night ; 
accepter une succession sous bMJfice 
dUnventairCy to accept an inheritance 
on condition of not paying debts 
beyond amount of assets ; croire une 
chose sous bMfice dUnventaire, to 
believe of a thing as much as one 
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Strangers qui ne resident pas ; que tel Italien inconnu en 
Angleterre poss^de k lui seul cinquante k soixante bdndfices 
en Angleterre ; que I'argent anglais coule k flots vers Rome, 
et que les clercs ^, n'^tant plus jug^s que par les clercs, se 
livrent k leurs vices et abusent de Timpunitd Dans les 
premieres ann^es de Henri III., on comptait pr^s de cent 
homicides commis par des pr^tres encore vivants. Au com- 
mencement du quatorzi^me si^cle, le revenu eccl^siastique 
^tait douze fois plus grand que le revenu civil. 

Environ la moitid du sol 6tait aux mains du clergd. A la fin 
du si^cle, les communes ddclarent que les taxes payees k T^glise 
sont cinq fois plus grandes que les taxes payees k la couronne ; 
et, quelques anndes apr^s^, considdrant que les biens du 
clergd ne lui servent qu'k vivre dans Toisivet^ et dans le luxe, 
elles proposent de les confisquer au profit du public. D^jk 
Fidde de la R^forme avait percd ^. On se souvient que, dans 
les ballades, le Wros populaire, Robin Hood, ordonne k ses 
gens d*dpargner les yeomen, les gens de travail, meme les 
chevaliers, s'ils sont " bons gargons," mais de ne jamais faire 



likes ; ilfaut prendre le binifice avec 
ses charges^ you must take it for 
better, for worse. 

329 Boient liyres] Are given. 
The subjunctive mood soient is used 
here because it has to be employed 
in the dependent clause after verbs 
expressing fear, doubt, sorrow, as- 
tonishment, denial, joy, or delight ; 
therefore, 2SX.^x se plaindrey * to com- 
plain,* as in the example given. 

330 clerc] The clergyman, the 
priest ; also, scholar, learned man, 
from the low Latin clericus, used by 
some of the Fathers of the Church ; 
in old French there was a diminu- 
tive clerjon, the little parson, the 
little scholar. Idiomatic expres- 
sions : clerc de notaire, articled clerk ; 
petit clercy junior clerk ; maitre clerc, 
head clerk ; pas de clerc, blunder ; 
compter de clerc h maitre, to be 
irresponsible for one's receipt and 



expenditure. 

331 quelques annees aprds] (1404 
— 1409). The Commons repre- 
sented that with these revenues the 
king would be enabled to support 
15 earls, 1 500 knights, 6200 esquires, 
and 100 hospitals; each earl re- 
ceiving 300 marks annually, each 
knight 100 marks and the produce 
of four ploughlands, each esquire 
40 marks and the produce of two 
ploughlands. " Pictorial History," 
vol. ii. p. 142 {Note by the Author), 

332Deji— perce] Already thoughts 
about the Reformation had made 
their appearance. Idiomatic ex- 
pressions of riforme: traitement 
de riforme, half-pay ; ttre mis h, la 
riforme, to be put upon half-pay ; 
la rSforme des chevaux, the selling 
off of horses. For idioms of percer 
see note 215, page 49. 
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grace aux abbds ni aux ^vdques. Les prdats pbsent durement 
sur le peuple par leurs droits, leurs tribunaux et leurs dimes, 
et, tout d'un coup, paraii les bavardages agrdables ou les 
radotages monotones des versificateurs normands, on entend 
tonner contre eux la voix indignde d'un Saxon, d'un homme 
du peuple et d'un opprimd C'est la Vision de Piers Plow- 
man, un paysan k charrue, teite, dit-on, par un pretre s^culier 
d'Oxford ^. Sans doute, les traces du goiit frangais y sont 
visibles ; il n'en saurait ^tre autrement ; les gens d'en bas ne 
peuvent jamais se d^fendre tout k fait d'imiter les gens d'en 
haut; et les plus francs des poetes populaires, Bums^ et 
B^ranger^^, gardent trop souvent le style acad^mique. Pa- 
reillement ici, la machine k la mode, Tall^gorie du Roman de 
la Rose, est mise en usage : on voit s'avancer Bien-Faire, 
Corruption, Avarice, Simonie, Conscience, et tout un peuple 
d'abstractions parlantes. Mais en d^pit de ces vains fantomes 
Strangers, le corps du poeme est national et vivant. L'antique 
langage reparait en partie, et Tantique mhtre reparatt tout k 
fait ; plus de rimes, mais des alliterations barbares ; plus de 
badinage, mais une gravity dpre, une invective soutenue, une 
imagination grandiose et sombre, de lourds textes latins, 
ass^n^s comme par la main d'un protestant II s'est endormi 
sur les hauteurs de Malvern, et Ik il a eu un merveilleux 
songe. II a songd "qu'il ^tait dans un ddsert, — il ne peut 
jamais savoir en quel endroit, — et comme il regardait en Fair, — 
du cdt6 du soleil, il vit une tour sur une hauteur, — ^royalement 



333 vision— Oxford] The "Visions 
of Piers Ploughman" are said to 
have been written about 1360 by 
Robert Langlade. 

334 Bnms] (1759 — 1796) Robert 
Bums, the great national poet of 
Scotland, was the son of a small 
farmer in Ayrshire. His first volume 
of poetry appeared in ijS^, and had 
a wonderful success. From that 
time he continued to write ; his 
style is as distinguished for its 



vigour as his poems are for the 
originality of the sentiments they 
contain. 

335 Bepangor] (1780— 1857). 
Pierre Jean de Beranger, a French 
song-writer, whose effusions have 
had greater influence on the people 
than those of any other French poet. 
On account of his satires against the 
Government he was twice fined and 
imprisoned. 
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batie, — une profonde valine au-dessous, — et Ik-dedans un don- 
jon, — avec de profonds fossds noirs, et terribles h. voir." 
Puis, entre les deux, une grande plaine remplie de monde, 
"d'hommes de toutes sortes, — pauvres et riches, — travaillant 
et s'agitant,— comme le veut le monde ; — quelques-uns k la 
chamie — labouraient avec un grand effort, — pour ensemencer 
et planter, — ^et peinaient^ durement, — ^gagnant ce que des 
prodigues venaient d^truire et engloutir." 

Lugubre peinture du monde, pareille aux r^ves formidables 
qui reviennent si souvent chez Albert Durer^^ et chez 
Luther ^^ ; les premiers r^formateurs sont persuades que la 
terre est livr^e au mal, que le diable y a son empire et ses 
officiers, que 1' Antichrist ^, assis sur le trone de Rome, dtale 
les pompes eccl^siastiques pour sdduire les imes et les 
pr^cipiter dans le feu de Tenfer. De m^me TAnt^christ, la 



336 peiner] To labour; in the 
original poem we find **swonken 
full harde." Swonken is the past 
participle of the Anglo-Saxon verb 
swinke, *to labour.' La Fontaine 
says, noussuons, nous peinons comme 
bHes de somme, we perspire, we toil 
like beasts of burden. Peiner means 
also *to grieve,' *to pain,' *to dis- 
tress.' 

337 Albert Darer] (1471 — 1528) 
This celebrated artist was the son of 
a goldsmith in Nuremberg, and is 
more celebrated as an engraver than 
as an artist, though in his time he was 
highly esteemed as a painter. He is 
said to have been the first who en- 
graved on wood, and is looked upon 
as the great master of German art. 

338Liither](i483— 1546). Martin 
Luther, the great German Reformer, 
was bom at Eisleben in Saxony. 
From humble parentage, he studied 
at the University of Erfiirt, became 
an Augustine monk, and afterwards 
doctor of divinity and professor of 
divinity at the University of Witten- 
berg. The papal pardons for all 
sins, sold by the Dominicans in 



Germany, aroused Luther's ire ; he 
published his Thesis on Indulgences, 
in which he denied the power of 
the Pope to grant plenary indul- 
gence. This he refused to retract, 
and was at last excommunicated in 
1520. In the Diet of Spires, in 
1529, it was ordered that the whole 
of the Empire should observe the 
Mass. The Electors of Saxony, of 
Brandenburg, and other princes, pro- 
tested against this (hence the name 
Protestants), and in 1530 the Con- 
fession of Augsbui^ was drawn 
up by Melancthon, which became 
the standard of the Protestant faith 
in Germany. In 1535 Luther's trans- 
lation of the Bible into German was 
published ; he had married, in 1525, 
Catherina von Bora, a nun, who had 
escaped from the convent. 

339 Antechrist] Antichrist ; lite- 
rally * the opponent of the anointed.* 
The name Antichrist was given by 
the Jews and Christians to the great 
enemy of true religion, who shall 
appear, according to the Holy 
Scriptures, before the coming of the 
Messiah in His glory. 
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bannibre levde, entre dans un couvent : les cloches sonnent ; 
les moines, en procession solennelle, vont k sa rencontre pour 
recevoir et pour fi^liciter leur seigneur et leur p^re. Avec 
sept grands grants, les sept P^ch^s capitaux, il assidge Con- 
science, et Tassaut est conduit par Paresse, qui mhne avec 
elle une armde de plus de mille prdats. Car ce sont les 
vices qui r^gnent, d*autant plus odieux qu'ils sont dans les 
places saintes et emploient au service du diable Tdglise de 
Dieu. " La religion k present est un beau cavalier, un coureur 
de rues, — ^un meneur de f^tes, un acheteur de terres, — qui 
^peronne son palefroi, de manoir en manoir — avec une 
meute **° k ses talons, comme un seigneur," et se fait servir k 
genoux par des valets***. Mais cette parade sacrilege n'a 
qu'un temps, et Dieu met la main sur les hommes pour les 
avertir. Au commandement de Conscience, voici que Nature 
envoie d'en haut Tescadron des fldaux et des maladies, " fibvres 
et fluxions, — toux et maux de coeur, — crampes et maux de 
dents,— rhumatismes et rougeoles, — teignes et gales de la tete, 
— inflammations et tumeurs— et enflures brdlantes, — frendsies 
et maladies ignobles, — fourriers de Nature ^." Des cris par- 
tent : " Au secours ! voici la Mort terrible, — qui vient pour 
nous d^truire tous !" Et les pourritures arrivent, les pustules, 
les pestes, les douleurs pergantes : la Mort accourt, " brisant 
tout en poussi^re, — rois et chevaliers, empereurs et papes. — 
Maint seigneur qui vivait pour le plaisir, cria haut, — mainte 
aimable dame, et maitresse de chevaliers, — pama et mourut 
dolente par les dents de la mort ^V* Ce sont Ik des entasse- 



340 tine meute] A pack of 
hounds, l/ne clef de meute, a lead- 
ing dog, the mouth of the pack. 

341 Be fait seryir — valets] And 
causes his domestics to serve him 
kneeling. When faire is followed 
by another verb in the present infini- 
tive, it often has the meaning, as in 
the example given, of, * to cause to 
be done,* * to get done.' 

342 frenesies —Nature] < Frenzies 



and foul evils, foragers of Nature.* 
This is from the original poem, the 
spelling modernized. Fourrier, as a 
military term, means *a quarter- 
master.* 

343 p&ma — Mort] Fainted and 
died complaining of Death's teeth. 
The original poem has, " S wowed 
and sweltid for sorve of Dethe's 
dentes.*' 
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ments de misbres pareils k ceux que Milton ^ a dtaMs dans 
sa vision de la vie humaine ; ce sont Ik les tragiques peintures 
et les Amotions dans lesquelles se complairont les rdformateurs ; 
il y a tel discours de Knox ^* aux dames galantes de Marie 
Stuart ^*, qui arrache aussi brutalement la parure du cadavre 
humain pour en montrer Tignominie. 

Ddjk parait la conception du monde propre aux peuples du 
Nbrd, toute triste et morale. On n'est point k I'aise en ces 
pays ; il y faut lutter k toute heure contre le froid, contre la 
pluie. On n'y peut point vivre nonchalamment ^tendu sous 
la belle lumi^re, dans Fair ti^de et clair, les yeux occup^s par 
les nobles formes et Theureuse s^rdnit^ du paysage. II faut 
travailler pour y subsister, €tre attentif, exact, clore^' et 



344 Milton] (1608 — 1674). John 
Milton, an illustrious English poet, 
bom in London, wrote ** The Para- 
dise Lost" — his masterpiece, "The 
Paradise Regained," a drama after 
the Greek model, " Samson Ago- 
nistes," " Comus," " Lycidas," 
" L* Allegro," and ** II Penseroso ;" 
in prose, a History of England down 
to the Conquest, " Areopagitica," 
in which he pleads the cause of a 
free press with great force ; and se- 
veral pamphlets in favour of the par- 
liamentary party against the bishops 
and the king. His style, both in 
prose and in poetry, is terse and 
masterly. He was married twice, 
and unfortunate, it is said, in both 
his marriages. He was compara- 
tively young when he became blind. 

345 Knox] (1505-1572). John 
Knox, a celebrated Scotch reformer, 
educated at the University of St. 
AndreVs, entered into priests' orders 
before his twenty-fifth year, but soon 
became a zealous reformer. He was 
taken prisoner by the French troops 
and remained nineteen months at the 
galleys. He then went to England 
and was well received by Edward V L ; 
afterwards to Frankfort, where he 
preached to the English exiled by 



Mary; and then to Geneva, where 
he became a great friend of Calvin. 
In 1559, he returned to his native 
land and commenced his ministerial 
office at Edinburgh, which he con- 
tinued until the day of his death. 

346 Marie Stuart] (1542—1587). 
Mary Stuart, Queen of Scotland, 
was the daughter of James V. by 
Mary of Lorraine, daughter of the 
Duke of Guise. She was only eight 
days old when her father died ; she 
married, in 1558, Francis, the Dau- 
phin of France, but in a few years 
she became a widow and returned to 
her native country. She then mar- 
ried Lord Damley, and afterwards 
Earl Bothwell, the presumed assassin 
of her second husband. The great 
nobles compelled her to resign. She 
fled to Elizabeth, Queen of England, 
for protection ; but was charged with 
a conspiracy against Elizabeth, and 
beheaded. 

347 clore] To shut, from the Latin 
claudere. The past participle, closc^ 
and the past participle of iclore^ 
iclose^ are often used in French 
poetry, as, belle rose^ d peine iclose. 
In the imperative the second person 
singular is only used, chiefly in 
poetry, as, dors^ mon enfant^ clos ta 
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rdparer sa maison, patauger courageusement dans la boue 
demure sa charrue, allumer sa lampe en plein jour ^ dans son 
dchoppe ; ce que le climat impose k Thomme d'incommoditds 
et ce qu'il en exige de resistances est infini. De Ik la 
mdancolie et Yid6e du devoir. Uhomme pense naturelle- 
ment k la vie comme k un combat, plus souvent encore k la 
noire mort qui clot cette parade meurtribre, et fait descendre 
tant de cavalcades empanach^es et tumultueuses dans le silence 
et r^temitd du cercueil. Tout ce monde visible est vain ; il 
n*y a de vrai que la vertu de Thorame, Tdnergie courageuse 
par laquelle il prend le commandement de lui-meme, et 
rdnergie g^ndreuse par laquelle il s'emploie au service d'autnii. 
G'est sur ce fond que les yeux s*attachent; ils percent la 
decoration mondaine et negligent la jouissance sensuelle, 
pour aller jusque-lk. Par ce mouvement int^rieur, le module 
iddal est deplacd, et Ton voit jaillir^^ une nouvelle source 
d'action, Yid6e du juste. Ce qui les revoke contre la pompe 
et I'insolence eccl^siastique, ce n'est ni Tenvie du pl^b^ien 
pauvre, ni la colore de Thomme exploit^^^, ni le besoin 
rdvolutionnaire d'appliquer la v6nt6 abstraite, mais la con- 
science ; ils tremblent de ne point faire leur salut, s'ils restent 
dans une ^glise corrompue ; ils ont peur des menaces de 
Dieu, et n'osent point s'embarquer avec des guides douteux ^^ 
pour le grand voyage. 

** Qu'est-ce que la justice," se demandait anxieusement 



paupttre^ sleep, my child, close your 
eyelids. 

348 en plein jour] See note 
294, page 67. 

349 jaillir] To spring up, gene- 
rally used instead of saiUiVy which is 
seldom employed except in the pre- 
sent infinitive and the third person 
singular of some of its tenses ; it is 
regular in its formation, but sailliry 
to project, saillanty ilsaille, an archi- 
tectural term, is irregular, and only 
used in the third persons singular 



and plural. 

350 ezploite] Who labours for an- 
other. It has, however, not always 
this sense, 2&y f ai exploiti cet homme^ 
I have speculated on the labour of 
that man ; exploiter means, literally, 
* to cultivate,* * to farm.' 

351 de ^ides doateox] Doubtful 
guides. Guide is masculine when it 
means a guide, a director, feminine 
when speaking of the reins in driv- 
ing, as, conduire h grandes guides^ 
to drive four-in-hand. 
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Luther, " et comment Taurai-je ?" Avec les memes inquietudes, 
Piers Plowman part pour chercher Bien-Faire, et demande h, 
chacun de lui enseigner 011 il le trouvera. "Chez nous^^," 
iui disent deux moines. " Non," dit-il, "puisque Thomme juste 
p^che sept fois par jour, vous p^chez, et ainsi la vraie justice 
n'est pas chez vous." C'est k " I'dtude et k Tdcriture," comme 
Luther, qu'il a recours ; les clercs parlent bien de Dieu k table, 
et aussi de la Trinity, " en citant saint Bernard ^, avec force 
beaux arguments pompeux, quand les m^nestrels ont fint 
leur musique; mais pendant ce temps les pauvres peuvent 
pleurer k la porte et trembler de froidsans quenul les soulage." 
Au contraire, on crie contre eux comme apr^s des chiens, et 
on les chasse. "Tous ces grands maitres ont Dieu k la 
bouche ^^, ce sont les pauvres gens qui I'ont dans le cceur ^^, 
et c*est le cceur, c'est la foi int^rieure, c*est la vertu vivante 
qui font la religion vraie. Voilk ce que les lourds Saxons ont 
commence k d^couvrir ; la conscience germanique s'est eveillde 
et aussi le bon sens anglais ^^y I'^nergie personnelle, la resolution 
de juger et de decider seul, par soi et pour soi. 



352 Chea nous] At our place, 
amongst us ; c/iez, in old French <?« 
cAJs (from the Latin casus), which 
means *in the house of,' is even now 
used when we want to express 
house or dwelling, and by extension 
'amongst,* as in the example given. 
United by a hyphen to a personal 
pronoun, it forms a compound noun, 
as, /at un chez-moiy I have a home. 

353 saintBeniard](io9i— 1153), 
The founder of the order of the Ber- 
nardines, one of the strictest monas- 
tic orders in France, was the chief 
instigator of the crusade of 1 146. 
His celebrity was very great in his 
age ; he was canonized by Alexan- 
der III. in 1 1 74. 

354 avoir Dieu & la bouohe] Have 
the name of God always in their 
mouth. Idiomatic expressions of 
bouche : une bouche f endue jusqiC aux 
oreilles, a mouth reaching from ear 



to ear ; /aire la bouche en cceur , to 
purse up one's lips ; faire la petite 
bouche, to be dainty \fermerla bouche 
h quelqiCuny to reduce a person to 
silence ; bouche cousue t mum ; c'est 
Saint' jean bouche (for (the eloquent 
St. John Chrysostom, 354 — 407, a 
G reek father of the Church, was called 
Golden-mouth), he is very eloquent ; 
traiter qu^lqu^un ct bouche que veux- 
tu, to entertain a person liberally; 
une bonne bouche, a tit-bit ; prendre 
sur sa bouche, to stint oneself; 
faire venir Veau h la bouche, to make 
one's mouth water; les officiers de 
bouche, the officers of the king's 
table. 

355 dans le coBur] This poem was 
printed later, in 1550. Three edi- 
tions of it were published in one 
year, so distinctly Protestant was it 
{Note by the Author), 

356 le bon sens anglais] The 
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"Christ^' est notre tete, nous n*avons pas d'autre t^te," 
dit un poeme attribud k Chaucer, et qui r^vendique avec 
d'autres Tinddpendance pour les consciences chrdtiennes ^." 
" Nous aussi, nous sommes ses membres. — II nous a dit k tous 
de I'appeler notre pfere. — II nous a interdit ce nom de mattre ; 
— tous les maitres sont faux et mdchants." Point d'interm^- 
diaire entre Thomme et Dieu ; les docteurs ont beau ^ r^- 
vendiquer Tautorit^ pour leurs paroles, il y en a une plus 
autorisde, celle de Dieu. On Tentend dhs le quatorzibme 
sifecle, cette grande parole ; elle a quittd les ^coles savantes, 
les langues mortes, les poudreux rayons oh les clercs la 
laissaient dormir, recouverte par Tentassement des com- 
mentateurs et des Pferes. Wicleff^ a paru, et Ta traduite 
comme Luther. " Tous les chrdtiens, hommes et femmes, 
vieux et jeunes," dit-il dans sa preface, " doivent dtudier fort 
le nouveau Testament, car il a pleine autorit^, et il est ouvert 
k Tentendement des gens simples dans les points qui sont 
le plus n^cessaires ^' au salut." II faut que la religion soit 
sdculibre, qu'elle sorte des mains du clerg^ qui Taccapare ; 
chacun doit dcouter et lire par lui-m^me la parole de Dieu ; 



English common sense; anglais is 
not written with a capital letter, be- 
cause national adjectives in French 
alwj^rs begin with a small letter. 
Idiomatic expressions of sens; sens 
dcssus dessouSf upside down, topsy 
turvy ; sens devant derrUre^ the hind 
part foremost. 

357 Chmt] In this word the st 
are sounded; very often it is used 
with the definite article, as le Christy 
but when we say Jisus- Christy the 
si are not pronounced. 

358 oonsoienoes ohr^tiexineB] See 
"Piers Plowman's Crede," "The 
Plowman's Tale," &c. {NoU by the 
Author). 

359 ont beau] See note 68, page 

15. 
36oWiolefr] (1324—1384). John 



de Wycliffe, or Wickliff, a celebrated 
English divine, is called the morning 
star of the Reformation. He was a 
man of great talents. Master of Bal- 
liol College, Warden of Canterbury 
Hall, and Rector of Lutterworth, in 
Leicestershire. He preached against 
the corruptions of the Roman Church, 
the temporal power of the Pope, and 
several vital points of the Roman 
doctrine ; and had it not been for the 
protection of John of Gaunt, Duke 
of Lancaster, he would have been 
severely punished. 

361 le plus neeessaires] The most 
necessary. Le plus^ le mieux, le 
moins, placed before an adjective, 
without implying comparison or 
having reference to a verb or adverb, 
remain invariable. 
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il sera siir qu'elle n'aura pas 6t6 corrompue au passage ; il la 
sentira mieux ; bien plus, il Tentendra mieux ; " Car chaque 
endroit de la sainte Venture, les clairs comme les obscure, 
enseignent la douceur et la charitd C*est pourquoi celui qui 
pratique la douceur et la charity a la vraie intelligence et 
toute la perfection de la sainte l^criture. . . . Ainsi que nul 
homme simple d'esprit ne s'effraye d'^tudier le texte de la 
sainte 6criture . . . et que nul clerc ne se vante d'avoir la 
vraie intelligence de T^criture, car la vraie intelligence 
de r^criture sans la charity ne fait que damner un homme 
plus k fond. . . . Et Torgueil et la convoitise des clercs sont 
causes de leur aveuglement et de leurs h^r&ies, et les privent 
de la vraie intelligence de T^criture." 

Ce sont Ik les redoutables paroles qui commencent k^ 
circuler dans les ^choppes et dans les ^coles; on lit cette 
Bible traduite, et on la commente; on juge d'aprbs elle 
r^glise pr^sente. Quels jugements ces esprits sdrieux et 
neufs en portbrent, avec quelle promptitude ils s'^ancferent 
jusqu'k la vraie religion de leur race, c*est ce qu'on pent voir 
dans leur petition au Parlement : Cent trente ans avant 
Luther, ils disaient que le pape n'est point ^tabli par le 
Christ, que les pblerinages et le culte des images sont voisins 
de ridolitrie, que les rites extdrieurs sont sans importance, 
que les pr^tres ne doivent point poss^der de biens temporels, 
que la doctrine de la transsubstantiation rend le peuple idolS,tre, 
que les pr^tres n'ont point le pouvoir d'absoudre les p^chds. 
En preuve de tout cela, ils apportaient des textes de T^criture. 
Figurez-vous ces braves esprits, ces simples et fortes S,mes, 
qui commencent k lire le soir, dans leur boutique, sous leur 
mauvaise chandelle; car ce sont des hommes de boutique 



362 eommencer &] To begin. This of an action without regard to its 

verb requires ^, as in the example duration, as, ce roi commettfa de 

given, when speaking of an action rigner en telle ann^, this king be- 

with regard to its progress or dura- gan to reign in such a year. 



tion; eommencer de when speaking 
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qui, cote k c6te avec quelques lettr^s, se mettent k lire, bien 
plus ^^ k croire et k se faire brftler ^. 

Quel spectacle au quinzibme si^cle, et quelle promesse ! 
11 semble ^ qu'avec la liberty de raction, la liberty de Tesprit 
va paraltre, que ces communes vont penser, parler, que sous 
la littdrature^ officielle, imitde de France, une nouvelle lit- 
t^rature va paraitre, et que TAngleterre, la vraie Angleterre, 
k demi muette^^ depuis la conqu^te, va enfin trouver une 
voix. 

Elle ne Ta pas trouv^e. Le roi, les pairs s'allient k T^glise, 
^tablissent des statuts terribles, ddtruisent les livres, br^lent 
les herdtiques vivants, souvent avec des raffinements, Fun 
dans un tonneau, F autre pendu au milieu du corps par une 
chaine de fer; le temporel du clergd dtait attaqu^, et avec 
lui toute la constitution anglaise, et de tout son poids le grand 
dtablissement d'en haut dcrasa les d^molisseurs d'en bas. 
Obscurdment, en silence, pendant que, dans les guerres des 
Deux Roses, les grands s'^gorgent, les communes continuent 
k travailler et k vivre, k se d^gager de F^glise officielle, k 
garder leurs libert^s, k accroitre leur richesse**, mais sans 



363 bien plus] And what is (more) 
njuch worse. See note 72, page 17. 

364 i, se faire briiler] To be sent 
to the stake. In 140 1, the first Lol- 
lard, William Sawtre, was burnt 
alive (Note by the Author). 

365 II semble] Whenever il sem- 
ble^ il me sembky 8ic.^ is used affir- 
matively, as in the example given 
here, va paraitre^ the indicative is 
used, but when expressing doubt or 
uncertainty it takes the subjunctive, 
as, il semblait que ma vue excit&t son 
audace, it seemed that the sight of 
me excited his boldness. 

366 litteratnre] In French, litti- 
raturcy littSraire^ and all such words, 
have always //, in English only 
one /. 

367 & demi mnette] Half dumb. 
The adjectives demi^ nu, bare, the 



participles suppos^^ supposed, and 
exceptiy excepted, when placed be- 
fore a substantive, and the adjective 
feu^ late, when followed by an arti- 
cle or possessive adjective, remain 
invariable. But if demi, nu, sup- 
posJ, and excepts come after the 
noun, and \i feu is preceded by an 
article or possessive adjective, they 
agree. As a legal term, we say, 
however, la nue propriete d*un bien, 
368 riohesse] See Commines, 
*' Memoires," book v., chapters xix. 
and XX. (quoted by the Author) : 
** Now, according to my opinion, 
England is, among all the kingdoms 
of this world with which I was ever 
acquainted, that one where the pub- 
lic business is treated the best, where 
the least violence is exercised on the 
people, where their houses are not 



LES NORMANDS. 



87 



aller au delk. Comme une dnorme et longue roche qui fait 
le fond du sol et pourtant n'affleure que de loin en loin 3^, 
elles ne se montrent qu'k peine. Nulle grande oeuvre po^tique 
ou religieuse ne les manifeste k la lumibre. lis ont chantd, 
mais leurs ballades ignor^es, puis transform^es, ne nous 
arrivent que sous une redaction tardive ^^. lis ont pri^, 
mais, sauf un ou deux poemes mddiocres, leur doctrine in- 
complete et rdprim^e n'a point abouti. On voit bien par 
le chant, Taccent et le tour de leurs ballades, qu*ils sont 
capables de la plus belle invention po^tique ; mais leur po^sie 
reste entre les mains des yeomen et des joueurs de harpe. On 
sent bien, par la prdcocitd et Tdnergie de leurs reclamations 
religieuses, qu'ils sont capables des croyances les plus pas- 
sionn^es et les plus s^vferes ; mais leur foi demeure enfouie 
dans les arrifere-boutiques de quelques sectaires obscurs^\ 
Ni leur foi ni leur poesie n*a pu atteindre ^^^ son ach^vement 
ou son issue. La Renaissance et la R^forme, qui sont les 
deux explosions nationales, sont encore tointaines, et la 
litt^rature du temps va garder jusqu*au bout, comme la haute 
soci^td anglaise, Tempreinte presque pure de son origine 
fran9aise et de ses modules Strangers. 



liable to be destroyed or demolished, 
for there the calamities fall only upon 
the authors of them ! . . . England 
enjoyed this peculiar mercy above 
all other kingdoms, that neither the 
country, nor the people, nor the 
houses, were wasted, destroyed, or 
demolished, but the calamities and 
misfortunes of the war fell only upon 
the soldiers, and especially on the 
nobility {Note by the Author), 

369 pourtant — loin] However 
only crops out at distant intervals. 

370 ne none — tardive] Have only 
reached us, edited many years after 
they were written ; la redaction cPun 
journal^ the editors of a newspaper. 

371 malB— sectaires obsetirs] But 
their faith remains buried in the back 
shops of some obscure sectarians. 



Arrih'e-boutiqtie only takes an x to 
boutique in the plural, because when 
a substantive is compounded of a 
preposition and a noun, the substan- 
tive alone can take the mark of the 
plural. Sectaire is always used in 
a bad sense in French and in Eng- 
lish. 

372 atteindre] To reach. This 
verb has no prepositions before per- 
sons, as, atteindre son ennemi ; but 
with the name of a thing it takes h 
when meaning to reach with an 
effort, as, atteindre au plancher^ to 
reach the ceiling. When atteindre 
means, to arrive at a spot or at a 
thing from which one was more or 
less distant, it takes no preposition, 
as, il atteignit Pendroit, he reached 
the spot. 



ROME 



( VO YAGE EN ITALIE). 



CETTE Rome hier au soir toute noire, sans boutiques, 
avec quelques bees de gaz doignds les uns des autres, 
quel spectacle moituaire ! La place Barberini, ou je loge, 
est un catafalque' de pierre oii brMent quelques flambeaux 
oublids ; les pauvres petites lumiferes semblent s'engloutir 
dans le lugubre suaire * d'ombre, et la fontaine indistincte 
chuchote dans le silence avec un bruissement de spectre. 
On ne peut rendre cet aspect de Rome le soir ; le jour, " cela 
sent le mort ;" mais la nuit, c*est toute Thorreur et la grandeur 
du sdpulcre. 

PREMIER DIMANCHE, MESSE 1 LA (cHAPELLE) SIXTINE. 

On fait queue k Pentrde \ les femmes sans chapeau, en voile* 
noir, les hommes en habit noir officiel : c'est I'uniforme ; mais 
on met son plus vieil habit, quelques hommes ont un pantalon ^ 



1 catafalque] In Italian, cata- 
falco; Proven9al, cadafalc ; old 

French, escadafaut ; French, icha- 
faud; German, schaffot ; English, 
* scaffold.' From Spanish catar^ to 
view, and falco,^ Italian palco or 
balcoy a stage (balcony), which is of 
Teutonic origin. 

2 suaire] Shroud. Latin suda- 



rium, which properly means a hand- 
kerchief. 

3 faire la queue] A custom which 
is unfortunately unknown in Eng- 
land — the defiling of a crowd in 
single line, each in his proper turn. 

4 voile] When masc 'a veil,* 
when fem. * a sail. ' 

5 pantalon] Fantalone'wz&9if^' 
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brun et un chapeau gris h. larges bords: Tassemblee semble 
composde de clercs d'huissier et d'entxepreneurs de pompes 
flinfebres^ On est Ik par curiosity, comme k une pifece de 
th^itre; les eccl^siastiques eux-m^mes causent librement et 
avec entrain de choses indifF6*entes. 

II s'^tablit autour de moi une conversation sur les chapelets. 

" A Paris, ils content trente-six francs la douzaine ; ici les 
meilleurs, au meilleur marchd, se trouvent derrifere T^glise 
Santa-Maria sopra Minerva." 

" Je retiendrai ce nom ; par oil faut-il passer?" 

"Vous savez que nous n'aurons pas le pape aujourd*hui, 
il est soufirant" 

" Moi, je suis log6 via del Babuino k cinq fiancs par jour, 
le dejeuner compris ; mais le vin est faible." 

" Les singuliers Suisses colorids et bigarrds ! On dirait des 
figurants ' d'opdra." 

" Celui qui vient d*arriver, c'est le cardinal Panebianco ^ un 
moine tout gris j k la premiere vacance, il sera, papadt/eV* 

" Moi, je n'aime pas Tagneau, on ne pent pas avoir ici de 
vrai gigot." 

"Vous allez entendre Mustapha le soprano, un honune 
admirable." 

" Monsignor Landriani, une belle t^te, mais un ^e .de 
premiere quality !" 

" Les Suisses sont du XVI® sifecle, regardez leur fraise '°, 
leur plumet blanc, leur hallebarde, les raies rouges, jaunes 



racter on the Italian stage, and gave 
his name to a garment worn by him ; 
the name was brought from Venice, 
where Pantalone (a common Chris- 
tian name, Latin pantcUeoTiy Greek 
irarraA.cW) was used as a nick- 
name. 

6 de oleroB d'huissier — fimdbres] 
Of ushers* (process-servers) clerks, 
and undertakers. The huissier is 
the lowest of the officers of the 
French law; they are the writ- 



servers and the executors of the de- 
cisions of courts. 

7 flgnrants] Opera-dancers who 
figure in the ballet 

8 Fanebianoo] A nickname. It 
means literally * white bread.' 

9 papabile] Fit to be elected Pope 
(papa). 

10 fraise] A ruff, so called from 
a supposed resemblance to the me- 
sentery of the calf or sheep, which 
is also called y^a;>^. 
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et noires de leur justaucorps ; on dit que le costume a 6t6 
dessin^ par Michel-Ange." 

" Michel-Ange a done tout fait ici ?" 

" Tout ce qu'il y a de meilleur." 

" Alois il aurait bien dH amdiorer le gigot "." 

" Vous vous y habituerez." 

" Pas plus qu'au vin, et les jambes commencent k me 
rentrer dans le corps." 

L'office est une belle c^r^monie ; les chapes damasquindes 
luisent k chaque mouvement ; T^v^que et ses acolytes " sont 
de haute taille, noblement drapes; ils font et d^font leurs 
files avec les attitudes les plus graves et les mieux choisies. 
Cependant un k un les cardinaux se sont avancds, la calotte '^ 
rouge sur la t^te ; deux caudataires portent leur queue violette ; 
ils s'asseyent, et chacun d'eux a ses caudataires k ses pieds. 
Beaucoup de t^tes sont creus^es et profonddment expressives, 
surtout parmi les moines ; mais nulle ne Test plus que celle 
du prdat officiant : maigre, noir, les deux yeux enfonc^s, le 
front saillant et superbe, il s'assied comme un dieu ^gyptien, 
immobile sous sa haute mitre blanche, dans les plis chatoyans 
de son 6tole, Un g^n^ral des Theatins '*, en robe brune 
et casaque '^ blanche, a prononcd un sermon latin, bien 
acpentud, accompagnd d*excellens gestes, sans cris ni mo- 



11 le gigot] The use of the article 
here is comical. The author speaks 
of tAf leg of mutton as though it was 
an abstraction or an institution. 

12 acolytes] From the Greek 
iuc6\ovdos — aKoXovdeiv. 

13 calotte] A skull-cap. Etymo- 
logy uncertain, unless it comes from 
the Latin word calauticat mentioned 
by Nonius, Servius, &c., and which 
means some sort of woman's head- 
dress. 

14 Theatins] The order of Thea- 
tine monks was established in Italy 
in 1524, expressly to oppose the 
Reformation, and to raise the tone of 



piety among Roman Catholics. They 
hold no property, nor do they beg, 
but depend on what Providence 
sends. Their name is derived from 
Theate or Chieti, a city of Naples, 
the Archbishop of which was a prin- 
cipal founder of the order ; but they 
bore various other names, among 
which ** Regular clerks of the Divine 
Providence." 

15 casaque] Italian, casacca; 
English, * cassock,' from Latin casa^ 
a hut ; just as Italian casipola, a little 
hut, becomes in French and English 
chasuble^ a hood, because it covers 
the person like a little house. 
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notonie. Caurait 6i6 un sujet d*estampe pour Sdbastien 
Leclerc ^\ 

Musique vocale : ce sont d'affreux braillemens ; il semble 
que les intervalles dtranges, inouis, aient 6t6 accumul^s k 
plaisir. On ddm^le bien des modulations tristes et originales, 
mais rharmonie est brutale, et il y a des coups de gosier de 
chantre ivre. Ou je n'ai plus d'oreille, ou les notes fausses 
abondent; les voix hautes ne sont qu'un glapissement '^ ; 
le gros chantre du milieu beugle ; on le voit dans sa cage 
qui sue et se travaille. II y a eu aprbs le sermon un beau 
chant d'un style 6ley6 et sdvfere; mais quelles d^sagr^ables 
voix, celles du haut aigres, celles du bas aboyantes ! 

La sortie est curieuse : on voit, au bout de la colonnade, 
chaque cardinal monter en carrosse ; trois laquais sont empilds 
derrifere ; le parapluie rouge pos^ sur la caisse'® indique aux 
Suisses qu'ils doivent presenter les armes. La procession des 
personnages lointains sous les arcades, les Suisses bariol^s '', les 
femmes en noir et voildes, les groupes qui se font et se ddfont 
sur les escaliers, les fontaines jaillissantes qu'on aper9oit entre 
les colonnes, forment un tableau, chose inconnue k Paris; 
la scbne a une ordonnance, un cadre, un effet. On reconnait 
les vieilles gravures. A force d'errer dans les rues, h, pied ou 



16 SebastienLeclero] An eminent 
French designer and engraver. The 
patronage of Colbert procured him 
a pension and the professorship of 
perspective and geometry in the 
Aeademy of Painting and Sculpture. 
Besides his engravings, said to be 
no fewer than 3000, he left a trea- 
tise on architecture and some other 
works. He died in 1714. 

17 glapissement] From glapir^ 
to yelp. 

18 caisse] Body of the carriage. 
une caisse de marchandisesy a case of 
goods ; avoir de V argent en caisse, to 
have money in hand; la caisse est 
ouverte, the pay-office is open.; un 
garfon de caisse, a collecting-clerk ; 



faire VStat d*une caisse, to draw up a 
cash account; caisse militaire, mili- 
tary chest ; caisse du tambour, the 
drum of the ear; caisse d'un tam- 
bour, barrel of a drum; battre la 
caisse, to beat the drum ; battre la 
grosse caisse, to puff oneself; caisse 
d*une horloge, clock-case ; caisse (Vun 
piano, the body of a piano ; caisse 
(Toranger, orange-tree box ; caisse h 
eau, water-tank. Caisse, from the 
Latin capm, a box. 

19 bariol^] From bar ( = ^w) and 
rioli (old French), striped. Not 
from variare, for a Latin v does not 
become b in French ; brebis is from 
berbex (not vervex). 
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en voiture, on finit par trouver ceci qui sumage au milieu de 
tant d'impressions : Rome est sale et triste, mais non commune. 

La grandeur et la beautd y sont rares comme partout ; mais 
presque tous les objets sont dignes d'etre peints et vous tirent 
de la petite vie r^gulifere et bourgeoise. D'abord elle est sur 
des coUines, ce qui donne aux rues une diversity, un caractfere. 
Selon la pente, le ciel est coupd diversement par les files des 
maisons. Ensuite quantity de choses indiquent la force, 
meme aux ddpens du goiit ; ^glises, couvens, obdisques, colon- 
nades, fontaines, statues, tout cela r^vble soit un grand parti- 
pris dans la vie, soit la grandeur des richesses accumul^es par 
la conqu^te matdrielle ou spirituelle. Un moine est un animal 
Strange, d'une race perdue. Une statue ne correspond pas aux 
besoins d'un bourgeois. Une ^glise, m^me jdsuitique, si** 
emphatique qu'en soit la decoration, t^moigne d'une corpora- 
tion redoutable. 

Ceux qui ont fait le moine, la statue ou Tdglise, ont marqud 
visiblement sur la trame vulgaire de I'histoire, soit par le re- 
noncement, soit par la puissance. Un convent comme la 
Trinitk-del-Monte, avec son air de forteresse ferm^e, une fontaine 
comme celle de Trevi, un palais massif, monumental, comme 
ceux du Corso et de la place de Venise, annoncent des vies et 
des goiits qui ne sont pas ordinaires. 

D'autre part les contrastes abondent; au sortir d*une rue 
bruyante et vivante, vous longez pendant un quart de lieue un 
mur ^norme, suintant ", incrust^ de mousses : pas un passant, 
pas une charrette ; de loin en loin une porte k boulons de fer 
s'arrondit sous une arcade basse : c'est la sortie secrete d'un 
grand jardin. Vous toumez k gauche, et vous voilk dans une 
rue d'dchoppes et de fritures, ou pullule une canaille d^braillde*", 
oil les chiens qu^tent parmi les tas d'ordures. Elle aboutit au 



20 si]' However. nasal. 

21 Bointer] To sweat, ooze. Subst. 22 debraillee] In tatters. Lite- 
suini, suirtj from Old High German rally *unbreeched,' from Low Latin 
suizan (originally suitan); English, braccula^ diminutive of ^o^r^i. 

* sweat,* with the msertion of a 
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portail sculpt^, enjolivd d'une ^glise trop omde, sorte de bijou 
eccldsiastique tombd sur un fumier. Au-delk, les rues noiratres 
et ddsertes recommencent k developper leurs files. Tout d'un 
coup, par une porte entre-baill^e'^, vous voyez un bois de 
lauriers, de grands buis tallies, un peuple de statues parmi des 
jets d'eau vive. Un marchd de choux s'dtale autour d'une 
colonne antique. Des baraques recouvertes d'un parapluie 
rouge se nichent contre la facade d'un temple mind, puis 
subitement, au sortir"* d'un monceau'^ d'dglises et de taudis^, 
vous apercevez des tapis de verdure, des potagers, et au-delk, 
tout un pan de campagne. 

Enfin les trois quarts des maisons ont une toumure originate ; 
chacune intdresse par elle-mtoe. EUes ne sont pas un simple 
massif de ma9onnerie, une chose commode oh on loge, et qui 
ne dit rien. Plusieurs portent une seconde maison plus 
petite, et au-dessus une terrasse couverte, un petit promenoir 
adrien. Les plus laides"^, avec leurs barreaux rouillds, leurs 
corridors noirs, leurs escaliers encrassds, sont rebutantes, mais 
on les regarde. 

Je compare Rome encore une fois k Tatelier d'un artiste, 
non pas d'un artiste dldgant, qui, comme les ndtres, songe au 
succ^s et fait montre de son 6taX, mais d'un vieil artiste mal 
peigne, qui en"® son temps avait du genie, et qui aujourd'hui se 



23 entre-b&illee] Half-opened. 
Bailler is * to gape.* 

24 sortir] Instances of infinitives 
used as nouns in French are not un- 
common ; e. g. Hre, dire^ f^^^^t 
laisser-alleTy partir, &c. 

25 monoeau] A heap. From- 
monticulusy or rather a form monti- 
cellus. 

26 tandis] A hovel. The old French 
taudir meant *to cover;* probably 
from a German source. 

27 laide] Ugly. Laid is found in 
all the Romance languages, from the 
Old High German leid^ odious (Old 
French laidety to injure). 



28 en] Generally grammars tell us 
that dans is used with, nouns pre- 
ceded by the article, and with the 
possessive, indefinite, and demon- 
strative pronouns, while en is gene- 
rally used before personal pronouns, 
&c. See note 20, page 5. In reality 
en is very often used where we might 
equally well or better use dans ; but 
dans cannot often be used in the 
same cases as en. En is employed 
in a less determinate sense than 
danSf as, en France (a country) ; dans 
Paris (a town). Dans une botte, but 
en ce moment; en mil huit cent 
quinUy but dans la mcUinie^ &c. 
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dispute avec ses fournisseurs. II a fait faillite, et les cr^an- 
ciers ont plus d*une fois d^meubld son logis^; mais ils n'ont 
pu emporter les murailles, et ils ont oubli^ beaucoup de beaux 
objets. En ce moment, il vit de ses d^ris, sert de cice- 
rone^, empoche le pourboire, et m^prise un peu les richards 
dont il re^oit les dcus. II dine^' mal, mais il se console en 
pensant aux glorieuses expositions oii il a figurd, et il se 
promet tout bas, parfois m^me tout haut, que I'an prochain 
il prendra sa revanche. II faut avouer que son atelier 
sent mauvais, les planchers n'ont pas 6t6 balay^s depuis six 
mois, le sopha a 6t6 br^l^ par les cendres de la pipe, des 
savates dculdes trainent dans un coin, on aper9oit sur un buffet 
des pelures de saucisson et un morceau de fromage ; mais ce 
buffet est de la renaissance, cette tapisserie rap^e, qui cache un 
mauvais matelas, vient du grand si^cle, le long du mur ou 
monte Tignoble tuyau de po^le^ pendent des armures, de prd- 
cieuses arquebuses damasquindes. II faut y venir et n'y pas 
rester. 

Nous avons traverse de longues rues en pente, enferm^es 
entre des murailles ^normes, toutes borgnes ou grilldes, sur un 
interminable pav^ solitaire qui luit, et nous sommes all^s, en 
passant devant le palais de Lucrbce Borgia ^^ jusqu'k Saint- 
Pierre-aux-Liens, pour voir le Moise de Michel-Ange. Au 
premier aspect il surprend moins qu'on ne Taurait cru. On Ta 
vu grav^ ou rdduit ; Ik-dessus Fimagination, comme toujours, a 



29 log^] This word is found in 
all the Romance languages, from 
Old High German, laubja; low 
Latin, laubia ; German, laube^ a 
bower {laub^ a leaf), because strewed 
with leaves. Nothing to do with 
A.o76roi'. 

30 cicerone] Archbishop Trench 
says, from Cicero the orator, be- 
cause of the talkativeness of guides. 

31 diner] Italian, desinare, disi- 
nare. Nothing to do with Sciirycii', 
but from deccenare (cf. devorare^ de- 
pascere\ whence Old French desiner^ 



dtner. In Old French there was also 
reciiier (reccenare), to lunch. 

32 poele] Old French, poiste; low 
Latin, pisele ; which point to Latin, 
pensUiSy pensile \ cf. the expressions 
horreum pensile y domtts pensilis. 

33 Lacrece Borgia] Lucrezia Bor- 
gia, the daughter of Pope Alexander 
VI., has been accused of many 
crimes, but has been warmly de- 
fended by several celebrated men. 
She was thrice married, and died at 
Ferrara in 1523. 
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exag^rd ; de plus il est poli, fini avec une perfection extreme. 
II est dans une ^glise par^e et brillante ; on Fa fencadr^ joliment 
dans une jolie chapelle. Toutefois, k mesure qu'on le regarde, 
la masse colossale fait son effet ; on sent la volont^ imp^rieuse, 
Tascendant, Fdnergie tragique du l^gislateur et de Textermina- 
teur. Par ses muscles hdroiques, par sa barbe virile, c'est un 
barbare primitif, un dompteur d'hommes ; par sa t^te allong^e, 
par les saillies des tempes, c'est un ascfete. S'il se levait, quel 
geste et quelle voix de lion ! 

Ce qu'il y a de plus charmant ici, c'est ce qu'on rencontre 
en chemin sans s'y attendre : tantot le palais du Quirinal au 
sommet d'une colline, tout entier d^tach^ dans Fair grisatre, en 
face les chevaux et les colosses de bronze, un peu plus loin les 
verdures pales d'un jardin et un horizon immense oli fondent^ 
les nuages ; tantot un couvent arm^nien avec ses eaux d'arrose- 
ment qui courent dans des rigoles ^^ de pierre, avec ses palmiers 
jet^s au hasard, avec son dnorme vigne, qui k elle seule fait un 
berceau, avec ces beaux orangers si nobles et si tranquilles sous 
leurs pommes d'or. Des figuiers d'Afrique viennent chauffer 
leurs plaques ^pineuses le long des roches ; les branches fines 
des arbres commencent k verdir; on n'entend que le bruit 
presque insensible d'une petite pluie tifede. Qu'on serait bien 
ici pour ^tre oisif, regarder ses sensations intimes ! Mais il 
faudrait avoir I'ame toujours gaie ou du moins toujours saine. 

LES STATUES. 

Bien m'en a pris d'emporter ^ dans ma malle quelques livres 
grecs ; rien n'est plus utile, et d'ailleurs les phrases classiques 
reviennent sans cesse k I'esprit dans ces galeries ; telle statue 
rend sensible un vers d'Hom^re ^^ ou un d^but de dialogue dans 

34 fondre] To melt, to dissolve, quite untranslatable literally. 

to blend ; but fonder y to found, to 37 Homdre] Homer, the most 

establish. ancient and celebrated of the Greek 

35 rigoleB] Trenches. From the poets. Seven cities dispute for the 
Celtic. honour of being his birthplace. He 

36 Bien— pris d'emporter] It was became blind in his old age. In the 
lucky I brought. An idiom which is *' Iliad" he sings the wrath of 
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Flaton ''. Je t'assure qu'ici un Hombre et un Platon sont de 
meiUeurs guides que tous les archdologues, tous les artistes, 
tous les catalogues du monde. Du moins ils sont plus amusans, 
et pour moi plus clairs. Quand M^n^as est bless^ par une 
flbche, Hombre compare son corps blanc tach^ par le sang 
rouge k Tivoire qu*une femme carienne a trempd dans la pourpre 
pour en faire un morceau de frein. "Beaucoup de cavaliers 
Font demand^ ; mais c'est une pi^ce prdcieuse rdserv^e pour la 
maison du roi, et qui sera un omement pour le cheval en m^me 
temps qu'un sujet de gloire pour le cocher. Telles ^taient, 
M^ndlas, tes cuisses bien formdes, tes jambes tachdes par le 
sang qui descendait jusqu'k tes beaux talons." Cela est im, 
vu comme par un peintre et par un sculpteur ; Homfere oublie 
la douleur, le danger, Teffet dramatique, tant il est frapp^ par la 
couleur et la forme; au contraire, qu'y a-t-il de plus indiffifrent 
pour le lecteur vulgaire que la tache rouge coulante et la belle 
ligne de la jambe, surtout en pareil moment ? II manque aux 
anciens d'etre commentds par des artistes ; jusqu'k pr&ent, ils 
ne Font 6i6 que par des drudits de cabinet **. Ceux qui con- 
naissent leurs vases n'en voient que le dessin, la belle composi- 
tion rdguli^re, le mdrite classique ; il reste k retrouver le coloris, 
rdmotion, la vie ; tout cela surabondait : il n'y a qu*k voir la 
petulance, les bouffonneries^, Tincroyable imagination d'Aris- 



Achilles and the misfortunes of the 
Greeks during the siege of Troy ; in 
the "Odyssey," the wanderings of 
Ulysses from Troy to Ithaca ; he 
also wrote the battle of the Frogs 
and Mice. 

38 Platon] Plato (429 b,c — 
347 B.C.), an illustrious Greek phi- 
losopher, a former disciple of So- 
crates, and founder of a very pure 
philosophical system. 

39 erudit de ealnnet] Book- 
worm. Erudit means literally 
* learned man ;' cabinet^ private 
office, study, a diminutive of cabane, 
a hut. This word means sometimes 



* a business,' as, cet avocat a un trh 
bon cabinet^ that lawyer has a very 
good business ; also the ministry of 
a country, as, le cabinet de St. James. 
40 booffonxLeries] From the inter- 
jection buf! comes the Italian and 
Spanish buffa^ a scoff ; whence buf- 
/one, bouffon, &c. Buffet is derived 
by Diez from the same source. 
Buffeter meant * to let in air by 
taking out the vent-peg of a cask,* 
then generally * to tap ;' vin de 
buffet, wine on tap ; buffetier (Low 
Latin, bufetarius ; English, corrup- 
tion * beef-eater *), a tapster. Hence 
buffet would be * the tap of a tavern,' 
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tophane**, sa profusion d'inventions imprevues et saugrenues**, 
sa fantaisie, sa polissonnerie, rincomparable fraicheur, les 
sublimit^s soudaines de la podsie qu'il jette au milieu de ses 
grotesques j on mettrait ensemble tout Tesprit et toute la verve 
des ateliers de Paris depuis vingt ans qu'on n'en approcherait 
pas. La tdte humaine ^tait alors bitie et meublde d'une fagon 
particuli^re ; les sensations y entraient avec un autre choc, les 
images avec un autre relief, les iddes avec une autre suite. Par 
certains traits, ils ressemblaient aux Napolitains d'aujourd'hui, 
par quelques-uns aux Frangais sociables du XVII® sibcle, par 
d'autres aux jeunes lettrds des rdpubliques du XVI« sibcle, par 
d'autres enfin aux Anglais armds qui s'^tablissent en ce moment 
dans la Nouvelle-Z^lande ; mais il faudrait une vie d'homme et 
le gdnie d'un Goethe ^^ pour reconstruire de pareilles imes **. 
J'entrevois, je ne vois pas*^ 

II y a ici, outre les collections particulibres, deux grands 
musdes de sculptures antiques, celui du Capitole et celui du 
Vatican. Ils sont fort bien disposes, surtout le second ; les 
statues les plus prdcieuses sont dans des cabinets distincts, 
peints en rouge sombre, en sorte que les yeux ne sont point 
distraits, et que la statue a tout son jour. Uomementation est 
grave et d'une sobri^te antique ; les traditions se sont con- 



next, in English, any sideboard ; in 
Spanish, a writing-desk ; in French, 
an office for business. 

41 Aristophane] Aristophanes, a 
celebrated Greek play-writer, who 
wrote fifty-four comedies, of which 
only eleven have come down to us. 
He lived in the time of Demosthenes, 
Socrates, and Euripides, and lashed 
the vices of his age with a masterly 
hand. In his ** Clouds " he ridicules 
Socrates. 

42 langreniies] Absurd. Always 
said of things, such as sayings, jokes, 
&c., never of persons. Saugrenie^ 
a preparation of pease with butter 
and salt, said to be derived from a 
Low Latin word, saligranata {sal 



and granum [?] ) ; hence, as an ad- 
jective, coarsely or badly seasoned. 

43 Goethe] Johan Wolfgang von 
Gothe (1749 — 1832), the most dis- 
tinguished literary man of Germany, 
wrote novels, dramas, poetry, and 
criticisms. His ** Faust" is pre- 
eminently a philosophical poem; 
his lyrics are especially beautiful. 
He lived for a long time at Weimar, 
where he was surrounded by some 
of the first minds of Germany. 

44 reconstmire— Imes] To give 
a thorough analysis or delineation of 
such minds. 

45 J'entreyoifl— pas] I can catch 
a glimpse, but not a full view of 
them. 

H 
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servdes ou renouvel^es ici mieux qu'ailleurs ; les papes et leurs 
architectes ont eu de la grandeur dans le goQt, meme au XVIP 
et au XVIII« sibcle. 

Pour les deux Edifices, je te renvoie encore k tes estampes ; 
les vieilles sont les meilleures, d'abord parce qu'elles partent 
d'un sentiment plus vrai, ensuite parce qu'elles sont tristes, ou 
du moins sdvbres. Dfes qu'un dessin est propre, soignd, surtout 
dfes qu'il se rapproche des Elegantes illustrations contempo- 
raines, il repr^sente Rome k contre-sens ^, II faut compter 
qu*un monument, m^me modeme, est n^glig^ et sale, Thiver 
I'a gerc^*^; la pluie Ta encroiit^ de taches blafardes^; les 
dalles de la cour ne joignent plus, plusieurs sont enfonc^es ou 
ray^es de cassures ; les statues antiques qui le bordent ont la 
moiti^ du pied amputd et des cicatrices sur le corps; les 
pauvres dieux de marbre ont 6t6 grattds par le couteau d'un 
gamin, ou se sentent^ de leur long s^jour dans la terre 
humide. Surtout Timagination prdvenue a amplifid ; il faut 
deux ou trois visites pour la ramener jusqu'k Timpression juste. 
Qui ne s*est pas dmerveill^ tout bas en pensant au Capitole ? 
Ce grand nom trouble par avance, et Fon est disappoints de 
trouver une place de grandeur mediocre entre trois palais qui 
ne sont point grands. Elle est belle cependant; un grand 
escalier de pierre lui fait une entree monumentale. Deux 
lionnes de basalte^ gardent le pied de sa rampe^*; deux 



46 & oontre-seiiB] Literally 'on 
the wrong side.* For sens used with 
this meaning, compare en tous sens^ 
sens dessus dessousj sens devant der- 
ri^re^ &c. We should rather say *in 
a wrong light.* 

47 gerce] Chapped, cracked. 
Gerce^ a moth, or book-worm. From 
a Latin form carptiare [carptus\ ge 
for ca ; compare Latin, caveola; 
French, gidle. 

48 blafard] Pale. From the Old 
High German, bleih-faro (German, 
dlet/ard), pale-coloured, and epen- 
thetic, as m French, homard^ crab, 
from Swedish, hummer. 



49 BO Bentir] To feel the worse 
for, or * to feel the effects of.* 

50 basal te] BascUtes is an African 
word. Pliny (xxxvi. 7. ii) uses it 
to denote a very hard and very dark 
species of marble found in Ethiopia. 
** Invenit eadem ^Egyptus in -Ethi- 
opia, quem vocant basalten, ferrei 
colons atque duritise." In modem 
mineralogy it is a rock of igneous 
origin, consisting of augite and feld- 
spar, with grains of magnetic or 
titanic iron, and also bottle-green 
particles of olivine frequently dis- 
seminated. 

51 rampe] Italian, rampa, a claw; 
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statues colossales en gardent le sommet Des balustrades** 
raient Tair de leurs rang^es solides. Cependant, sur la gauche, 
un second escalier d'une longueur et d'une largeur dnormes 
^chelonne ses gradins jusqu'k la fagade rougeitre de F^glise 
d'Ara-Coeli. Sur les degrds tronent par centaines des men- 
dians aussi ddguenill^s que ceux de Callot ^, et qui se chauf- 
fent au soleil majestueusement sous leurs chapeaiix bossuds, 
dans leurs souquenilles brunes. Tout ce spectacle se montre 
d'un regard, convent et palais, colosses et canaille; la colline, 
chargde d'architecture, Ibve tout d'un coup au bout d'une rue 
sa masse de pierre tach^e d'insectes humains qui grouillent ^. 
Cela est propre k Rome. 



LE CAPITOLE. 

Au centre de la place est une statue ^questre de Marc- 
Aurfele ^ en bronze. Uattitude est d'un naturel achevd ; il fait 
un signe de la main droite : c'est une petite action qui le 
laisse calme, mais qui donne de la vie k toute sa personne. II 
va parler k ses soldats, et certainement parce qu'il a quelque 
chose d'important k leur dire. II ne parade pas ; ce n'est pas 
un ^cuyer, comme la plupart de nos statues modemes, ni un 
prince en representation qui fait son metier; Tantique est 



rampOy a hook ; Old French, ramper^ 
to climb, Modern French, to creep. 
The participle is found in English 
heraldry, * rampant ' (erect), whence 
French, rampe^ a mound, connected 
with German, krampf; English, 
'cramp.' Nothing to do with 'ram- 
part.' 

52 balustrade] Italian, balaustro: 
SpsLmshtda/atisire; French, da/tu^e; 
English, * baluster' (corrupted 'ba- 
nister' and *ballaster') ; hence da/us' 
/rata, &c., from Low Latin dalaus- 
tium {^dKaioTiov), the flower of the 
wild pomegranate, on account of the 
similarity of shape. 

53 Callot] Jacques Callot, an 
eminent French engraver. His 
plates are very numerous and highly 



esteemed. He died 1636. 

54 grotiiller] To swarm, properly 
*to crawl,' which is a cognate word. 
Compare also. German, gruheln; 
English, 'grabble' and 'grovel.' 

55 M. AnreliuB Antomniu] The 
Roman Emperor, successor of An- 
toninus Pius. (a. D. 138), was perhaps 
the most remarkable man of anti- 
quity ; he was a great warrior, and, 
to use a modem term, the most 
" saintly" character that we read of 
in ancient history. His son and suc- 
cessor, Commodus, turned out "one 
of the most sanguinary and licen- 
tious tyrants that ever disgraced a 
throne." He took after his mother 
Faustina. 



H 2 



loo H. TAINK 



toujoiirs simple. H n'a pas d'^triers; c'est Ik une vilaine 
invention modeme, un attirail qui nuit k la liberty des mem- 
bres, une oeuvre de ce m§me esprit industriel qui a produit les 
gilets de flanelle et les socques articul^s^. Son cheval est 
d'une forte et solide esp^ce, encore ^^ parente des chevaux du 
Parthenon *. Aujourd'hui, apr^s dix-huit cents ans de culture, 
les deux races, Thomme et Ic cheval, se sont affin^es ; ils 
arrivent k Fair distingud A droite, dans le palais des con- 
servateurs, est un superbe C^sar ® de marbre, en cuirasse ; la 
pose n'est pas moins virile et naturelle. Les anciens ne 
faisaient point cas de cette d^licatesse k demi feminine, de 
cette sensibility nerveuse ^ que nous appelons la distinction et 
qui nous plait tant Aujourd'hui, k un homme distingu^ il 
faut un salon ; il est dilettante, il parle bien aux femmes ; 
quoique capable d'enthousiasme, il est enclin au scepticisme ; 
sa politesse est exquise, il n'aime pas les mains sales et les 
mauvaises odeurs; il ne veut pas qu'on le confonde avec 
le vulgaire. Alcibiade ^' ne craignait pas d'etre confondu avec 
le vulgaire. 

Un colosse ^norme ^croul^ a laiss^ Ik ses pieds, ses doigts, 
sa t^te de marbre ; les fragmens gisent dans la cour entre les 
colonnes. Ce qui frappe le plus, ce sont des rois barbares de 
marbre noirtoe, ^nergiques et tristes dans leur grande draperie. 
Ce sont les captifs de Rome, les vaincus du Nord, tels qu'ils 

56 socques artiOTd^s] Jointed literary man, and a statesman, ^e 
clogs. conquered Gaul, waged war against 

57 encore] Still. Monsieur Taine Pompey, and Ptolemy king of Egypt, 
means that the breed of horses had was at last crowned Emperor, but 
not as yet become refined. was assassinated in the senate-house. 

58 Parthenon] The Parthenon, 60 nerveuse] Nervous, often 
from the Greek irap04ros, a virgin, meaning sinewy, muscular. 

was a temple at Athens, dedicated 61 Alcibiade] Alcibiades, the son 

to Minerva, erected about 442 B.C. of Clinias, an Athenian captain, the 

In it Phidias placed his renowned disciple of Socrates; a most versatile 

statue of that goddess, 438 B.C. but clever Greek general and states- 

59 G6sar] Caius Julius Csesar man, who in turns forsook his coun- 
(100 B.c. — 43 B.C.) was descended try to seek service with Sparta and 
from the Julian faniUy, and lost his Persia. He died, assassinated by 
father when young. He distinguished some Persians, 404 B.C. 

himself as an orator, a general, a 
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paraissaient derribre le char de triomphe pour finir par la hache 
au sortir du Capitole. 

On ne fait point un pas sans apercevoir un trait nouveau de 
la vie antique. En face, dans la cour du musde, sMtale ^ une 
large statue de fleuve au-dessus d'une fontaine, un puissant 
torse *3 paien qui sommeille k demi nu sous sa chevelure 
^paisse, dans sa grande barbe de dieu viril, et qui jouit de la 
vie naturelle. Au-dessus, le restaurateur du mus^e, Cldment 
XII. ^, a plac^ son charmant petit buste, une fine t^te creusde, 
meditative, de politique et de lettr^ de cabinet C'est la 
seconde Rome k c6t6 de la premifere. 

Comment ddcrire une galerie ? II faut tomber dans T^nu- 
m^ration. Laisse-moi seulement nommer quelques statues, 
comme points de repbre ^, pour donner un corps et un sou- 
tien aux iddes qu'elles suggferent : par exemple, le Gladiateur 
mourant, et autour de lui un admirable Antinoiis ", une grande 
Junon*^ drapde, le Faune^ de Praxitble*^, une Amazone 



62 etaler] From Ain/, a stall ; so, 
originally, *to display in a stall.' 
Hence the word * stallion,* Italian, 
Stallone ; French, ^talofty only sig- 
nified, originally, equus ad stallam. 

63 tone] Italian, torso; Spanish 
and Portuguese, trozo; Old French 
and Proven9al, tros ; from Latin, 
thyrsus; Greek, sipffos, a li^ht 
straight staff, a stalk, stem ; Old 
High German, torso and turso; 
German, dorse, dorsche, the trunk 
of a statue, mutilated of head and 
limbs. 

64 Clement XII.] This Pope suc- 
ceeded Benedict XIII. in 1730, and 
reformed many abuses of the Church. 
He died in 1740. 

65 point de repdre] Mark, start- 
ing-point. A techjiical word used in 
many of the arts, to designate a mark 
made upon a thing for various pur- 
poses, as, for instance, in joining 
and carpentry, when two detached 
pieces of wood are to be united. 
From I^tin reperire, because it 



enables you to find the required 
point. 

66 Antinoiis] Not the historical 
Antinous, the favourite of the Em- 
peror Hadrian, but the legendary 
Antinous, one of the suitors of Pe- 
nelope, slain by Ulysses. 

67 Jnnon] Juno, the daughter of 
Saturn and Ops, the sister and wife 
of Jupiter ; the queen of heaven, and 
the guardian deity of women, espe- 
cially married women. 

68 le Fanne] Faun, or Faunus, 
a king of Italy, said to have 
flourished about 1300 years B.C. 
After his death he was worshipped 
as the protecting god of woods, fields, 
&c. As a rural deity, he corre- 
sponded in many of his attributes 
to the Greek Pan. Hence arose 
the idea of a plurality of Fauns, 
or Fauniy assimilated to the Greek 
satyrs, with tails, horns, pointed 
ears, and goats' legs and feet. 

69 Fraxitele] Praxiteles, a cele- 
brated artist both in bronze and in 
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qui Ifeve son arc On voit tout de suite que les Grecs se 
representaient naturellement rhomme comme nu, et naturelle- 
ment nous nous repr^sentons Thomme comme habilld. lis 
trouvaient dans leur experience personnelle et propre Tid^e 
d'un torse, d'une ample poitrine ^tal^e comme celle d'Antinoiis, 
de Tenflure des muscles costaux dans un flanc qui se penche, 
de la continuity ais^e de la hanche et de la cuisse dans un 
jeune corps, comme ce Faune incline. Bref, ils avaient deux 
cents id^es sur chaque forme et mouvement du nu ; nous n'en 
avons que sur la coupe d'une redingote et sur Texpression d'un 
visage. II faut k Tart Texp^rience courante^, Tobservation 
joumalifere ; de Ik sort le goiit public, j'entends la prdf&ence 
d^cid^e pour telle sorte de type. Ce type d^gagd et compris, 
il se trouve toujours quelques hommes sup^rieurs qui Tex- 
priment C'est pourquoi, les objets ordinaires ^tant changes, 
Tart change. Uesprit est comme ces insectes qui prennent la 
couleur de la plante sur laquelle ils vivent. Rien de plus vrai 
que ce mot : Tart est le r^sum^ de la vie. 

On en trouve la preuve dans un autre Faune de marbre 
rouge qui tient dans chaque main une grappe de raisin, et la 
montre avec un air de bonne humeur charmante et point 
vulgaire. La joie physique n'est point avilie dans Tantiquitd, 
ni reldgud^, comme chez nous, parmi les ouvriers, les bourgeois 
et les ivrognes. Chez Aristophane, Bacchus^' est en goguette ; 
poltron, paillard, glouton, comme un buveur de Rubens^, 



marble. Nothing is known of him, 
except that he was a citizen of 
Athens, and probably flourished 
about 364 B.C. He stands with 
Scopas, at the head of the later Attic 
school, so called in contradistinction 
to the earlier Attic school of Phi- 
dias, who worked from about 462 
B.C. — ^432 B.C. 

70 experience courante] The ex- 
perience of passing events. Exph-i- 
ence means also experiment. Idio- 
matic expressions of courant: chien 
courantf pointer; eau caurante^ run- 



ning water; Vannie courante^ the 
present year; le deux du courant^ 
the second instant; prix courant, 
price current; manceuvres courantes 
(nautical), running rigging. 

71 Bacchus] The son of Jupiter 
and Semele, and the god of wine ; 
represented as a beautiful but effe- 
minate youth. 

72 Bubens] Peter Paul Rubens 
(1577 — 1640) was the greatest 
painter of the Flemish school. After 
studying in Italy he settled at Ant- 
werp ; was sent for to go to Paris to 
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il est pourtant dieu, et quelle fplie d'imagination rieuse ! Par 
suite, le moindre changement de Tanimal musculeux excite 
Tattention : par exemple, dans cet Hercule ^^ de bronze dor^, 
magnifique lutteur, tout Tint^r^t de I'attitude est dans le petit 
rejet du corps en arribre; cela donne une autre position au 
ventre et aux pectoraux. Pour comprendre cela, il ne nous 
reste que les ^coles de natation de la Seine. Et qui n'est 
ddsagr^ablement choque dans nos grenouillbres ^* de corps des- 
habilles qui barbotent ^^ ? 

Un grand sarcophage '^ repr^sente I'histoire d'Achille ^7, et Ik 
encore il faut remarquer qu*il n*y a aucun intdr^t dramatique, 
mais seulement cinq ou six jeunes hommes nus, deux femmes 
vetues au centre, et deux vieillards aux coins. Chaque corps, 
etant beau et vivant, est assez int^ressant par soi ; Taction est 
secondaire, le groupe n'est pas la pour la reprdsenter, Taction 
n'est Ik que pour lier le groupe. On passe d'une belle jeune 
femme vetue k un beau jeune homme nu, puis k un beau vieil- 
lard assis: voilk toute Tintention de Tartiste. On a eu du 
plaisir k voir un corps pench^, puis un bras levd, puis un tronc 
fermement assis sur les deux cuisses ^l 

II est certain que cela est k une distance immense de nos 



paint the Louvre ; was employed by 
the King of Spain as his ambassador, 
and knighted by Charles I. 

73 Hercule] Hercules, a son of 
Jupiter and Alcmena, the most 
famous hero of fabulous history, 
remarkable for his great strength 
and for his many wonderful achieve- 
ments, particularly his performance 
of twelve labours, imposed upon him 
by his kinsman Eur3rstheu3. 

74 grenouilleres] Marshes, damp 
holes. 

75 barbotent] To dabble, ono- 
matopoetic, perhaps akin to dar^ 
bouiller. 

76 sarcophage] Greek, uapKot^A.- 
yoSf flesh-eating ; not used metapho- 
rically, but originally the name of a 
peculiar kind of limestone which 



was remarkable for consuming the 
flesh of corpses laid in it ; the best 
kind was found in the Troas. 

77 Achille] Achilles, the princi- 
pal hero of Homer's " Iliad " (see 
note 37, page 95), the son of Peleus, 
king of the Myrmidons, in Thessaly, 
and of Thetis, a Nereid. He was 
distinguished by strength, beauty, 
and bravery above all the Greeks in 
the Trojan war. At his birth he 
was dipped by his mother in the 
river Styx, and was thus made in- 
vulnerable, except in the right heel, 
by which she held him. He was 
killed by Paris. 

78 cuisse] Low Latin, cossa^ for 
coxa, the hip ; cuisse is only said of 
the thigh. 
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habitudes. Si nous sommes prdpar& aujourd'hui pour un 
art, ce n'est pas pour la statuaire, ni m^me pour la grande 
peinture, mais tout au plus pour la peinture de paysage ou de 
moeurs, et bien plus encore pour le roman, la po^sie et la 
musique. 

Puisque j'ose parler sans marchander et dire les choses 
comme je les sens, mon avis d6cid6 est que le plus grand 
changement de Thistoire est Tav^nement du pantalon ^^ : tous 
les barbares du Nord le portent d^jk dans les statues; il 
marque le passage de la civilisation grecque et romaine k la 
modeme. Ceci n'est point une boutade ni un paradoxe ; rien 
de plus difficile k changer qu'une habitude universelle et jour- 
nalibre. Pour ddshabiller et rhabiller Thomme, il faut le d^- 
molir et le refondre. Le trait propre de la renaissance % c'est 
Tabandon de la grande 6p6e k deux mains et de I'armure com- 
plete ; le pourpoint k creves ^', la toque % la culotte ^^ collante, 
montrent alors le passage de la vie fdodale k la vie de cour. II 
a fallu la revolution frangaise pour nous faire quitter V6p6e et 
la culotte k mollets; c*est que le pl^b^ien, homme d'affaires 
et crottd, avec ses bottes, son pantalon, sa redingote*^, tem- 



79 pantalon] See note 5, page 88. 
Gaul was called from this circum- 
stance Gallia braccata^ trousered 
Gaul. 

80 la renaissance] In its wider 
sense means the revival of arts and 
letters in the 15th and i6th centu- 
ries, under tha patronage of the 
Medici, of Leo X., and of Francis I. 
The term has also a special appli- 
cation to a style of architecture which 
then arose. 

81 pourpoint ft creves] A slashed 
doublet. Idiomatic expressions : il 
faut sauver le moule du pourpoint, 
one must save one*s bacon; tirer 
sur quelqu^un d bHlle-pourpoint, 
to fire close to some one. Com- 
pare Spanish perpunte, Portuguese, 
pesponto ; from Low Latin, per- 

'nctum, so called because it was 



quilted. The verb perpungere is 
post-classical. 

82 toqne] A small brimless cap, 
revived lately in England under the 
name of * pork-pie hat.' Spanish, 
toca ; Italian, tocca, 

83 calotte] Breeches, i.e. in its 
proper sense of knee-breeches (inf. 
culotte h mollets) ; but pantalon, 
trousers. The culotte, as our Au- 
thor says, was swept away by the 
Revolution. 

84 redingote] A corruption of the 
English riding-coat; the word was 
introduced in 1725. Originally, it 
meant a rather long over-coat for 
cold or wet weather; driving-coat 
would have been a more appropriate 
term. It is now generally applied 
to frock-coats. 
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place alors le courtisan k talons rouges, le beau parleur 
brod^ d'antichambre. De m^me le nu®^ est une inven- 
tion propre des Grecs. Les I^acdddmoniens Font trouv^ en 
m^me temps que leur regime et leur tactique; les autres 
Grecs Tont adopts vers la quatorzibme olympiade*^. lis 
ont dt aux exercices qu41 comporte leur superiority mili- 
taire. A Plat^e^^ dit Hdrodote ^, si les braves Mbdes ^ ont 
^t^ vaincus, c*est qu'ils ^taient embarrasses dans leurs longues 
robes. Chaque Grec pris k part se trouvait ainsi plus agile, 
plus adroit de ses membres, plus robuste, mieux pr^par^ 
pour Tancien genre de combat, qui s*engageait d'homme 
k homme et corps k corps. A ce titre la nuditd dtait une por- 
tion dans un ensemble d'institutions et de moeurs, et le signe 
visible auquel la nation se reconnaissait. . . . 

Me voici dans la salle des bustes^ : il serait bien mieux 
d'en parler en phrases graves et avec des points d'exclamation ; 
mais le caractfere vous saute aux yeux''; impossible de le 
noter autrement que par un mot peu respectueux. Aprfes 
tout, ces Grecs et ces Romains ^taient des hommes; pour- 
quoi ne pas les traiter comme des contemporains ? 

Scipion rAfricain'", une large t^te sans cheveux, point 
belle ; les tempes aplaties comme celles des camassiers, mais 
le solide menton, les l^vres ^nergiquement serrdes des domi- 
nateurs. 

85 le nu] Nakedness, nudity. 408 B.C.), a celebrated Greek histo- 
Adjectives are taken as subs tan- rian, who is accused of not always 
lives, as, le beau, le vrai, le bon, le adhering to strict veracity. 

justey &c. 89 Mides] The Medes are natives 

86 qnatorzidxne olyxnpiade] That of Media, a province of the Assyrian 
is, 724 B.C. The olympiads began empire. 

to be reckoned from the victory 90 haste] Italian, Spanish, Por- 

of Coroebus in the foot-race, B.C. tuguese, busto ; English, *bust;* 

776. Low Latin, busia, which stands for 

87 Platee] Platsea, the site in arbor ramis truncata, 

Boeotia of the battle between the 91 le caraotdre — yeux] Their 

Persians and the Athenians and character is obvious. 

Spartans, 479 B.C. Of 300,000 Per- 92 Soipion rAfricain] P. Cor- 

slans, scarce 3000 escaped with their nelius Scipio Africanus Major, the 

lives. great antagonist of Hannibal, whom 

88 Herodote] Herodotus (484 — he crushed at Zama, 202 B.C. 
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Pomp^e le Grand % ici, comme dans rhistoire, il est du 
second ordre. 

Caton d'Utique^, un grimaud'* aigre, k grandes oreilles, 
tout tendu et raidi, les joues tiroes d'un cot^, grognon et 
d'esprit ^troit. 

Corbulon'*, un cou tors qui a la colique, grim^ et patelin'^. 

Aristote*®, une t^te ample et complete comme celle de 
Cuvier% un peu ddform^e k la joue droite. 

Thdophraste*'", un visage labour^ et plein d*angoisses; c'est 
lui qui a dit sur le bonheur le mot ddsespdr^ que commente 
L^opardi'". 

Marc-AurHe'*", son buste est un de ceux que Ton rencontre 



93 Foxnpee le Grand] CneiusPom- 
peius (io6 — 48 B.C.) was an able 
Roman general, at first a favourite 
of Sulla. He conquered Spain and 
part of the East ; formed with Caesar 
and Crassus the first triumvirate, but 
quarrelled with the first. His army 
was defeated at Pharsalia, and he 
was assassinated on landing in 
Egypt. 

94 Caton d'Utiqne] Cato, a Ro- 
man philosopher, unable to survive 
the independence of his country, 
stabbed himself at Utica, 46 B.C. 

95 grimaud] An urchin, or a 
skinny old man. Grime, grimelin, 
have the same signification, from 
grimery to wrinkle. See also note 
304, page 69. 

96 Corbolon] Cn. Domitius, a 
distinguished general under Clau- 
dius and Nero. Hearing that Nero 
had issued orders for his death, he 
killed himself. 

97 patelin] Wheedling, insinuat- 
ing ; from the character in the farce 
of Mattre Pierre Patelin, revived 
under the title of VAvocat Patelin, 
written by Brueys and Palaprat. 

98 Aristote] Aristotle (384 — 332 
B.C.), sumamed *The Stagirite,' be- 
cause bom at Stagira in Macedonia; 
was pupil of Plato, the tutor of 



Alexander of Macedon, and a dis- 
tinguished teacher of philosophy. He 
wrote about rhetoric, poetry, politics, 
ethics, physics, mathematics, logic, 
and metaphysics, and showed great 
genius in whatever he discussed. 

99 Cuvier] (1769—1832). A dis- 
tinguished French naturalist, a 
great comparative anatomist, pro- 
fessor of natural philosophy at the 
College de France, created baron 
by Charles X., and, only a short 
time before his death, peer of France 
by Louis Philippe. 
. 100 Theophraate] Theophrastes> 
a great Greek philosopher and a 
pupil of both Plato and Aristotle, 
the latter of whom bequeathed to 
him his library and the presidency 
of the Lyceum. 

loi Leopardi] Giacomo Leopardi 
(1798— 1837), an Italian literary 
man, who wrote patriotic canzoni 
and prose writings, in which he seems 
to despair of every thing. The words 
of Theophrastes which Leopardi 
seems to comment upon, are, **Life 
seduces us ; it promises us great 
pleasures in the possession of glory, 
but hardly do we begin to live, than 
we must die." 

102 Maro-Anrdle] See note 55, 
page 99. 
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le plus souvent, et on reconnait tout de suite ses yeux k fleur 
de t^te'°3. II est triste et noble, et sa t^te est celle d'un homme 
tout entier domind par son cerveau*°*: un r^veur idealiste. 

Ddniosth^ne"^, toute Tdnergie et tout T^lan d'un homme 
d'action ; le front est un peu fuyant, le regard est comme une 
dpde ; c*est le parfait combattant, toujours lancd 

Terence'"*, un mdditatif incertain, le front bas, peu de crane, 
Tair ^triqud et triste. II dtait client des Scipions'% pauvre 
prot^g^, ancien esclave, puriste d^licat, pobte sentimental et 
on pr^fifrait k ses comedies des danses sur la corde. 

Commode'"*, figure fine et Strange, dangereusement volon- 
taire'"' ; les yeux k fleur de t^te, un jeune beau, un dldgant qui 
pourra faire de singuli^res choses. 

Tib^re"°, il n'est pas noble ; mais pour le caractbre et la 
capacity, il peut porter dans sa tete les affaires d'un empire et 
I'administration de cent millions d'hommes. 

Caracalla'", tete violente, vulgaire et carrde, inquidtante 
comme celle d*une bete fauve qui va se lancer. 



103 i flear de tete] F/eur, in this 
and other phrases, means * level,' as, 
h fleur de terrCy level with the ground. 
Eyes level with the head are what 
we should call * goggle eyes.' This 
was considered a beauty by the 
Greeks, hence *the ox-eyed Juno.' 
See note 70, page 15. 

104 cerveau] This word is used 
to denote the brain in a metapho- 
rical sense, i.e. the intellect; cervelle, 
the brain, physically speaking; se 
brAler la cervelle, to blow one's 
brains out. 

105 Demosthdne] Demosthenes 
(322—381 B.C.), the greatest of 
Grecian orators, denounced the am- 
bitious designs of Macedon against 
Athens during his whole lifetime, 
and finally poisoned himself. 

106 Terence] Publius Terentius 
Afer (218 — 159 B.C.), a native of 
Carthage, formerly a slave, who 
adapted with genius several Greek 



comedies into Latin. 

107 Soipions] The Scipios were 
an illustrious Roman family, the 
most celebrated of which were Scipio 
Africanus, a celebrated general (see 
note 92, page 105); Scipio Asiati- 
cus, Scipio Africanus the Younger, 
and Scipio Nasica. 

108 Commode] See note 55, page 
99. 

109 volontaire] Independent. 

no TibSre] Claudius Nero Ti- 
berius (42 B.C. — 37 A.D.), a Roman 
Emperor who succeeded Augustus 
A.D. 14, and was descended from 
the Claudii. He was ambitious, 
cruel, avaritious, and licentious. 

Ill Caracalla] A Roman Em- 
peror, the murderer of his brother 
Geta, whom he slew in the arms of 
his mother, and who proved as cruel 
as licentious. He was assassinated 
at Edessa in 217. 
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Ndron"', un beau crane plein, mais une vilaine gaietd. II 
ressemble k un acteur, k un prima Auomo"\ fat et vicieux, mal- 
sain d'imagination et de cervelle***. Le trait principal est le 
menton en galoche"^. 

Messaline"*^, elle n'est point belle et s*est attif^e"^ savam- 
ment d'une double rangee de papillotes recherchdes. Elle a 
un vague sourire fade qui fait mal au coeur"^ C'est le sibcle des 
grandes lorettes"'; celle-ci avait la d^raison, remportement, la 
sensibility, la f(frocitd de Tesp^ce. C'est elle qui, attendrie un 
jour par Tdoquence d'un accus^, se retire pour essuyer ses 
larmes, et auparavant recommande k son man de ne pas le 
laisser dchapper. 

Vespasien'% un homme fort, bien assis sur des facult^s com- 
pletes, pr^t k tout accident, avisd, digne d'etre pape k la re- 
naissance. 

Voyez encore dans Tautre salle un buste de Trajan, im- 
p^rialement grandiose et redoutable; Temphase et la fiert^ 
espagnole"' y dclatent. II faudrait lire ici V Histoire Auguste ; 

112 Neron] Claudius Caesar Nero another, but it is also used of pattens 
(37 — 68), sixth Roman Emperor, was and of a kind of gaiters. 

the adopted son of Claudius. In the 116 Messaline] The infamous wife 

beginning he was just and clement, of the Emperor Claudius. She was 

but he soon committed many cruel- eventually put to death by him. 

ties; caused his own mother to be 117 attifee] Dressed out. Old 

assassinated, set Rome on fire, and French, tiffer ; Old English, *tife,* 

was at last, in consequence of a sue- to deck, bedizen, 

cessful conspiracy against him, run 118 papillotes — coBiir] Selected 

through with a sword by one of his curl-papers. She showed a faint 

freedmen. outline of a smile, which made one 

113 primo huomo] Italian, lite- sick. 

rally, * first man,' the first singer at 119 lorette] A woman who leads 

an opera ; prima donna, the first an immoral life, so called because 

female singer. in Paris they used to live in the 

114 cervelle] See note 104, page parish oi Notre Dame de Lorette, 
107. The brain is here spoken of 120 Vespasien] Vespasian (9— 
in a physical sense. Nero's brain 79), a Roman Emperor, who re- 
was probably organically deranged. formed abuses, embellished Rome, 

115 en galoche] Pointed and and encouraged learning. 

turned up, like a galoche, Italian, 121 espag^ole] Trajan (52 — 117), 

galoscia ; Spanish, gulocka ; from the best of Roman Emperors, was 

Latin, gailica (sc. crepida)^ a slipper. bom at Italica, near Seville. He 

The English word * galosh ' is gene- was the first Emperor who was bom 



rally applied to a shoe going over out of Italy. 
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ces bustes sont plus paxlans que les mauvais chroniqueurs qui 
nous restent. Chacun d*eux est Tabrdgd d'un caractbre, et grace 
au talent du sculpteur qui efface les accidens, qui supprime les 
particularit^s indiffifrentes, on voit h. Tinstant ce caractfere. 

A partir des Antonins'", Part se gite visiblement. Beaucoup 
de statues et de bustes sont comiques sans le vouloir, d'un 
comique d^plaisant ou m^me odieux, comme si Ton avait copid 
la grimace d'une vieille femme ^tique*^, le tressaillement d'un 
homme us^, les expressions basses et douloureuses d'une ma- 
chine nerveuse ddtraqude'"*. La sculpture ressemble k la photo- 
sculpture; elle approche de la caricature"^ dans telle '^ grande 
statue de femme au torse nu, la t^te rechign^e*% coiflf(^e de 
bouffantes postiches"®. 

Pendant qu'on suit son r€ve et que I'on converse int^rieure- 
ment avec tous ces vivans de pierre, on entend autour de soi 
bruire et chanter Teau qui sort par la gueule des lions, et k 
chaque toumant des galeries on apergoit un morceau de paysage, 
tantot un grand pan de mur noiritre au-dessus duquel brille un 
Granger, tantot un vaste escalier oh pendent des herbes grim- 
pantes, tantot le pele-m^le*"' des toits, des tours, des terrasses, 
et r^norme Colisde*^ k Thorizon. 



122 AntoninB] That is to say, 
from the end of the second century. 
Antoninus Pius died in 161, and 
M. Aurelius Antoninus, his adopted 
son, in 181. 

123 etique] Consumptive, hectic 
From kKTiK6s, which properly means 
'habitual,' from which the present 
sense of the word may have come, 
through the notion of constitutional 
disease. 

124 d^traque] Out of order. 
From French, trac ; English, 
•track ;' so literally * drawn out of 
the track.* 

125 oarioature] Italian, caricare^ 
carcare ; Spanish, car gar ; French, 
charger ; English, charge; Italian, 
carica and carico ; Spanish, cargo 
(English 'cargo' is from the Spanish). 



Caricatura is therefore an over- 
charged representation. 

126 telle] Such and such. See 
note 319, page 73. 

127 recni^^e] From a Picardy 
word, rhhe^ rique, sour ; French, 
rechiftf fem. rechigne, 

128 boofEantes poBticlies] Arti- 
ficial puffs of hair. Bouffante is 
generally used of crinoline. PoS' 
tiche (Italian, posticcio and appos- 
ticcio), from a Latin word apposi- 
ticiuSf though suppositicius is the 
classical form of the word. 

129 p^le-mSle] The Old French 
is mile-pSle, Mile is clear enough ; 
pile is probably merely for the sake 
of the rhyme, as, tire-lirCy charivari^ 
hodge-pod^y mumbo-jumbo, &c. 

130 Coliii^] The Coliseum, or 
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Je ne veux plus rien voir aujourd'hui ; pourtant est-ce qu'il 
est possible de ne pas entrer dans la galerie, sachant qu'elle 
renferme V Enlevement d* Europe de V^ronbse'^'? 

II y en a un autre k Venise ; mais celui-ci, tel que le voilk, 
met la joie au coeur. Les gravures n'en donnent pas I'id^e ; 
il faut voir I'ample et florissante servante dans sa robe d'un 
glauque fonc^ qui se penche pour attacher le bracelet de sa 
maitresse, la noble taille, le geste calme de la jeune fille qui 
tend le bras vers la couronne apportde par les Amours, la joie 
et la voluptd ddlicieuse qui s'exhalent de ces yeux rians, de 
ces belles formes ^panouies, de cet ^clat et de cet accord des 
couleurs fondues. Europe est assise sur la plus magnifique 
dtoflfe de soie jaune et dorde, rayde de noir; sa jupe, d'un 
pale violet ros^, laisse sortir son pied de neige \ la chemise 
froncde encadre la moUe rondeur de la gorge ; ses yeux noy^s 
regardent vaguement les enfans qui jouent dans Fair ; aux bras, 
au cou, aux oreilles, chatoient'^ des perles blanches. 

Le Forum est k deux pas ; on y descend et on s'y repose. Le 
ciel ^tait d*une puret^ parfaite ; les lignes nettes des murs, les 
vieilles arcades en mine, poshes les unes sur les autres, se dd- 
tachaient sur Tazur comme si elles eussent €x.i marquees avec le 
plus fin crayon ; on prenait plaisir k les suivre, k revenir, k les 
suivre encore. La forme dans cet air limpide a sa beaut^ 
par elle-m^me, ind^pendamment de Texpression et de la 
couleur, comme un cercle, un ovale, une courbe rdussie'^ sur 
un fond clair. Peu k peu Tazur est devenu presque vert ; ce 
vert imperceptible est semblable k celui des pierres prdcieuses 
et des eaux de source, mais plus fin encore. II n'y avait dans 



Flavian amphitheatre, supposed to 
be named from the Colossus of Nero, 
which stood by it. It was com- 
menced by Vespasian and completed 
by Titus, who dedicated it in A.D. 80, 
when 5ocx> animals of different kinds 
were slaughtered. It covered about 
six acres of ground, and furnished 
seats for nearly 9000 spectators. 
131 Veronese] Paul Cagliari, sur- 



named Veronese (1528 — 1588), was 
an eminent Italian painter, as excel- 
lent in design as in colouring. He 
chiefly lived at Venice. 

132 chstoyer] To sparkle, to 
shine, to emit light like the eyes of 
a cat, in French, un chat ; hence 
chatoyer. 

133 one oonrbe rhuiie] A nicely- 
made curve. 
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cette longue avenue rien que de curieux ou de beau : des arcs 
de triomphe k demi enterr^s, pos^s en travers les uns des autres, 
des restes de colonnes dressdes*^ prbs d'autres colonnes tom- 
b^es, des fiits*^ ^normes, des chapiteaux sur le bord de la route; 
sur la gauche, les voutes colossales de la basilique de Con- 
stantin'^ parsem^es de plantes vertes pendantes ; de Tautre 
c6t6, les mines des palais des Cdsars, vaste entassement de 
briques roussies que des arbres couronnent, Saint- Come avec 
un portail de colonnes ddgraddes ^^% Santa-Francesca avec son 
d^gant campanile*^ ; au haut de Thorizon, une rangde noiratre 
de fins cypres ; plus loin encore, pareilles k un mole en d^ris, 
les arcades croulantes du temple de V^nus, et k Textr^mitd, pour 
fermer la voie, le gigantesque Colis^e dor^ d*une lumibre riante. 
Sur toutes ces grandes choses, la vie moderae s'est nich^e 
comme un champignon sur un ch^ne mort Des balustrades de 
perches k demi d^grossies, con\pie celles d'une fSte de village, 
entourent la fosse d*oti s'^lbvent les colonnes ddterrdes de Jupiter 
Stator'^. Uherbe pousse sur les pentes dbouldes'**. Des 
polissons ddguenillds jouent au palet avec des pierres. De 
vieilles femmes avec des enfants crasseux se chauflfent au 
soleil parmi les ordures. Des moines blancs ou bruns passent, 
puis des dcoliers en chapeau noir conduits par un eccldsiastique 
rogue'*'. Une fabrique de lits en fer tinte et rdsonne auprbs de 



134 dresgees] Set up. Italian, 
dirizzare, drizzare, also rizzare^ from 
a Latin form rectiare, directiare ; 
English, * dress,' 'address,' &c. 

135 f^t] Stalk, shaft. Connected 
withy^j/'^r, a kind of galley, a foist^ 
from Latin fustis^ a club, in Low 
Latin, wood (compare Italian ligno^ 
a ship, from Latin lignum ^ wood) ; 
the French y^/a/V and affiit belong 
to the same word. 

136 la basilique de Constantin] 
The church built by Constantine 
the Great (274—337), the first Chris- 
tian Emperor of the East, who trans- 
ported the seat of the empire from 
Rome to Constantinople. 



137 degradees] Defaced. 

138 campanile] A bell-tower. 
From campana^ which in all the 
Romance lang\iages means a bell, 
because bells were first used in 
churches in Campania. Saint Cdme 
and Santa Francesca are churches. 

139 Stator] A Roman surname 
of Jupiter, describing him as staying 
the Romans in their flight from the 
enemy, and generally as preserving 
the existing order of things. 

140 feboule] Crumbled in. From 
Latin; bolus ; Greek, fiwKos, a clod 
of earth. 

141 rogue] Proud, haughty, bor- 
rowed from the Norsemen. Old 
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la basilique. Vous lisez k Tentr^e du Colisde une oraison k la 
Vieige qui procure cent jours (indulgence ; cette oraison la 
traite comme une ddesse ind^pendante. Cependant vous dd- 
couvrez encore de grands traits de Tancienne race et de Tan- 
cien g^nie. Plusieurs de ces vieilles femmes ressemblent aux 
sibylles'^ de la renaissance. Tel paysan en guetres de cuir, 
avec son manteau tachd de terre, a la plus admirable figure, le 
nez busqu^, le menton grec, des yeux noirs qui parlent, tout 
p^tillans et luisans de gdnie naturel. 

Sous les vodtes de Constantin, j'entendais depuis une demi- 
heure une voix qui semblait psalmodier des litanies. J'approche, 
et je trouve un jeune homme assis par terre, qui lisait tout 
haut, d'un ton de rdcitatif, devant cinq ou six dr61es'^ couches, 
Y Orlando Furioso^ le combat de Roland et de Marsile'^. Vous 
retoumez souper dans la premifere auberge**^ venue, chez Lepri: 



Norse, hrdk-r, arrogant ; English, 

* rogue.* In Walloon there exists 
arogueTy to address haughtily. Do 
not confound with * arrogant,' from 
ad rogare, 

142 sibyUe] Sibyl. The sibyls 
were women believed to be inspired, 
who flourished in different parts of 
the world. An Erythrean sybil is 
said to have offered to Tarquin II. 
nine books containing the Roman 
destinies for 300 pieces of gold ; he 
refused ; she burned three of them, 
offered the remaining six for the 
same price, and when he refused 
again, burned three more ; the re- 
maining three were then bought, 
and two magistrates appointed to 
consult them. 

143 droles] Not found in the 
French dictionaries of the sixteenth 
century. Same word as English 

* droll,* German, drolligy facetious, 
funny ; but also, in a bad sense, 
'knavish,* 'rascally.* 

144 rOrlando— Marsile] The Or- 
lando Furioso is a celebrated poem 
by Ariosto, a renowned Italian poet, 
in which he describes how Angelica, 



the beloved of Roland (in Italian 
Orlando)^ the nephew and one of 
the paladins of Charlemagne, falls 
herself in love with Medoro, an 
obscure youthful squire. On per- 
ceiving this, Roland, driven mad by 
jealousy and indignation, commits a 
great many absurdities, until he is 
restored to reason by Astolfo, who 
brings back his wits in a phial from 
the moon. Marsile (Marsiglio) is a 
Saracen king who plots with Gano 
the destruction of Roland ; the latter 
is to come, slenderly accompanied, 
to Roncesvalles to receive the pro- 
mised gifts and submission of the 
Saracen, who awaits him with an 
army of 600, OCX) men. They kill 
Roland, but his death is avenged by 
Rinaldo and Charlemagne, and Mar- 
siglio is hung up by Archbishop 
Turpin on a carob-tree, the same 
under which Judas Iscariot is said 
to have hanged himself. 

145 anberge] Italian, albergo ; 
Old French, herbere, helbere ; Old 
English, herberwe ; French verb, 
hiberger^ from Old High German, 
heriberga (fem.) [Jieer^ army, and 
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un pleutre sale, un coiffeur pommad^ avec un vieux toupet gras 
qui lui tombe jusqu'aux joues, s^installe dans la salle voisine 
muni d'une mandoline'** et d'un petit piano portatif k pAiales ; 
avec ses deux bras et ses pieds, il fait le chant, la basse, et vous 
joue des airs de Verdi ^^ une finale de la Sonnambula^ \ la 
ddlicatesse, F^^gance, la vari^t^, Texpression de son jeu, sont 
admirables. Ce pauvre diable a une Sme, Time d*un artiste, 
et Ton oublie de manger en Tdcoutant 

LE VATICAN. 

C'est ici probablement le plus grand tr^sor^ de sculpture 
antique qu*il y ait au monde. Void une page de grec qu'il 
faut avoir dans Tesprit en le parcourant : — 

"*Je les questionnai'**,' dit Socrate'^', *au sujet des jeunes 
gens, pour savoir s'il y en avait quelques-uns parmi eux dminens 
en sagesse ou en beaut^, ou des deux fa^ons k la fois.' 

" Alors Critias, ayant regard^ vers la porte, vit quelques jeune? 
gens qui entraient et se disputaient entre eux, et par derrifere 
une foule qui suivait. II me dit : * Puisque tu paries de beautd, 
Socrate, tu vas bientot avoir k juger toi-mdme, car ceux-lk qui 
entrent sont les avant-coureurs du plus beau jeune homme 
qu'il y ait aujourd'hui; je crois qu*il est lui-m^me tout prbs 
d'ici et qu'il va venir.' 

" ' Qui est-ce done,' dis-je, ' et de qui est-il fils ? ' 

" *Tu le connais,' r^pondit-il, *maisil n'dtaitpas encore d'dge 

hergettt to shelter, therefore the sta- 148 la Sonnambnla] The female 

tion of an army on its march through Sleep-walker. An opera by Vin- 

the provinces). The Old French cenzoBellini(i8o2— 183 5), an Italian 

kept the original signification of composer who died young. 

* army-station.' Through the French 149 trteor] Is used not only for 
came the English forms, *herberwe,' 'treasure,* but * treasury,* as here. 

* harbour,' * arbour,* • harbinger,* 150 Je iM qaettionnai] This pas- 
&c. sage is from die opening of Plato's 

146 mandoline] Italian, man- Charmides, 

dolay pandora ; fTOTnljaXin pandura^ 151 Socrate] Socrates (468 — 399 

Greek iroySoDpo, a kind of guitar B.C.) was a celebrated Athenian phi- 

with three strings, now seldom used. losopher, who was accused of cor- 

147 Verdi] Guiseppe Verdi, a rupting youth, and upon these 
modem Italian composer, who has charges condenmed to death by 
published several operas with great drinking a cup of poison, 
success. 
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avant ton depart : c'est Channide, fils de Glaucus, notre oncle, 
et mon cousin.' 

"* Par Jupiter !' dis-je, *oui, je le connais ; il n'^tait pas m^o- 
crement beau quand il dtait enfant, et il doit T^tre tout k fait k 
present qu*il est jeune homme.' 

" * Tu vas voir tout de suite,' me dit-il, * comme il est devenu 
beau et grand.' Et en m^me temps qu'il disait cela, Charmide 
entra. 

" II me parut admirable pour la taille et la beautd, et tous 
les autres qui ^taient \k me semblferent charm^s de lui, 
tant ils furent troubles et frapp^s lorsqu'il entra; beaucoup 
d'autres ^taient encore par derrifere avec ceux qui suivaient. 
Qu'il fit cette impression sur nous autres hommes, cela est 
moins dtonnant ; mais je remarquai que parmi les enfans aussi 
personne ne regardait autre part, pas meme les plus petits, 
et que tous le contemplaient comme une statue. 

"Alors Chdrdphon, m'appelant: 'Que te semble du jeune 
homme'*", Socrate ?' me dit-iL * N'est-il pas beau de visage ?' 

" * Merveilleusement beau,' r^pondis-je. 

** * S'il voulait se d^pouiller,' dit-il, * son visage ne te semblerait 
plus rien, tant il est parfaitement beau par toute sa forme.' Les 
autres qui ^taient Ik dirent la m6me chose que Ch^rdphon'®. 

" * Charmide *^,' dis-je, * il est naturel que tu Temportes sur 
tous les autres, car personne ici, je pense, ne pourrait montrer 
dans Athbnes deux autres maisons dont I'alliance puisse pro- 
duire quelqu'un de plus beau et de meilleur que celles dont tu 
es sorti. En eflfet, votre famille patemelle, celle de Critias, fils 



152 Que— homme] What do you and returned to Athens on the re- 
think of the young man? Qu^f as storation of democracy, B.C. 403. 
a relative pronoun, refers to persons He was dead when the trial of 
and things, as, thomme^ le livre que Socrates took place, 399. 
je vols, the man, the book I see ; as 154 Charmiae] Charmides, an 
an interrogative pronoun, it only re- Athenian, son of Glaucon, cousin to 
fers to tMngs, as in the example Critias, and uncle by the mother's 
given here. side to Plato. In B.C. 404 he was 
, 153 Ch^rbphon] Choerephon, a one of the Ten, and was slain fight- 
well-known disciple of Socrates, ing against Thrasybulus at the 
was banished by the Thirty Tyrants, Pyraeus. 
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de Dropide, a 6t6 c6\6hT6e par Anacrdon ^^, Solon, et par beau- 
coup d*autres pofetes, comme excellente en beaut^, en vertu, et 
dans tous les biens oil Ton'^ met le bonheur. Et de meme 
celle de ta mfere, car personne ne parut plus beau ni plus 
grand que ton oncle Pyrilampe toutes les fois qu'on Tenvoyaij: 
en ambassade auprbs du grand roi, ou auprfes de quelque autre 
sur le continent Cette autre maison ne le cbde en rien k la 
premibre. !^tant n^ de tels parens, il est naturel que tu sois en 
tout le premier.' " 

Avec cette scbne dans Fesprit, on peut errer dans les grandes 
salles, et voir agir et penser les statues, le Discobole par ex- 
emple, et le jeune Athlfete, copi^, dit-on, d'aprfes Lysippe'^^ 
Celui-ci vient de courir, il a dans la main un num^ro par 
lequel on voit qu*il est arriv^ le cinquifeme, et il se frotte avec 
le strigile. La t^te est petite, ^intelligence ne va pas au-delk 
de Texercice corporel qu'il vient de faire ; cette gloire et cette 
occupation lui suffisent En efFet, dans les plus beaux temps 
de la Grfece, les triomphes gymnastiques paraissaient si im- 
portans que beaucoup de jeunes gens s'y prdparaient pendant 
des ann^es, chez des maltres et avec un regime particulier, 
comme aujourd'hui les chevaux de course chez les entrai- 
neurs '^l II a Fair un peu las, et racle '^' avec son strigile la 
sueur et la poussibre collde sur sa peau. Qu'on me pardonne 
ce mot, il s'^trille '^ ; le mot est choquant en frangais ; il ne 

155 Anflfcr^A] Anacreon, the nature, and his portraits were very 
greatlyricpoet, wasbomatTeos, but celebrated. His works are said to 
lived chiefly at Samos, under the have amounted to 1500. 
patronage of Polycrates (522) ; he 158 entrainenr] Trainer. 

was a contemporary of Solon and 159 raoler] To scrape. In the 

Simonides. The "Odes " attributed romance languages rascare is to 

to him are now admitted to be scratch. Old French, rascke; Eng- 

spurious. lish, *rash' (subst.), from Latin 

156 Ton] The /* is merely eupho- radere^ rasus. Racier is in Old 
nic, to prevent the hiatus. French, rascler ; Italian, rasckiare. 

157 Lysippe] LjrsippusofSicyon, 160 ^triller] To curry, rub down; 
a contemporary of Alexander the only used of animals. The author 
Great. Originally a simple workman in using the word itriller is only re- 
in bronze, he rose to be one of the peating racier avec un strigile^ for 
greatest of sculptors. His distinc- the substantive Hrille^ curry-comb, 
tive line was the direct study of comes from the Latin strigUis, 
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Test pas pour des Grecs, qui ne s^parent point comme nous la 
vie humaine de la vie animale. Hombre, ^num^rant les guer- 
riers qui sont devant Troie, met sans y penser sur le m^me 
rang les chevaux et les hommes. " Ce sont Ik," dit-il, " les chefs 
et les rois des Grecs. Dis-moi, muse, quels ^taient les meil- 
leurs paimi les hommes et les meilleurs parmi les chevaux?" 

Mais d'autre part, consid^rez quelles chairs une pareille 
vie devait faire, quelle soliditd de tissu et de ton lliuile, la 
poussi^re, le soleil, le mouvement, la sueur, le strigile, devaient 
donner aux muscles ! Dans les Rivaux de Platon **', le jeune 
homme adonn^ k la gymnastique raille am^ement son adver- 
saire, qui s'est fait lettrd et liseur. " II n'y a que Fexercice qui 
entretienne le corps. Vois Socrate, ce pauvre homme qui ne 
dort pas, qui ne mange pas, qui a le cou raide et gr^le k force 
de se tracasser resprit" Et tout le monde se met k rire. 

Le corps de celui-ci est parfaitement beau, presque r^el, car 
ce n'est pas un dieu ni un h^ros. A cause de cela, le petit 
doigt du pied est git^, Tarrifere-bras est assez maigre, la chute 
des reins est tr^s marquee; mais les jambes, surtout la droite, 
vue par derribre, auront la detente et T^an d'un l^vrier. C'est 
devant une pareille statue qu'on sent nettement la diflfdrence 
qui sdpare la civilisation antique de la notre. Une cit^ entibre 
choisissait pour la lutte et la course les meilleurs jeunes gens 
dans les meilleures families j elle assistait aux jeux'^, hommes 
et femmes ^talent Ik; on comparait les dos, les jambes, les 
poitrines, tous les muscles en mouvement dans les cent mille 
aspects de Feflfort. Un spectateur ordinaire ^tait connaisseur, 
comme aujourd'hui un cavalier juge les chevaux dans un 

i6i Flaton] See note 38, page jeu bon argent^ in right earnest ; tire 

96. tL deux dejeu, to be a match for each 

162 elle — Jenx} It was present at other ; jouer gros jeu, to play high ; 

the games. Assister d quelque chose mettre au jeu, to stake ; mettre en 

means *to be present at anjr thing/ jeu, to bring into question; se faire 

but assister quelqu^un, to assist some un jeu de, to sport with ; cela n^est 

one. Idiomatic expressions of jeu : pas du jeu, I did not bargain for 

jeu d^ esprit, witticism ; jeu de mains, that ; lejeu ne vautpas la chandelle^ 

rough play ; jeu de mots, pun ; bon it is not worth trying. 



ROME. 



117 



derhy ^^ ou dans un carrousel ^, — ^Au retour, la cit^ accueil- 
lait le vainqueur par une c^r^monie publiquej paifois on le 
choisissait pour gdn^ral ; son nom dtait parmi les fastes de la 
ville, sa statue prenait rang parmi celles des h^ros protecteurs ; 
le vainqueux de la course donnait son nom \ Tolympiade **^. — 
Quand les dix mille '* arrivent en vue de la Mer-Noire' et se 
sentent sauvds, leur premibre id^e est de c^l^rer des jeux ; ils 
ont ^happ^ aux barbares, voilk enfin la vraie vie grecque qui 
recommence. " * Cette coUine,' dit Dracontios, * est un terrain 
excellent pour courir oh Ton voudra.' *Mais comment 
pourra-t-on lutter sur un sol si dur et si bois^?' *Tant pis 
pour qui tombera!' Pour la course du grand stade, il y eut 
plus de soixante Cr^tois; les autres se pr^sentbrent pour la 
lutte, le pugilat et le pancrace'^. Et le spectacle fut beau, 
car il y eut beaucoup d'athlbtes, et comme leurs compagnons 
regardaient, ils firent de grands efforts." 

Un sifecle plus tard, au temps d'Aristote '**, de Mdnandre '^ 
et de Ddmosthfene '^, quand la culture d'esprit est complete, 
quand la philosophie et la com^die touchent k leur ach^vement 



163 un derby] The Derby race is 
annually run at Epsom, generally 
on the Wednesday in the week pre- 
ceding Whitsunday; a certain Earl 
of Derby founded the prize, hence 
the name. 

164 oarronsel] A kind of evolu- 
tions on horseback, performed by 
gentlemen and ladies. Louis XIII. 
and Louis XIV. gave a great many 
of them in a square in raris even 
yet caUed Place du Carrousd^ 

165 olympiade] The Olympiad 
was associated with the name of 
the winner of the foot-race. For 
the first thirteen Ol3rmpiads this 
was the only event, and consisted 
of one length of the course (200 
yards). In the fourteenth Olym- 
piad the ZicmXoi (up and down, 
400 yards) was introduced ; and in 
the mteenth a still longer (8^^lxos). 
Whether the short race was retained 



as the event, or whether that honour 
was transferred to one of the longer 
races, does not appear. 

166 leB dix xnUIe] The celebrated 
Ten thousand Greeks in their re- 
treat through Asia Minor. The 
scene alluded to is in Xenophon, 
Anab. iv. ch. 8. 

167 panoraee] The pancratium. 
This contest consisted of boxing and 
wrestling, and indicated an athletic 
game in which all the powers of the 
tighter were called into action. 

168 AriBtote] Aristotle, the 
greatest of ancient philosophers, was 
bom 384, and died in 322 B.C. 

169 Xenandre] Menander, the 
most distinguished poet of the New 
Comedy, bom 342, died 291 B.C. 

170 Demostliene] Demosthenes, 
the greatest of Athenian orators, 
bom 385, died 322 B.C. 
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et presque k leur decadence, Alexandre d^arquant dans la 
Troade *^ se met nu avec ses compagnons pour honorer par 
des courses le tombeau d'Achille, Imaginez Napoleon '^ faisant 
la m^me chose k sa premiere campagne d'ltalie. L'action 
correspondante fut pour lui, je suppose, de boutonner son uni- 
forme et d'assister grave et raide '" au Te Deum *'* k Milan. 

On pent voir la perfection de cette Education corporelle 
dans le jeune athlete, qui lance le disque *^, dans la courbure 
de son corps tout penchd d'un cot^, dans le calcul de tous ses 
membres qui se tendent ou se ploient pour rassembler le plus 
de force possible sur un m^me point Un mot de Platon est 
bien frappant k ce sujet ; il divise T^ducation en deux branches 
^gales, la gymnastique et la musique. Par g3rmnastique, il 
entend tout ce qui touche k la formation et k Fexercice du corps 
nu. Par musique, il entend tout ce qui est compris dans le chant, 
c*est-k-dire, outre la musique, les paroles et les iddes, des hymnes 



171 la Troade] Troas, a little 
country of Asia Minor between the 
Hellespont, the ^gean sea, and 
Mount Ida. Troy was the capital 
of Troas. Sometimes the whole 
kingdom of Troy was called Troas. 

172 Kapoleon] Napoleon Bona- 
parte (1769 — 1 82 1), Emperor of the 
French, was the second son of a 
Corsican lawyer, and showed him- 
self great as a general, a statesman, 
and a lawyer. He defeated the 
Austrians, Russians, and Prussians 
in Italy and Germany, but suffered 
repulses in Spain ; drained France 
of men tp make a formidable inva- 
sion in Russia, and was obliged to 
retreat, losing nearly all his army. 
He abdicated at Fontainebleau in 
1 8 14, retired to the island of Elba, 
reappeared again in France, and 
suftered his final defeat at Waterloo 
on the i8th of June, 181 5. Having 
given himself up to the English, he 
was sent to the island of St. Helena, 
where he lived for nearly six years, 
his life embittered by the petty 



tyranny of Sir Hudson Lowe, the 
Governor. Napoleon was twice 
married, first, to Josephine, a Creole, 
the widow of General Beauhamais, 
whom he divorced ; and next, to 
Maria Louisa, daughter of the Em- 
peror of Austria. 

173 raide] Stiff; sometimes written' 
roidtf but now always pronounced 
as when spelled with an a. So the 
verbal termination -ait was formerly 
written -oit^ and was pronounced 
accordingly. With the change in 
the pronunciation the change in the 
spelling was adopted, a rule which 
is .unfortunately very capriciously 
applied. Thus, e.g. fdirat has been 
altered to ferai^ but faisons {^lo- 
XLO\xi\ced.fesons) has not been altered. 

174 Te Deum] This is the "We 
praise thee, O Lord " of the English 
Prayer-book, in Latin Te Deum 
laudamus, 

175 le disque] Greek, 8(sicoi. In 
Greek it is masculine, as well as in 
French. 
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et des po^mes qui enseignent la religion, la justice et Thistoire 
des h^ros. Quelle percde et quelle ouverture sur la jeunesse 
antique ! Quel contraste si Ton met en regard '^* notre Educa- 
tion de savantasses '^' et de culs-de-jatte ! 

De temps en temps, on ddterre des inscriptions qui mettent 
en lumibre ces habitudes et ces sentimens si doign^s des notres. 
En voici une publiEe cette annde m^me sur un jeune athlete de 
Thdra '^, et trouvEe sur le piEdestal de son effigie. Les quatre 
vers ont la beautd, la simplicity, la force d'une statue : " La 
victoire pour le pugile est au prix du sang ; mais cet enfant, 
le souffle encore chaud de la rude bataille du pugilat, demeure 
ferme pour le lourd labeur du pancrace '^, et la m^me aurore 
a vu Dorocleides deux fois couronnE." 

Qu'on regarde une statue toute voilEe, par exemple celle de 
la PudicitE : il est Evident que le v^tement antique ne modifie 
pas la forme du corps, que les plis collans ou mouvans re- 
9oivent du corps leurs formes et leurs changemens, qu*on suit 
h travers ces plis sans peine TEquilibre de toute la charpente, 
la rondeur de TEpaule ou de la hanche, le creux du dos. UidEe 
de rhomme n'est pas alors, comme chez nous, celle d'un esprit 
pur ou impur, plus un paletot ou une robe des bons faiseurs ; 
c'est celle d'une poitrine, d'un dos, d'un emmanchement *** de 
muscles, d'une Echine avec ses vertfebres'®' saillantes, des tendons 
du cou, d'une jambe raidie depuis le talon jusqu'aux reins. On 
a dit qu'Homfere savait '^ Tanatomie, parce qu'il dEcrit exacte- 



176 mettre en regard] To put 
side by side; hence *to compare.' 
See note 305, page 70. 

177 Bavantasse] Pedant Moli^re 
uses this word in his F&ckeux: **fl5f 
toiis ces savantas qui ne sont bons d 
rien. It is usually written savantas, 

178 Thera] An island in the 
^gaean sea, and the chief of the 
Sporades. 

179 panoraoe] See note 167, page 
117. 

I go emmaxiDhement] Joining, lite- 
rally * fixing of a handle ' (manche). 



181 vertdbre] Latin, vertdra {ver- 
terey to turn), originally meant any 
joint, in which sense it is used by 
Celsus, Pliny, &c. ; hence particu- 
larly the joints of the spine. 

182 eavait] There is a difference 
between savoir and connaUre, The 
former is, to have an intellectual 
knowledge and understanding of a 
thing, the latter, to have a know- 
ledge such as may be acquired by 
the senses. Je connais ce Irvre^ * I 
know that book,' L e. I have seen 
or heard of it, and can distinguish it 
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ment les blessures, la clavicule ''^j Fos iliaque*'*; il savait sim- 
plement de rhomme, de son ventre, de son thorax, ce que tout 
le monde en savait alors. Le peu que j'ai appris k Tdcole pratique 
mMclaircit les trois quarts des choses ; impossible aujourd'hui de 
comprendre la pens^e de ces artistes, si Ton n'a pas touchd soi- 
m^me Tarticulation du cou et des membres, si Ton n*a pas acquis 
au pr^alable ^^ Yid6c des deux parties maltresses du corps, le 
buste mobile sur le bassin, si Ton ne connait pas le m^canisme 
qui lie tons les muscles, de la plante du pied au mollet, k la 
cuisse, au creux des lombes *", pour dresser un homme et le 
tenir debout. 

Rien de tout cela n'est possible sans le costume antique. 
Voyez Diane regardant Endymion, La robe tombe jusqu'aux 
pieds ; elle a, outre cela, Tespfece de seconde robe ordinaire ; 
mais le pied est nu. Dfes que le pied est chauss^, comme 
celui des jolies demoiselles ^^ qui se prominent ici un livre \ 
la main'*, vous ne voyez plus le corps naturel, mais une 
machine artificielle. Ce qui vous apparalt, ce n'est plus I'^tre 
humain, mais une cuirasse articuMe, excellente contre les in- 
tempdries, et agr^ablement lustr^e pour briller dans une 
chambre. 

Tout cela est dans le Braccio-Nuovo '% et en outre quantity 
d'autres statues, celles d'Auguste, de Tibfere ; k cot^ de chaque 
grand morceau est un buste d'empereur. On ne peut tout 

from any other. Je sais Us maths' which must go before.' 

ntatiqueSf 'I know mathematics,' iS6 lombes] Loins; Latin, /wm^Mr. 

having learnt them. 187 demoiselle] Youi^lady. Old 

183 olavionle] Latin, cla^ictUa^ French, damoisde^ damisele, gentle- 
claviSf i.e. the little key, the collar- woman; Proven9al, donsella ; Ita- 
bone, which is joined at one end to lian, damigella^ donzdla ; English, 
the shoulder-blade, at the other to ' damsel ;' Low Latin, dominiccdla^ 
the breast-bone ; so called, either daminicdla, A diminutive of Latin 
from its being the key, as it were, domina, whence donna ; Portugese 
of an arch, or from its resemblance and Proven9al, dama ; French and 
to the bolts used by the ancients. English, dame. See note ill, page 25. 

184 08 iliaqae] The iliac bone, 188 livie ft la main] An absolute 
the flank-bone, of which the ilium, construction, common to all lan- 
or hip-bone, forms a portion. guages. 

185 aapr^alable] Previously, from 189 Braecio-Knovo] The New 
/r/ and alUr^ which means *that Wing (literally, *arm*). 



ROME. 



121 



noter ; je remiEu-que seulement une Julie, fiUe de Titus ^^. Le 
corps est encore beau, mais la t^te porte les ridicules bouf- 
fantes''* modemes. Ce seul omement suffit pour d^truire 
Feflfet de la sculpture et toute Tid^e antique. 

De Ik on suit un long corridor peupld aussi de d^ris grecs 
et romains, et Ton arrive au mus^e Pio-Clementino, ou les 
ceuvres d'art sont s^par^es et groupies chacune autour de 
quelque pibce capitale, dans des chambres demoyenne grandeur. 
Je ne dis rien des objets simplement curieux, de ce tombeau 
des Scipions si prdcieux pour les antiquaires, si simple de forme, 
et dont la pierre semble de la cendre cuite. Les hommes 
ensevelis Ik appartiennent k la g^ndration des grands Romains 
qui, par la conqu^te du Samnium et par Torganisation des 
colonies, ont ^tabli la puissance de Rome sur Tltalie, et par 
suite sur le monde. II sont les fondateurs, ils sont les vain- 
queurs de Carthage*'", de la Mac^doine ''^, et du reste n'ont 
fait que continuer leur monument Ce bloc de peperin *** est 
une des premieres pierres de Tddifice dans lequel nous vivons 
encore aujourd*hui, et Tinscription semble la voix grave du 
mort qui s*y est couch^ il y a vingt et un sifecles : 

"Cornelius Lucius Scipio le Barbu, 
Ne de son p^re Gnsevus, homme sage et brave, 
Dont la beaut^ fut ^gale k la vertu. 
II fut censeur, consul, ^dile dans votre cit^, 
Prit Taurasia, Cisanna dans le Samnium, 
Soumit toute la Lucanie"*, et emmena des otages." 



190 Titos] Flavius Vespasianus 
Titus (40—81), a Roman Emperor, 
son of the Emperor Vespasianus. 
He was so much beloved by his 
subjects, that they called him ' the 
delight of the human race.' 

191 bonffimte] Seenote 128, p. 109. 

192 Carthage] Carthage, one of 
the most celebrated cities of the 
ancient world, on the north coast 
of Africa, was founded about 853 
B.C. by Phoenicians. After long 
wars with the Romans it was razed 
to the ground, but a Roman colony 
was established in its neighbour- 



hood thirty years later, which was 
destroyed by the Arabs in 698. 

193 la HaoMoine] Macedonia, a 
country to the north of Greece, 
peopled chiefly by Thracian and 
lUyrian tribes. The conquests of 
Alexander the Great extended the 
Macedonian supremacy over a great 
part of Greece and Asia. 

194 peperin] Peperine (Latin, 
pi/er, pepper), a volcanic rock, 
formed by the cementing together 
of sand, cinders, &c ; so called 
from its appearance. 

195 la Laoanie] Lucania, a dis^ 
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C'est ici que sont les chefs-d'ceuvre, — d'abord le Torse ^^, tant 
loud par Michel-Ange '^. En effet, par la vie, Feflfort grandiose, 
la puissante attache des cuisses, la fiertd du mouvement, le 
melange de passion humaine et de noblesse id^le, il est 
conforme au style de Michel-Ange. — Un peu plus loin est le 
Mdeagre''®, dont la copie est aux Tuileries ''*. La t^te, 
presque carrde, taillde k pans solides, comme celle de Napoldon, 
n'a qu'un front mediocre, et Texpression semble d'un homme 
un peu obstind ; en tout cas, rien n'y indique la grande capacity 
et la grande flexibility d'esprit que nous ne manquons gufere 
de donner k nos statues, et qui suggbre tout de suite au specta- 
teur ridde d'offrir au pauvre grand homme si peu habilld un 
pantalon et un paletot La beautd de celui-ci est dans le col 
puissant, dans le torse. 

Une petite rotonde k cbt6 de Ik renferme les chefs-d'oeuvre 
de Canova**, tant loud, je ne sais pourquoi, par Stendhal '°*, 
un Persie qui est un dldgant effdmind, deux Lutteurs qui sont 
des boxeurs rancuniers, des charretiers ddshabillds occupds k 
dchanger des gourmades. Nul intermddiaire entre la fadeur 
et la grossibretd, entre le joli jeune homme de salon et les 
ddchargeurs de la halle. Cette impuissance montre k Tinstant 
la difference de Tantique et du modeme. 

trict in Lower Italy, celebrated for by Louis XIV. This palace was 

its excellent pastures and its fine stormed by the mob, August lo, 

and large oxen. The Lucanians 1792, and ransacked in the Revolu- 

proper were Samnites. tions of July, 1830, and February, 

196 le Torse] The famous torso 184.8. Louis Napoleon made it Ms 
of Hercules, called the Torso of the residence in 1851, has since greatly 
Belvedere. See note 63, page lOi. renovated it, and joined it to the 

197 Michel imge] Michael Angelo Louvre. 

Buonarotti (1474 — 1564). A great 200 Canova] A celebrated Italian 

painter of the Florentine school, as sculptor, bom in the Venetian terri- 

well as a renowned sculptor. tory 1757, and died 1822. His 

198 Meleagre] Meleager, the most admired works are, "Cupid 
famous -^tolian hero, of Calydon, and Psyche," "Venus and Adonis," 
and one of the Argonauts. * * Mary Magdalen, " and * * Napoleon 

199 les Tuileries] The imperial holding the sceptre." 

palace at Paris, commenced by 201 Stendhal] The nom deplume 
Catherine de Medicis, after the ofHenri Beyle (1783 — 1842), a well- 
plans of Philibert de I'Orme, 1564; known French critic and novel 
continued by Henry IV. and finished writer. 
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En continuant, on trouve le Mercure '°' du Belv^dfere ; c'est 
un homme jeune et debout comme le M^^agre, mais encore 
plus beau, le torse est plus fort et la t^te ,plus fine ; sur son 
visage voltige une l^gbre expression souriante, une grice et une 
pudeur de jeune homme bien nd, qui sait parler, car il est de 
race intelligente et choisie, mais qui h^site k parler, parce que 
son ame est encore neuve. U^phfebe ^ grec, devant qui Aris- 
tophane ^ fait plaider le Juste et Tlnjuste avait assez couru, 
lutt^ et nage, pour avoir cette superbe poitrine et ces muscles 
souples ; il etait demeurd assez voisin de la simplicity primitive, 
assez exempt des curiosit^s, des disputes et des raffinemens 
qui commengaient k s'introduire, pour avoir ce visage calme. 
Ce calme est si grand, qu'au premier regard on le prendrait 
pour un air boudeur ^ et un peu triste. Si Ton ote la V^nus 
de Milo*^ et les statues du Parthenon, je ne lui sais pas 
d'^gaL 

L'ApoUon du Belv^dfere est d'un ige plus recent et moins 
simple. Si beau qu'il soit, il a le ddfaut d'etre un peu d^gant, il . 
devait plaire k Winckelmann ^, aux critiques du XVIII® si^cle. 
Ses cheveux cr6p^s tombent derrifere I'oreille avec une dis- 
tinction charmante, et se relfevent sur le front en une sorte 
de petit diadbme, comme pour une femme; son attitude 
donne vaguement Tidde d'un beau jeune lord qui renvoie un 
importun. Certainement cet ApoUon a du savoir-vivre et 



202 Meronre] Mercury, the son of 
Jupiter and Maia, the messenger of 
the gods, and the god of eloquence, 
commerce, thieves, and travellers. 

203 dphebe] Youth. Greek, 
a^prifios, literally, arrived at puberty, 

204 AriBtophane] The scene is 
in the ** Clouds" of Aristophanes, 
his best and most celebrated play. 
See note 41, page 97. 

205 boudeur] With douder, to 
pout, are connected the words baudin 
(English, pudding), a black pud- 
ding ; baudiney a knot ; baursauffler 



for boud'Souffler, The root bod is 
probably the same as bot, in Latin 
boiulus. 

206 Venixi de Milo] Venus, the 
goddess of love and beauty, said to 
have sprung from the foam of the 
sea. Her celebrated statue, now at 
the Louvre, was found in the island 
of Milo, one of the southern 
Cyclades, in the Greek Archipelago. 

207 John Joachim Winckeimaim] 
A celebrated German antiquary, 
bom 1 718, died 1768, by the hand 
of an assassin. He was keeper of 
the Pope's cabinet of antiquities. 
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en outre la conscience de son rang ; je suis siir qu'il a des 
domestiques. 

Le Laocoon non plus n'est pas d*un ^e trbs-ancien ; je crois 
que si ces deux statues ont 6t6 d'abord admir^es plus que les 
autres, c'est qu'elles sont plus que les autres voisines du goiit 
modeme. Celle-ci est un compromis entre deux styles et deux 
dpoques, pareille k luie tragddie d'Euripide **. La gravity et 
r^^vation du premier style subsistent encore dans la pose 
sym^trique des enfans, dans la noble t^te du pfere qui a perdu 
force et courage et qui fi-once le front sans crier; mais Tart 
nouveau, sentimental et expressif, se montre dans le caractbre 
terrible et touchant du sujet, dans la r^alit^ atroce du corps 
ondoyant des serpens, dans la faiblesse attendrissante du 
pauvre petit qui meurt tout de suite, dans le fini des muscles, 
du torse et du pied, dans Tenflure douloureuse des veines, dans 
la minutieuse anatomic de la souffrance. Aristophane eiit dit 
de ce groupe, .comme de THippolyte "** ou de Tlphig^nie "° 
. d'Euripide, qu*il fait pleurer, qu*il ne fortifie pas, qu'au lieu de 
changer les femmes en hommes, il change les hommes en 
femmes. 

Si les pas des visiteurs ne troublaient "** la paix des salles, on 
passerait ici la joum^e sans s'en apercevoir. Chaque dieu, 
chaque h^ros repose dans son oratoire, entourd de statues 



208 Enripide] Euripides (480 — 
405 B.c.)f a celebrated Grecian 
tragic poet, the rival of Sophocles ; 
he went to Archelaus, King of 
Macedon, but was, by accident, 
torn to pieces by the king's hounds. 

209 Hippolsrte] Hippolytus, a 
son of Theseus, King of Athens. 
His stepmother Phaedra fell in love 
with him, but finding that her 
passion was not responded to, she 
accused him to her husband, who 
cursed him, whereupon he was 
dragged to death by his horses. 
Euripides wrote a tragedy on his 
fate, which has been partly followed 
by Racine in his Phidre, 



210 Iphig&nie] Iphigenia, a 
daughter of Agamemnon and Cly- 
temnestra. Her father having killed 
in Aulis a favourite deer belonging 
to Diana, the soothsayer Calchas 
ordered Iphigenia to be sacrificed 
to appease the \inuth of the goddess. 
But when she was on the point of 
being slain, Diana carried her in a 
cloud to Tauris, and made her a 
priestess in her temple. Euripides 
and Racine have written tragedies 
about her fate. 

211 Bi — ne troablaient] Often 
afler ji, ne is employed instead oC 
ne * • . pas* 
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moindres; ces quatre oratoires font les coins d'une cour k 
huit pans, autour de laquelle rfegne un portique. Des cuves'*" 
de basalte "^ et de granit, des sarcophages charges de figurines, 
sont pos^s qk et Ik sur le pav^ de marbre ; seule tme fontaine 
s'agite et murmure dans ce sanctuaire de pierres immobiles et 
de formes id^ales. Un grand balcon s'ouvre sur la ville et la 
campagne ; de cette hauteur, on voit s'^taler Tespace immense, 
les jardins, les villas, les domes, de beaux pins-parasols"* posds 
un k un dans Fair limpide, des rangees de cypres noirs sur les 
blancheurs et les clart^s de Tarchitecture, et k Thorizon une 
longue chaine de montagnes cr^nel^es "^, dont les pics neigeux 
montent dans Tazur. 

Je suis revenu "* k pied derrifere le chateau Saint-Ange, puis 
le long du Tibre, sur la rive droite ; on ne peut se figurer un 
pareil contraste. La rive est une longue bande de sable 
croulant, bord^e de haies ^pineuses abandonn^es. En face, 
sur Tautre bord, s'allonge une file de vieilles maisons sales, 
lamentables baraques bossu^es et jaunies, toutes tachdes par 
rinfiltration des eaux et le contact de la vermine humaine, 
quelques-unes plongeant"' dans le fleuve leur assise"* rong^e, 
d'autres laissant entre elles et lui une petite cour infect^e 
d'immondices ; on n'imagine pas ce que peut devenir un mur 
qui a subi, cent ans durant, les intemp^ries de Fair et les vilenies 
du manage. Toute cette bordure ressemble k la jupe fiip^e "' 



212 euves] Connected with coupe, 
English, 'cup ;* Italian, coppa. 

213 basalte] See note 50, page 
98. 

214 pixLB-parasolB] Also called 
the pin pinier and pin pignon {pinus 
pinea). The cones contain an edible 
kernel, and.it is cultivated for the 
sake of this fruit ; hence called 
sometimes the/m ctdtvvi. It grows 
in the South of France, Italy, and 
the coasts of Barbary. 

215 or^neleeB] Indented. Crineau 
is properly *a battlement,* from 
French, cran^ a notch ; Old French, 



camel, crenel or creneau; Latin, 
crena (Pliny), &c. 

216 Je snis revena] According to 
the strict grammatical rule, this 
should be je revins ; but the pre- 
terite definite is rapidly falling into 
disuse in ordinary conversation, and 
is only used to express historical 
facts. 

217 plongeant] The e is intro- 
duced to preserve the g soft. 

218 aeiise] A layer of bricks ; 
here apparently used for 'founda- 
tion.' 

219 fripte] Rumpled. A very 
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d'une sorcifere, k je ne sais quel reste de torchon infect et trou^. 
Le Tibre roule jaune, fangeux, entre ce desert et cette pourriture. 
Pourtant Tint^r^t et le pittoresque ne font jamais d^faut. (^ 
et 1^ un reste de vieille tour plonge k pic dans le fleuve ; une 
place au-dessous d^une ^glise dtage ses escaliers jusque dans 
Teau, et des bateaux y abordent On dirait de ces vieilles 
estampes que Ton trouve sur nos quais, k demi effacdes par la 
pluie, d^chir^es, crasseuises, mais oh Ton apergoit un morceau 
grandiose de fabrique ou de paysage, k cotd d'un trou entre 
deux pat^s de boue. 



LE PANTHEON. LES THERMES DE CARACALLA. 
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On resterait ici trois ou 'quatre ans qu'on y pourrait 
toujours apprendre. C'est le plus grand musde du monde; 
tous les si^cles y ont laiss^ quelque chose ; qu*est-ce que j*en 
puis voir en un mois ? 

Un homme qui aurait le temps d'^tudier et saurait regarder 
trouverait ici dans une colonne, un tombeau, un arc de 
triomphe, un aqueduc, surtout dans ce palais des C^sars que 
Ton d^terre, les moyens de recomposer et de redresser devant 
ses yeux la Rome imp^riale. J'en visite trois ou quatre restes, 
et je tiche de deviner sur ces fragmens. 

Le Pantheon d'Agrippa "' est sur une place sale et 



mysterious word. The etymology 
given by Diez is probably the true 
one, viz. the Norse, Aripa, to do 
hastily; from which might come 
the different senses of the word : to 
rumple, to consume greedily, to 
pilfer, to squander, to waste, to 
spoil. In the dialect of Anjou, /rtpe 
is like the Greek, &^ov, a relish to 
eat with one's bread ; the diminutive 
fripon, a knave, rogue ; friperie 
(English, frippery), stolen goods ; 
fripier, an old clothesman. There 
is a long note, more or less fanciful, 
on this word by F. Genin in his 
Rkriations Philologiques^ tome i. 



page 406, &c. Balzac uses the word 
frippe in Euginie Grandet, and gives 
a definition of it. 

220 qu'on pourrait] And one 
could always learn. 

221 Le Pantheon d'Agrippe] M. 
Vipsanius Agrippa in his sedileship, 
33 B.C., expended immense sums of 
money upon great public works. 
He restored old aqueducts, con- 
structed a new one, to which he gave 
the name of the Julian, in honour 
of Augustus, and also erected several 
public buildings. He • built the 
Pantheon in his third consulship, 
27 B.a 
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baroque^, oh de misdrables fiacres stationnent, dpiant les 
Strangers ; des ^choppes de legumes jettent leurs dpluchures"' 
sur le pav^ noirtoe, et des troupes de paysans en grandes gu^tres, 
une peau de mouton sur les ^paules, attendent et regardent, im- 
mobiles, les yeux brillans. Le pauvre temple lui-m^me a souflfert 
tout ce que peut souffrir un Edifice ; des bitimens modemes 
se sont collds contre son dos et contre ses cotds ; on Ta flanqud 
de deux clochers ridicules ; on lui a vol^ ses poutres"* et ses clous 
de bronze pour en feire les colonnes du baldaquin ** de Saint- 
Pierre; longtemps des masures incrustdes entre les colonnes 
ont obstru^ son portique ; la terre I'avait tellement encombr^ 
que, pour arriver dans Tint^rieur, au lieu de -monter on descen- 
dait Encore aujourd'hui, tout r^pard qu*il est, sous ses teintes 
noiritres, avec ses fentes, ses mutilations et Tinscription demi- 
effac^e de son architrave, il a Tair d'un estropi^** et d'un 
malade. En d^pit de tout cela, Tentrde est grandiosement 
pompeuse; les huit ^normes colonnes corinthiennes du por- 
tique, les pilastres massifs, imposans, les poutres de Tentable- 
ment, les portes de bronze, annoncent une magnificence de 



222 baroque] Odd, strange. 
Spanish, barrucoy and Portuguese, 
barroco, a pearl of uneven shape, 
therefore not round. The word is also 
used in this sense in French, derived 
either (i) from Latin, verruca (origi- 
nally *a wart'), used by Pliny to 
express the unevenness of a precious 
stone (but the Latin uca is not ex- 
changeable with Romance oc)'y or 

(2) brochusy a prominent tooth ; or 

(3) bis-rocUf an uneven rock. The 
Romance particle bis in composition 
means 'wrong,' 'false,' as in the 
Italian, biscantare, to sing irre- 
gularly; compare French, biais^ 
aslant. 

223 ^plnehnres] Parings. Italian 
piliucare^ to stone grapes; Proven- 
93!, pducar; from Latin, pilar e^ with 
suffix -uc. Compare the English 'to 
pluck.' 



224poiitre] Yi'iXvxcL, poledro ; Span- 
ish and Portuguese, potro ; Old 
French, poutre^ a colt ; from Low 
Latin, /i^//itfrKr, poledrus ; perhaps 
from a possible Greek diminutive 
irwAiSptoy, i. e. a wooden horse 
{irSaKos, compare Tinros ImrtHiov) ; 
compare equtdeusy Cic. Mil. 21 fin. 

225 baldaquin] Canopy. From 
Italian, baldacchino, BatcUucov&Xht 
Italian for Bagdad, whence came the 
peculiar gold-cloth of which they 
were made. Another form of the 
word in French is boudequin^ English 
'bawdekin.' The baldechin of St. 
Peter's is stretched above the altar. 

226 estropi^] A cripple. Italian, 
stroppiare, &c., to maim; substan- 
tive stroppioy a check ; perhaps from 
extorpiare for extorpidare (Low 
Latin). 



^ 



138 H. TAINE 

conqu^rans et de dominateurs. Notre Panth^n, mis en 
r^ard, semble dtriqu^, et quand au bout d'un quart d'heure on 
est parvenu k faire abstraction des d^radations et des raoisis- 
sures, quand on a s^par^ le temple de ses alentours modemes et 
vieillots, quand on imagine I'Aiifice blanc, ^clatant, avec la 
nouveaut^ de ses marbTes, avec le scinttllement fauve de ses 
tuiles"' de bronze"*, de ses poutres de bronze, du bas-relief 
de bronze qui omait son fronton, tel entin qu'tl ^tait lors- 
qu'Agrippa'"', aprfes I'^tablissement de la paLx universellc, le 
d^dia k tous les dieux, on se figure avec admiration le triomphe 
d'Auguste qui s'achevait par cette fSte, la r&onciliation de 
I'univers soumis, la splendeur de I'empire achev^, et I'on 
entend la m^op^e "* solennelle des vers oli Virgile ^ cflfcbre 
la gloire de ce grand jour. " Port^ par un triple triomphe dans 
les murs de Rome, Auguste consacrait aux dieux italiens un 
voen immortel, trois cents grands temples par toute la ville. 
Les rues frdmissaient de la joie, des jeux, des apptaudissemens 
de tout un peuple. Dans les temples des chceurs de femmes, 
dans tous des autels; devant les autels, des taureaux immol& 
joQchaient la teire. Lui>mfme, assis sur le seuil de marbre de 
r^clatant Phcebus ''', passe en revue les dons des peuples 
et les attache aux colonnes supeibes; les nations vaincues 
s'avancent en long ordre, aussi diverses d'armes et d'esprit 
que de langage: Nomades, Airicains aux robes pendantes, 
L^l^ges, Cares, les G^ons armtfs de flfeches, les Morins, 
les plus lointains des hommes, les Daces indompt^s'^. 

3Z7 toils] Italian, Ugela; Eng- page iz6. 

lish, 'tik ;' from Latin, leguia. J30 tneloiiea] Melody. 

228 bnnue] ItaJian, branto, verb Z3I ^rgila] Viigilius Mora (B.C. 
4ron«flr,- French, *™«ew; to scorch, 70 — 19), a Roman poet of great 
\)ro[iz(;. lldian, plural, brona, glow- celebrity, palroniied byAugustusand 
ing to.ils. The metal is so called Mfecenas; he wrote the "Georgics," 
from btinj used in soldering, an the " Bucolics, " the " jEneid, &c. 
operalioti perfonned over hot coals ; 232 Phtebni] The Bright or Pure, 
cumpn.re 'has&,' baxukrasa, embers. occurs in Homer as an epithet of 
Cunnecled with German, irunit, Apollo, who is generally so named 
heal ; bimttm, to bum. as Sim-eod. 

229 Agrippt.] See note 221, 233 Uli|M-iadin>Lpt«l] Tlie 
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L'Euphrate*^ coule docile, et TAraxe "^^ frdmit sous le pont qui 
I'a vaincu ^. 

On entre dans le temple, §ous la haute coupole qui s'evase 
en tous sens comme un del intdrieur ; la lumibre tombe magni- 
fiquement, d'une grande chute, par Tunique ouverture de la 
cime, et, prbs de cette vive clart^, des ombres froides, des pous- 
sibres transparentes, rampent lentement le long des courbures. 
Tout alentour, les chapelles des anciens dieux, chacune entre 
ses colonnes, se rangent en cercle en suivant la muraille; 
r^normit^ de la rotonde les rapetisse encore ; ils vivent ainsi 
rdunis et amoindris sous Thospitalit^ et la majesty du peuple 
romain, seule divinity qui subsiste dans Tunivers conquis. Telle 
est rimpfession que laisse cette architecture: elle n*est pas 
simple comme un temple grec, elle ne correspond pas k un 
sentiment primitif comme la religion grecque ; elle indique 
une civilisation avanc^e, un art calculi, une reflexion savante. 
Elle aspire au grandiose, elle veut exciter T^tonnement et Fad- 
miration ; elle fait partie d'un gouvemement, elle complete un 
spectacle ; elle est une decoration dans une fSte, mais cette 
f8te est celle de Tempire romain. 

On longe le Forum, ses trois arcs de triomphe'^^, les grandes 
voiites de ses basiliques*^^ minxes, T^norme Colis^e. II y en 
avait trois ou quatre autres : Pun d'eux, le Circus Maximus"^, 



Leleges were an ancient race which 
inhabited Greece before the Hel- 
lenes ; the Cares (Carians) came 
from a district of Asia Minor, near 
Lydia and Phrygia ; the Gilons (Ge- 
loni), a Scythian people, who dwelt 
in Sarmatia Asiatica; the Morins 
(Morini), a people in Gallia Belgica, 
and the most northerly people in all 
Gaul ; the Daces (Daci) were of 
Thracian origin, and lived in the 
present Transylvania, Wallachia, 
Moldavia, and part of Hungary. 

234 L'Euphrate] Euphrates, a great 
river of Western Asia, forming the 
boundary of Upper and Lower Asia, 
between 500 and 600 miles long. 



235 TAraze] Araxes, a river in 
Armenia Major, proverbial for the 
force of its current. 

236 Porte— yadnoa] The pas- 
sage is from the description of 
the shield of iEneas (i£n. viiL 714 — 
727). 

237 ares de tnomphe] Ancient 
writers mention twenty-one in Rome. 

238 basHiqnes] The basilicas were 
buildings which served as courts of 
law and exchanges, or places of 
meeting for merchants and men 
of business. Eight are mentioned 
in ancient authors. 

239 Ciroue Mazimiu] Often sim- 
ply called the Circus^ was founded 
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contenait quatre cent mille spectateurs. Dans un combat 
naval*** sous Claude "**, dix-neuf mille gladiateurs combat- 
tirent ; un triton d'aigent sorti du lac avait donn^ le signal avec 
son clairon, Tel theatre contenait vingt mille personnes. 
C'est parmi ces iddes qu'on arrive aux Thennes de Caracalla, la 
plus grande chose aprfes le Colis^e qu'on puisse voir k Rome. 

Au fond, tons ces colosses sont des signes du temps. La 
Rome imp^riale exploitait tout le bassin de la M^diterrande, 
TEspagne, la Gaule et les deux tiers de TAngleterre au profit de 
cent mille oisifs. On les amusait au Colis^e avec des massacres 
de b^tes et d'hommes, au grand Cirque avec des luttes d'athlfetes 
et des courses de chars, au theatre de Marcellus"^ avec des pan- 
tomimes, des decorations, des ddfil^s d'armes et de costumes. Ici 
on les baignait, ils venaient causer, regarder des statues, ^couter 
un ddclamateur, passer au frais les heures chaudes. Tout ce 
qu'on avait invent^ jusque-lk de commode, d'agrdable ou de 
beau, tout ce qu*on pouvait ramasser au monde de curieux ou 
de magnifique ^tait pour eux ; les C^sars les nourissaient, les 
divertissaient, cherchaient k leur complaire, tichaient d*obtenir 
leurs applaudissemens. Un Romain de la classe moyenne 
pouvait k la rigueur consid6*er les empereurs conmie des inten- 
dans {procurator) tenus d'administrer son bien, de lui ^viter 
Tembarras des afifaires, de lui foumir k bon compte ou gratis son 



by Tarquinius Priscus, in the plain 
between the Palatine and the Aven- 
tine, and was successively enlarged 
by Julius Caesar and Trajan. It was 
restored by Constantine, and games 
were celebrated in it as late as the 
sixth century. 

240 eombat naval] The sea-fights 
took place in special buildings, called 
Naumachise ; of these three are men- 
tioned. As naval has no masculine 
plural, we must say in French for 
sea-fights, des combats sur mer or des 
batailles navales. 

241 Claude] Claudius (10 b.c. — 
54 A.D.)f a Roman Emperor^ and 



younger son of Drusus, the brother 
ofthe Emperor Tiberius. The weak- 
ness of his character made him the 
slave of his wives and freedmen ; at 
last he was poisoned by his wife 
Agrippina. 

242 Marcellus] Marcellus (43 — 
23), the nephew of Augustus and 
his adopted son, gave great promise 
of future excellence, but died when 
only twenty years old. At a sub- 
sequent period, Augustus dedicated 
in his name the magnificent theatre 
near the Forum Olitorium, of which 
the remains are still visible. 
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bl^, son vin, son huile, de lui donner de somptueux repas, des 
f(§tes bien entendues'*^ de le foumir de tableaux, de statues, de 
mimes, de gladiateurs et de lions, de rdveiller tous les matins 
son goiit blas^*^ par quelque nouveautd surprenante, m^me quel- 
quefois de se faire histrions, cochers, chanteurs et gladiateurs 
pour son plaisir. Afin de loger ce peuple d'amateurs^^ d'une 
fagon digne de sa condition royale, Tarchitecture inventa des 
formes grandioses et nouvelles. Les vastes bitimens indiquent 
toujours quelque excfes semblable, une concentration et une 
accumulation d^mesur^es du labeur humain. Voyez les cathd- 
drales gothiques et les pyramides d'^gypte, Paris contemporain 
et les docks de Londres. 

Au bout d'une longue file de ruelles, de murailles blanches 
de jardins deserts, apparatt la grande mine. Sa forme ne peut 
se comparer k rien, et la ligne qu'elle d^coupe dans le ciel est 
unique. Ni les montagnes, ni les collines, ni les Edifices, ni 
les oeuvres naturelles, ni les oeuvres humaines^ n'en donnent 
ridee ; elle ressemble k tout cela : c'est une ceuvre humaine 
que le temps et les accidens ont d^form^e et transform^e jus- 
qu'k la rendre naturelle. Au milieu de Tair, sa cime de bosse- 
lures ^mouss^es, sa cr^te labour^e de larges vides, sa masse 
rougeitre mome et morte toument silencieusement sur un 
linceul de grands nuages'*^ 

On entre, et il semble qu'on n'a rien vu au monde d'aussi 
grand ; le Colisde lui-m^me n'en approche pas, tant la multipli- 
city et rirrdgularit^ des d^ris ajoutent encore k T^normit^ de 



243 bien entendnes] Well-arranged; 
but there exists also bien entenduy an 
adverbial phrase, *of course,* *be it 
well understood,* a colloquial ex- 
pression, which alwa3rs remains un- 
altered. 

244 blas6] Worn out. Etymo- 
logy unknown, perhaps from Greek 
P\ai, slack, stupid ; but French 
words (except scientific) derived 
from the Greek are extremely rare. 

245 amateur] The feminine is 



now generally admitted to be ama- 
trice, 

246 OBUvre] For the reason why 
written here naturelles, humainesy 
see note 86, page 20. 

247 An milien— nnages] In the 
midst of the air its summit of 
blunted indentations, its ridge lined 
with large open spaces, its reddish 
dull and dead mass silently move on 
a shroud of big clouds. 
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renorme enceinte. Devant ces monceaux de briques roussies 
et rong^es, devant ces voiites rondes ^ancdes comme les arches 
d'un grand pont, devant ces moles croulans, on se demande 
s'il n'y a point eu Ik une ville entibre. Souvent une voiite est 
tomb^e, et le massif monstrueux qui la soutenait se dre^se 
encore dans Tair, avec un reste d'escalier, avec un fragment 
d'arcade ^pais conmie une maison, ventru et difforme. Par- 
fois*** il est fendu par le milieu, et il semble qu'un pan va se 
detacher, rouler comme une roche. Des parois de mur, des 
morceaux de voiites fldchissantes s*y sont coUds, et les saillies 
menacent, extravas^es'*' dans Tair vide. Les cours sont pleines 
de d^ris, et les monceaux de briques, sous Tefifort du temps, se 
sont incrustds ensemble aussi ^prement que les blocs de cailloux 
tassds par la mer. Ailleurs les arcades intactes s'^tagent les 
unes au-dessus des autres ; le ciel, tranche par leur courbe, luit 
derribre elles, et tout en haut, sur le rouge teme des briques, les 
chevelures verdoyantes des plantes chatoient et ondulent au 
milieu de Tazur. 

II y a des profondeurs suspectes oli Tombre humide traine 
parmi des noirceurs ^tranges. Les lierres y descendent; les 
fenouils, les anemones, les mauves foisonnent '** siu: les bords ; 
k demi ensevelis sous des monceaux de pierres ^croul^es, les 
flits de colonnes s'enfoncent sous un p^le-m^le d'herbes grim- 
pantes; le trefle aux feuilles grasses tapisse les pentes. De 
petits ch^nes-lidges'^' arrondis, des arbrisseaux verts, des milliers 
de girofldes'^ perchent sur les saillies, s'accrochent dans les 



248 ParfoiB] Whenever the Eng- 
lish word * times ' or * time * denotes 
the performance or occurrence of an 
action or event, considered with re- 
ference to repetition, it has to be 
translated into French by fois; 
hence, parfois, sometimes ; deux fois, 
twice ; ily avait unefois^ once upon 
a time. 

249 eztravaBe] Let out. Extra- 
vaser is to let out of the proper 
vessels, as blood, from the Latin 



extra^ out of, and vas, a vessel. 

250 foisonner] To abound. Foi- 
son, French and English, is from 
Latin, /usio ; Italian, Jusione. 

251 chSnes-li^ges] Cork-trees; 
liJge from l^ger. See note 322, 
page 74. 

252 giroflees] Gilliflowers. Old 
English, *jerefloure,* 'gillofre,' &c. 
In French, Proven9al, and Spanish, 
girofle is * a clove ;* Italian, garo- 
Jranoy from Latin caryophiUum ; 
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cieux, panachent les cretes de leurs fleurs jaunes. Tout 
cela bruit au vent, et les oiseaux chantent dans le grand 
silence. 

On distingue encore les arcades de la Pinacothbque '^, haute 
comme un dome d'^glise, la grande salle ronde destinde aux 
bains de vapeur, les ^normes hdmicycles oil se donnaient les 
spectacles. 

Supposez un club comme PAthenaeum k Londres, c*est-k-dire 
un palais k Tusage de tout le monde, celui-ci k Tusage d'un 
monde qui, outre les besoins de Tesprit, avait ceux du corps, 
qui venait non-seulement pour voir des livres, des joumaux, 
des oeuvres d'art, pour ^couter des poetes et des philosophes, 
pour converser et disputer, mais encore pour nager, se frotter, 
transpirer, m^me lutter et courir, en tout cas pour regarder des 
lutteurs et des coureurs, car Rome k cet ^gard n'est qu'une 
Athbnes agrandie : le m^me genre de vie, les m^mes instincts, 
les m^mes habitudes, les m^mes plaisirs s'y perp^tuent ; la seule 
diflfifrence est dans la proportion et dans le moment La citd s'est 
enflde jusqu'k renfermer des maltres par centaines'^ de mille et 
des esclaves par millions; mais deX^nophon*^kMarc-Aurfele"^ 
r^ducation gymnastique et oratoire n*a point changd : ils ont 
toujours des goiits d'athlfetes et de parleurs: c*est dans ce sens 
qu*il faut travailler pour leur plaire ; c*est k des corps nus, k des 



Greek, Kapv6^v?<\oy (literally ' nut- 
leaf*). The clove and the gilli- 
flower belong to the same genus. 

253 PixLaoothdqiie] Picture-gal- 
lery {irtva^ Hicri)' 

254 nne eentaine] A hundred. 
As a general rule, the collective 
nouns in ainet such as vingtaine, cen- 
taine, trentaine, indicate an approxi- 
mate number ; vingC^ cent^ trente^ 
the precise number. Used abso- 
lutely, they indicate age ; as, il a 
passi la trentainey he is more than 
thirty years old ; une quimaine is 
* a fortnight ;* la quarantaine is * qua- 
rantine ;' une neuvaine, nine days of 



prayer. A few collectives end in 
aitty as, quatrain^ sixain^ huitain, 
dixairij a couplet of four, six, eight, 
ten lines. 

255 Xenophon] (444—359 b.c.) 
A celebrated Athenian general, phi- 
losopher, and historian, who at an 
early age became the disciple of 
Socrates, with whom he was a 
favourite. He immortalized himself 
by successfully conducting the famous 
retreat of the ten thousand Greeks 
fromCunaxa, near Babylon, to Chry- 
sopolis, opposite Byzantium. 

256 luxo-Anrdle] See note 55, 
page 99. 
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dilettantes'^ de style, k des amateurs de decoration et de con- 
versation qu'on s'adresse. Nous n'avons plus Tid^e de cette 
vie corporelle et paienne, oisive et speculative ; le climat est 
demeurd le m^me, mais Thomme s'est transforme en se v^tant 
et en devenant chrdtien. 

On monte je ne sais combien"^ d'^tages, et au sommet on 
trouve le pav^ des chambres sup^rieures, un marquetage de 
petits d6s de marbre; les genets, les arbrisseaux s'y sont 
implant^s et les disjoignent; parfois au-dessous de la cro^te 
de terre on voit reparaitre un morceau intact, presque frais, de 
la mosaique. 

On comptait ici seize cents sieges de marbre poli. Dans les 
thermes de Diocldtien*®, il y avait place pour trois mille deux 
cents baigneurs. Quand de cette hauteur on jette les yeux 
autour de soi, on voit la plaine ray^e k perte de vue par les 
vieux aqueducs, et du cot^ du mont Albano, trois autres vastes 
mines, des amas d'arcades noircies ou rougeitres, crevass^es, 
ddchiquetdes, dmiett^es par les sifecles et brique k brique. 

On descend et Ton regarde encore : la salle de la piscine a 
cent vingt pas de long ; celle oh Ton se d^shabillait a quatre- 
vingts pieds de haut ; tout cela ^tait rev^tu de marbre, et ce 
marbre est si beau que de ses ddbris on fabrique des bijoux de 
cheminde; on en a tir^ au XVI" sifecle THercule Famfese"^, 



257 des dilettantes] Persons who 
delight in the fine arts. It is usual 
to write the plural of some of the 
words formed from the Italian ac- 
corduig to the language from which 
they are taken ; therefore such words 
as dildtafUe, quinUttOf carbonaro^ 
condoUierCy lazaroney form their plu- 
ral in /. Our Author considers, how- 
ever, dilettante as a naturalized word 
in French, and writes thus : desdilet* 
tantes, 

258 je— oombien] A great num- 
ber of. 

259 iHocletien] Valerius Diocle- 
tianus (245 — ^313), a Roman Empe- 
ror, first took as colleague in the 



empire Maximian, and afterwards 
appointed Constantius Chlorus and 
Galerius Caesars, in order that these 
four should defend the Roman em- 
pire against the attack of the barba- 
rians. He abdicated voluntarily in 
305, and passed in Dalmatia, his 
native land, the remaining years of 
his life. During his reign (303) a 
fierce persecution of the Christians 
took place. Les Thermes {therma) 
were the warm baths of the Romans. 
260 rHercule Famdse] See note 
73, page 103. It is called of Far- 
n^se, because the statue formerly 
belonged to the noble Italian family 
Famese. 
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le Torse, et je ne sais combien de chefs-d'oeuvre, au XVII® 
des centaines de statues. II est probable que nul peuple ne 
retrouvera les aises, les divertissemens et surtout les beautds 
que les Romains trouvaient k Rome. II faut venir ici pour 
comprendre ce mot : une civilisation autre que la ndtre, autre et 
diflf^rente, mais dans son genre aussi complete et aussi fine. 
C'est un autre animal, mais dgalement parfait, comme tel mas- 
todonte "*' avant Tdl^phant modeme. 

Dans un coin, k Tabri, fleurissait le plus charmant amandier "*•, 
tout rose comme une jeune fille parde pour le bal, tout en fleur, 
riant et traversd par une pluie de rayons de soleil, tomb^ par 
hasard entre ces raurs colossaux, dans le squelette vermoulu 
du monstre fossile. 



LA PEINTURE. RAPHAEL. 

Parlons de ton Raphael"*^; puisque tu aimes les impres- 
sions Tranches, je te donnerai Tordre des miennes. Combien 
de fois n*avons-nous pas raisonnd de lui ensemble devant les 
dessins originaux et les estampes ! Ses plus grandes oeuvres 
sont ici. Quand du milieu des sensations Tid^e commence k 
poindre, on prend la liste des endroits oh il y a quelque pein- 
ture de lui. On va d'une firesque k un tableau, d'une galerie k 
une ^glise ; on revient, on lit sa vie, celle de ses contemporains 
et de ses maitres. C'est un travail ; il en faut bien un pour 



261 mastodonte] From Greek 
fiaa'T6s, the breast of a woman, and 
6Ms, 696yros, a tooth ; so called 
from the conical projections upon its 
molar teeth. A mammal resem- 
bling the elephant, but larger. The 
remains of mastodons are found in 
the temperate parts of both hemi- 
spheres. 

262 amandier] Almond-tree. The 
names of fruit-trees are generally 
formed in French from the name 
of the fruit, adding ier, as from 



abricot^ abricotier ; those ending in 
e mute drop the e and take ^, as 
in the example given ; others double 
the last consonant and take ur, as 
marrottj marronnier. 

263 Baphael] Raffaelle Sanzio 
(1483 — 1520), an eminent Italian 
painter, whose chief works are at 
Rome. Some of the cartoons he de- 
signed for tapestry were at Hampton 
Court, but nave been recently re- 
moved to the South Kensington 
Museum. 
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Petrarque"** et Sophocle"^: toutes les grandes choses^ un 
peu lointaines correspondent k des sentiments que nous 
n'avons plus. 

Le premier aspect est singulier; on vient d*entrer dans la 
cour du Vatican, on a vu un entassement de bdtimens, et au- 
dessus de sa t^te une allde de vitrages qui donnent k T^difice 
Tapparence d'une grande serre. Muni de cette belle idde, on a 
mont^ une infinite d'escaliers ; sur le palier, un Suisse ^ dou» 
cereux et prudent a empoch^ vos deux pauls "* avec un sourire 
de reconnaissance. 

Vous ^tes dans une vaste salle encombrde de peintures. 
Laquelle regarder? Voici la Bataille de Constantin, dessin^e 
par Raphael et peinte par Jules Romain ^, avec de la brique 
pil^e, je suppose; probablement aussi il a plu dessus, et la 
couleur d^tremp^e s'en est all^e par places. Vous suivez un 
long portique vitre oh doivent ^tre les arabesques de Raphael : 
elles n'y sont plus ; seulement k leurs traces vagues on devine 
qu*elles ont ^t^ Ik; certainement des polissons avec leur 
couteau ont gratt^ assidiiment sur la muraille. Vous vous 



264 Petrarque] Francis Petrarch 
(1304— 1374), a celebrated Italian 
poet, who wrote tender and melo- 
dious amatory sonnets, but was 
besides a profound scholar and 
patron of learning. In 1341 he 
was crowned at the Capitol of 
Rome with laurel, in great pomp. 

265 Sophoele] Sophocles ( b. c. 495 
— ^406), a celebrated tragic Greek 
poet, whose tragedies, 7 of which are 
extant, though he is said to have 
written 130, are considered the per- 
fection of the Greek drama. He 
is the great rival of Euripides (see 
note 208, page 124), who exhibited 
men as they are, but Sophocles as 
they ought to be. 

266 grande chose] See note 91, 
page 21. 

267 Suisse] A porter ; so called 
because that office was often held 
by a Swiss. The Swiss are still 



famous for their domestic servants. 
The feminine of Suisse as a noun 
would be Suissesse, but as an adjec- 
tive it remains the same in the 
masculine and feminine, as, cet 
homme suisse, cette femme suisse. 
This rule applies also to the words 
borgne, one-eyed ; drdle, scoundrel ; 
muldtre, mulatto ; wrogne, drunkard ; 
n^gre, negro ; paieure^ poor ; pro- 
phtte, prophet ; and sauvage, savage, 
which remain unaltered as feminine 
adjectives, but change into borgnesse, 
drdlesse, muldtresse, rvrognesse^ rU- 
gressey pattvresse, prophkesse^ and 
sauvagesse, when employed as femi- 
nine nouns. 

268 paul] An Italian coin (paolo) 
worth six English pence. 

269 JnlesRomain] Giulio Romano 
(1492 — 1546), a celebrated Italian 
painter and architect, who was the 
disciple of Raphael and his heir. 
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renversez en arribre, et vous apercevez au plafond les 
cinquante-deux scenes bibliques qu'on appelle les loges"*^ de 
Raphael ; il en reste cinq ou six entibres ; pour les autres, on a 
emmanch^ un balai au bout d'une perche et on a frott^ 
vigoureusement D'ailleurs ^tait-ce la peine de faire des 
chefs-d'oeuvre pour les faire si petits, les placer si haut, les 
rdduire k T^tat de caissons'^' sous une voiite? Certainement 
ils ne sont qu'un accessoire dans la pens^e de Tarchitecte, 
un bout de decoration dans un promenoir'^ ; quand le pape, 
aprbs son diner, venait ici prendre le frais, il apercevait de loin 
en loin *" un groupe, un torse, si par hasard il levait la t^te. 
Vous revenez et vous faites une premibre toumde dans les 
quatre cdbbres chambres de Raphael : cesont les appartemens 
de Jules II.''* Le pape y remplissait les offices de sa place. 
Dans Tune, il signait les brefs ^^ : le peintre ici est secondaire ; 
la salle n'^tait pas faite pour lui, il a travaill^ pour la salle. 
Les jours ^ sont m^diocres ; une moitid des fresques reste dans 
Tombre. Le plafond est surcharge, les sujets s'y ^touflfent 
Le coloris s'est temi ; des gergures coupent par la moiti^ les 



270 logo] The word used here is 
the Italian loggia, itself derived from 
the Latin locus, and means a gallery 
or covered portico from which one 
can enjoy the freshness of the air ; 
the loggia of the Vatican has been 
decorated by the greatest artist. 
Loge means generally * a lodge,' *a 
cell,* *a box,' *a kennel,' *a 
den;' une ouvreuse de loges, is a 
box-keeper; premitres loges, first 
tier. 

271 an caisson] Sunk pannel. 
As a military term it means *an 
ammunition waggon ;' nautically, ' a 
locker.' 

272 un promenoir] A walk. The 
termination wr is generally employed 
for a room, as, un parloir, a par- 
lour ; un dortoiVy a sleeping-room ; 
unfumoir, o. smoking-room ; some- 
times it ends in oire, as, un rifectoire, 
a refectory, a dining^hall. 



273 de loin en loin] At separate 
intervals. 

274 Jnles n.] Julius II. or Ju- 
lian della Rovere, succeeded Pope 
Pius III. in 1503 ; he was a very 
warlike pontiff, but the patron of 
Michael Angelo and Raphael. He 
died in 1 5 13. 

275 le bref] The brief, a written 
letter of the Pope, on paper, de- 
spatched to princes and others on 
public affairs, usually short ; hence 
the name. They are sealed with 
red wax and the seal of the fisher- 
man or St. Peter, and always in 
the presence of the Pope. Brief 
is also the name given to *the 
Queen's letters authorizing collec- 
tions in churches for charitable pur- 
poses.' 

276 Les Jonrs] The lights. See 
note 249, page 67. 
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corps et les tetes. L'humiditd a maxbr^ de teintes blafaxdes 
les visages, les v^temens et les architectures ; les ciels ^ n'ont 
plus d'^clat, la moisissure y met ses plaques de l^pre: les 
ddesses de la voiite s'^caillent Cependant les Strangers, un 
livret*^* k la main, font leurs observations tout haut; les 
copistes remuent leurs dchelles. Figure-toi au milieu de tout 
cela le malheureux visiteur obligd de se tordre le cou pour 
manoeuvrer sa lunette ! 

Assurdment dix-neuf visiteurs sur vingt sont d^gus dans leur 
attente et demeurent bouche b^ante "^^ en murmurant, " n'est- 
ce que cela?" II en est de"*" ces fresques comme des textes 
mutil^s de Sophocle ou d*Homfere. Donnez le manuscrit du 
XIII® si^cle k un lecteur ordinaire, et supposez qu*il puisse le 
d^chiffrer. S'il est de bonne foi, il ne comprendra rien k votre 
admiration, et demandera en ^change un roman de Dickens ou 
un lied de Heine '®\ Moi aussi, je comprends que je ne com- 
prends pas. II me faudra deux ou trois visites pour faire les 
abstractions et les restaurations ndcessaires. £n attendant, je 
vais dire ce qui me choque : c*est que tous ces personnages 
posent ^, 

277 les ciels] The skies. Ciels is necroyezpas cette nouvelle^ iltCen est 
used as a term of art, or when speak- rien^ do not believe this news, there 
ing of climate, as, les ciels de fitalie is not a word of truth in it ; 1/ t^en 
sont beauXy or used figuratively, est pas de vivre comme de se mo$woir, 
as, les ciels de lit, the bed -testers ; in to live and to move are two different 
any other sense the plural is cieux, things ; fen suis pour mes frais, 

278 livret] A catalogue j but livret I have lost my time and money ; 
des owvrierSf service-book ; livret de vous en Hes Ih^ you have come to 
la caisse d'*Spargne^ savings' bank that ; ok en Hes-vous de votre leC' 
book ; lizTct d^ordres^ order-book. ture? how far have you read ^ il en 

279 bouche beante] With their est aux expidients^ he is reduced to 
mouth wide open. Biant is the shifts. 

present participle of the old French 281 un lied de Heine] Heinrich 

verb bier, to gape, connected with Heine (1800— 1856), a celebrated 

the English *to bay,* as, **I had German poet, satirist, and prose 

rather be a dog and bay the moon, writer, who lived for a long time in 

than such a Roman" (Shakspeare, Paris, for the last ten years of his 

** Julius Caesar," iv. 3). life blind and unable to move, 

280 II en est de] It is the same though he still poured out the mar- 
with. Idiomatic expressions of en vellous creations of his brain. Lied 
with ^re : il en sera ce qi^il plaira d is the German for a song. 

/>i^, it will turn out as God pleases; 282 poser] To assume attitudes. 
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Je viens de ^^ monter k T^tage supdrieur et de voir cette 
c^febre Transfiguration qu'on appelle le plus grand chef- 
d'oeuvre de Tart. Ya-t-il au monde un sujet de tableau plus 
mystique? Le del ouvert, les personnages bienheureux qui 
apparaissent, les corps pesans, qui, d^gagds des grossibres lois 
terrestres, montent dans la gloire et dans la lumifere, tout le 
ddlire et la sublimit^ de Textase, un vrai miracle, une vision 
comme celle de Dante ^ lorsqu'il s*dfeve au paradis les yeux 
fix^s sur les yeux rayonnans de Beatrix ! Je pensais \ Tappari- 
tion des anges dans Rembrandt"**, \ cette rose de figures 
myst^rieuses qui tout d*un coup "^ flamboie dans la nuit noire, 
^pouvantant les troupeaux, annongant aux bergers qu'un 
sauveur vient de nattre. Le Hollandais dans ses boues et 
dans sa brume a senti les terreurs* et les ravissemens dvang^- 
liques; il a vu^ il a €\.€ second jusqu*aux moelles par le 
poignant sentiment de la vie et de la v^rit^, et en efFet les 
choses se sont passdes telles qu'il nous les montre ; devant son 
tableau "^ on y croit, parce qu*on y assiste. Raphael croit-il 



Idiomatic expressions : poser Parme 
d terre^ to ground arms ; but poser 
les armes, to lay down one's arms ; 
poser une pierre, to lay a stone ; 
poser une sonnette^ to hang a bell ; poser 
en fait, to assert as a fact ; poser une 
question, to state a question. 

283 venirde] To have just. Venir 
has a different meaning according as 
it is placed before an infinitive with- 
out a preposition, with de, or with 
h : for example, Je viens monter is, 
* I come to ascend ;* but je viens de 
monter, I have just ascended ; and 
je viens d monter, I happen to as- 
cend. Another way of expressing 
in French that the action has just 
taken place is by ne/aire que de; 
thus, je ne fais que de monter is the 
same as_/> viens de monter. Observe 
that ne /aire que means 'to do 
nothing but ;' therefore je ne fais 
que monter is, 'I do nothing but 
ascend.' 

284 Dante] Dante Alighieri (1265 



— 1 321), the most distinguished of 
Italian poets, who in early life served 
also as a soldier and a politician. His 
great poem, la Divina Commedia, 
describes the fate of sotds either in 
Paradise or in the infernal regions. 
Beatrice, his first love, leads him 
through Paradise ; Virgil through 
the lower regions. This is the first 
poem written in Italian. We gene- 
rally say in French le Dante, in imi- 
tation of the Italian. 

285 Bembrandt] Rembrandt van 
Rhyn (1606 — 1669], an eminent 
Dutch painter, who showed great 
brilliancy of colouring and an as- 
tonishing power of light and shade. 

286 tout d'nn eonp] All at once ; 
gives to suddenness also the idea of 
* by a single stroke ;' but touth coup, 
suddenly, as, ce mal Pa pris tout d 
coup, this illness has attacked him 
suddenly. 

287 tableau] Picture. Idiomatic 
expressions: une vieille table /tait^ 
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k quelque chose dans son miracle ? II croit avant tout qu'il 
£uit choisir et ordonner des attitudes ^. Cette belle jeune 
feimne k genoux songe k bien placer ses deux bras ; les trois 
saillies de muscles sur son bras gauche font une suite agr^ble ; 
la chute des reins, la tension de toute la machine depuis le dos 
jusqu'k I'orteil sont justement la pose qu'on airangerait dans 
un atelier^. Lliomme au livre pense k montrer son pied si 
bien dessind. Celui qui l^ve un bras, le voisin qui tient Tenfant 
poss^^, font des gestes d'acteur. Qu'est-ce que ces apotres 
qui se laissent tomber syradtriquement de fagon k faire un 
groupe? 

Ceci n'est pas impuissance, mais sjrst^me, ou plutot instinct, 
car alors il n'y avait pas de systbme. J'ai encore devant les 
yeux une estampe cdbbre, son Massacre des Innocens, Je 
r^ponds que pas un des innocens ne court de danger. Le 
grand gaillard de gauche qui montre ses pectoraux, Tautre du 
centre qui fait voir le creux de son dchine, ne tueront jamais 
les bambins qu'ils empoignent Mes amis, vous ^tes bien 
portans, et vous savez tendre vos muscles ; mais vous ne savez 
pas votre metier. Pour un roi H^rode, les tristes bourreaux 
que vous faites "^ ! Quant aux mferes, elles n'aiment pas leurs 



placee dans le tableau qui sSparait les 
dtux fenHres (Balzac), an old table 
was put in the space between the 
two windows ; former un tableau 
(law), to arrav a pannel, to impannel; 
rayer qitelquun du tableaUy to strike 
any one off the rolls. 

288 ordenner — attitudeB] To 
group them into different positions. 
Idiomatic expressions : ordonner une 

fHe^ to arrange a fSte ; ordonner un 
jeAne^ to appoint a fast-day ; ordonner 
la diitej to prescribe a diet ; fen 
ordonne autrement, I come to a dif- 
ferent decision ; ordonner un pritre, 
to ordain a priest. 

289 atelier] Studio. Idiomatic 
expressions : atelier d^ouvriersy work- 
shop ; chrfd' atelier, foreman ; atelier 
is also said of all the pupils of a 



painter or of all workmen of a 
shop. 

290 Povr— faites] What wretched 
executioners you show yourself of a 
king like Herod ! Herod (70 B.C. — 
I A.D.), son of Antipater, and King 
of the Jews, governed with savage 
cruelty, and at the birth of our 
Saviour caused all the infants of Beth- 
lehem to be massacred, in hopes that 
He would fall among the number. 
Un triste bourreau is *a wretched 
executioner ;' but un bourreau triste, 

* a sad executioner. ' The executioner 
is now officially called exScuteur des 
hautes oeuvres ; bourreau is often 
figuratively used for 'tormentor,* 

* wretch,* and poetically for * mur- 
derer,' as, le bourreau de son sang. 
In Old French, up to the time of 
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enfans, elles se sauvent avec tranquillity; si elles crient, c*est 
mod^r^ment ; elles auraient trop peur de d^ranger rharmonie 
de leurs attitudes. Mbres et bourreaux, c*est une assemblde de 
figurans calmes qui s'encadrent devant un pont entre des 
fabriques"^. — J'ai retrouv^ la meme chose k Hampton Court ^ 
dans les fameux cartons ; les apotres qui foudroient Ananias'^ 
s*avancent jusqu*au rebord de I'estrade comme un choeur 
d'opdra au cinquifeme acte. 



Comeille, there was also a feminine 
oi bourreaUf bourrelle. 

291 nne assemblee — fabriqnes] 
A collection of steady supernumera- 
ries who stand out before a bridge, 
between factories. Lafabriqtte (Tune 
i^ise, the administration of a church ; 
lafabrique des monnaieSy the coinage 
of money ; la fabrique de soie, the 
manufacture of silk; les oururiers 
d'une fabrique^ the mill-hands, the 
factory operatives ; prix de/abriquet 
cost price. 



292 Hampton Court] A palace 
built by Cardinal Wolsey in Middle- 
sex; and in 1525 presented to Henry 
VIII. Several of the English sove- 
reigns resided there. The gardens 
were laid out by William III. in 
1694. The cartoons of Raphael were 
formerly exhibited here. See note 
263, page 135. 

293 Ananias] A hypocrite in the 
primitive Church at Jerusalem, who 
was struck dead with his wife 
Sapphira for lying. 
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AUNE demi'-Ueue, au toumant d'un chemin, on aper9oit 
un coteau' d*un bleu singulier: c*est la mer. Puis 
on descend par une route qui serpente, jusqu'au village. 

Triste village, sali' d*h6tels blancs rdguliers, de cafi£s et 
d'enseignes, dchelonn^ par Stages* sur la cote aride ; pour herbe, 
un mauvais gazon^ trou^ et malade ; pour arbres, des tamaris* 
gr^les qui se coUent en frissonnant contre la terre ; pour port, 
une plage et deux criques vides. La plus petite cache dans 



1 demi] In compound words this 
remains invariable. When used after 
a substantive it agrees with it in 
gender though not in number, e. g., 
trois lieues et demie^ not dtmies. See 
also note 367, page 86. 

2 eoteau] A hillock. The dis- 
tant parts of a plane surface always 
seem to be higher than the spec- 
tator's position. It was from this 
cause that the Greeks spoke of a 
ship out at sea as fier^upoSf aloft ; 
compare the Aig^A seas. 

3 sali] Speckled with; literally 
sa/ir is *to make dirty,' * to soil.* 

4 6cheloxmer par ^tagei] To 
build layer above layer. Echelonner 
{Schelle, a ladder) is used of various 
kinds of arrangement, all more or 



less like the spokes of a ladder. As 
a military term, it is applied to the 
formation of troops at regular in- 
tervals from each other to the rear, 
but not covering each other, so that 
they can be marched into line with- 
out changing their facing. 

5 gaion] Turf, andz/tu*^, mud, are 
from the same word, the Old High 
German waso^ turf or mud ; Anglo- 
Saxon, vase. For the interchange of 
Z'and w with^, compare,^?^^, wasp; 
guichety wicket ; garder^ to ward ; 
guerre^ war, &c. See note 151, 
page 34. 

6 tamaris] Tamarisk. A Euro- 
pean shrub containing several spe- 
cies, not to be confounded with the 
tropical tamarind. 
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son recoin de sable deux barques sans mits ni voiles, qu'on 
dirait abandonn^es. 

L'eau ronge la cote; de grands morceaux de terre et de 
pierre, durcis par son choc, Invent k cinquante pieds du rivage 
leur dchine bnine et jaune, usds, fouilMs, mordus, ddchiquetds, 
creus^s par la vague, semblables k un trpupeau de cachalots^ 
&hou^s. Le flot aboie ou beugle ' dans leurs entrailles minxes, 
dans leurs profondes gueules bdantes ; puis, quand ils Tont 
engouflfr^, ilsle vomissent en bouillons et en ^cume, contre les 
hautes vagues luisantes qui viennent ^temellement les assaillir. 
Des coquilles, des cailloux polis, se sont incrustes sur leur t6te. 
I^es ajoncs^ y ont enfonc^ leurs tiges patientes et le fouillis" 
de leurs Opines ; ce manteau de bourre " est seul capable de 
se coUer k leurs flancs, et de durer contre la poussifere " de la 
mer. 

A gauche, une trainee de roches labour^es et ddchamdes '^ 
s'allonge en promontoire jusqu'k une arcade de grfeve durcie, 
que les hautes marges ont ouverte '*, et d'oli la vue par trois 
cotds plonge sur TOcdan. Sous la bise '^ qui siffle, il se h^risse 
de flots violatres; les nuages qui passent le marbrent de 
plaques encore plus sombres ; si loin que le regard porte, c*est 
une agitation maladive de vagues temes'^, entre-croisdes et 



7 le cachalot] The cachalot (from 
the Greenland JiiguHHk) or sperm- 
whale, Physeter macrocephalus, 

8 beugler] To bellow, from Latin 
buculus^ a young ox, properly then 
beugler is * to bellow like a young ox.' 

9 ajonc] A very common shrub 
of the genus tdexy known by various 
names : landier in Brittany, brusque 
in Provence ; also called genH epi- 
neuxy jonc marin \ English, *gorse,' 
*fiirz, *whin.' 

10 fonillis] Confused mass. 

11 bourre] Wadding. Sometimes 
it means 'flock,* *down.* 

12 poussiere] A more common 
word for * spray ' is embrun. 

13 decham^] Swept bare; lite- 



rally *with the flesh torn off.' 

14 ouverte] Hollowed out. 

15 lahiae] The north wind. Often 
any cold wind is called by that name. 
In poetical language the north wind 
is called in French aquilon or borie^ 
from the Latin names of that wind. 
Connected with bis (Proven9al, 
French), dark, as in pain bis, brown 
bread; compare Latin aquilo, from 
aquilus, dark, i.e. the dark or stormy 
wind (north-east). 

16 teme] Wan. The same word 
as English * tarnish,' from Old High 
German tarni, covered ; tarnjan, to 
cover, to darken. Compare the 
French temps couvert, dark, gloomy 
weather. 
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disloqudes, sorte de peau mouvante qui tressaille, tordue par une 
fibvre intdrieure ; de temps en temps, une raie d'^cume qui les 
traverse marque un soubresaut '' plus violent. Ck et Ik, entre 
les intervalles des nuages, la lumi^re ddcoupe quelques champs 
glauques sur la plaine uniforme; leur ^clat fauve*', leur 
couleur malsaine, ajoutent k Tdtrangetd et aux mesures de 
rhorizon. Ces sinistres lueurs changeantes, ces reflets 
d*^tain sur une houle '' de plomb, ces scories ** blanches collies 
aux roches, cet aspect gluant des vagues, donnent Tidde d'un 
creuset gigantesque, dont le m^tal bouillonne et luit. 

Mais vers le soir Tair s'dclaircit et le vent tombe. On 
apergoit la cote d'Espagne et sa trainee de montagnes adoucie 
par la distance. La longue dentelure' ondulc k perte de vue, 
et ses pyramides vaporeuses finissent par s'effacer dans Touest, 
entre le ciel et TOc^an. La mer sourit dans sa robe bleue, 
frang^e d'argent, plissde par le dernier souffle de la brise ; elle 
frdmit encore, mais de plaisir, et d^ploie cette soie lustrde, 
chatoyante", avec des caprices voluptueux sous le soleil 
qui rechauffe. Cependant des nuages sereins balancent 
au-dessus de lui leur duvet de neige ; la transparence de Tair 
les entoure d'une gloire ang^ique, et leur vol immobile fait 
penser aux imes de Dante " arret^es en extase k Tentr^e du 
paradis. 



17 sonbresant] Start. The first 
part of this word is, perhaps, from 
Latiti supra, 

18 fanve] Fawn-coloured. Not 
from Latin fulvusy but from the Old 
High German, folo ; German, falb ; 
Mtes fatwes, fallow deer. 

19 honle] Swell, surge. A word 
of Celtic origin. 

20 scories] Properly the slag or 
dross on the surface of boiling me- 
tals. It is to keep up the metaphor 
that he thus designates the patches 
of white foam. 

21 chatoyant] See note 132, 
page no. 



22 de Bante] See note 284, page 
139. There are a few names of 
celebrated men which take the de- 
finite article in French, rArioste^ le 
Tasse, le CorrSgey &c. In Greek it 
is rather the rule than the excep- 
tion. This use may be accounted 
for on the same grounds as when 
used before names of countries, &c., 
by supposing an ellipse of some 
obvious word : e. g. VAriostey the 
poet Ariosto ; le Correge, the painter 
Correggio; la France, the country 
France ; — though the definite article 
being in all languages a demonstra- 
tive pronoun, there is no absolute 
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La nuit, je suis montd sur une esplanade "^ solitaire oli est 
une croix, et d'oli Ton voit la mer et la cote. La cote noire, 
semde de lumiferes, s*abaisse et s*dlfeve en bosselures indistinctes. 
La mer gronde et roule sourdement **. De temps en temps, 
au milieu de cette respiration menagante, part un hoquet'* 
rauque, comme si la b^te sauvage, endormie, se rdveillait ; on 
ne la distingue pas, mais, k je ne sais quoi de sombre et de 
mouvant, on devine un dos monstrueux qui palpite ; Thomme 
est devant elle comme un enfant devant la bauge"* d'un 
leviathan. Qui nous promet qu'elle nous toldrera demain 
encore ? Sur la terre nous nous sentons maitres ; notre main y 
trouve partout ses traces ; elle a transform^ tout et mis tout k 
son service; aujourd^hui^ le sol est un potager"®, les for^ts un 
bosquet % les fleuves des rigoles, la nature une nourrice et 
ime servante. Mais ici subsiste quelque chose de f<^roce et 
d*indomptable. UOc^an a gard^ sa libertd et sa toute-puissance ; 



necessity for this explanation. The 
usage may have arisen when the 
demonstrative force of the article 
was still very strong, as "That 
(great) Dante." 

23 eiplanade] A level walk. 
Compare the Spanish, asp/anar, to 
level ; Latin, explanare {plantis\ 
level. 

24 sourdement] With a rumbling 
noise. Sourd {surdus), literally, 
*deaf,* is used by analogy for any 
thing striking the senses in a dull 
indistinct way. Thus we say, um 
douleur sourde^ un bruit sourd^ 
&c. The application by analogy of 
words originating in one class of 
sensations to other classes, is too 
frequent to require much illustra- 
tion : as in 'a light colour,' *a light 
sound,' *a light head,' *a light 
texture,* *a light body,' the word 
' light ' is used in a diifferent sense 
with each word. 

25 hoqaet] An onomatopoeia, 
like its English equivalent hic' 
cough (hiccough). 



26 bange] Lair, den, and there- 
fore not properly applicable to the 
leviathan, an aquatic monster. Its 
etymology is uncertain ; possibly 
connected with bouge (s. m.), a little 
room, whence bougette^ a travelling- 
bag. English 'budget,' from Latin 
bulga (Lucil.). ** Bulgas Galli sac- 
cules scorUos appellant " (Festus). 

27 aigoard'lLai] A not uncom- 
mon instance of the clumsy but 
emphatic word-building of the early 
stage of a language. It means on 
the day of to-day, hui (Spanish, 
hoy; Portuguese, fuje; Italian, oggi) 
being from Latin, hodie. 

28 potager] Kitchen - garden, 
where the herbs for * potage^ are 
grown; also, a stove, a soup- 
basin. 

29 bosquet] One of a numerous 
group of words, derived from the 
Low Latin buscus, a wood. An- 
other form of this word is bouquet. 
For the meaning, compare Latin, 
silva rerum (Cic Or.); virtutum 
(id. ib.); observationum^ &c. (Suet.). 
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une de ces vagues noierait notre ruche; que** Ik-bas en 
Am^rique son lit se soulbve, il nous ^crasera sans y penser ^; il 
Ta fait et le fera encore ; k present il sommeiUe, et nous vivons 
coll^ k s(m flanc, sans songer qu'il a parfois besoin de se 
retoumer. 

II y a uix phare ^ au nord du rivage, sur une esplanade de 
gr^ve et d'herbes piquantes. Les plantes ici sont aussi 4pres 
que rOcdan. Ne regaidez pas la place k gauche ; les piquets 
de soldats, les baraques^ de baigneurs, les ennuy^s^, les 
enfuits, les malades, le linge qui s^che, tout cela est triste 
comme une caserne ^ et un hopital. Mais au pied du phare, 
les belles vagues vertes se creusent et escaladent les rochers, 
^parpillant au vent leur panache ^ d'dcume ^ ; les flots arrivent 
k Tassaut et montent Tun sur Tautre, aussi agiles et aussi hardis 
que des cavaliers qui chargent; les cavemes clapotent ; la bnse 
souffle avec un bruit joyeux ; elle entre dans la poitrine et tend 
les muscles ; on respire k pleins poumons la vivifiante salure ^ 
de la mer. 



30 que] This is used here for 
supposi quty an ordinary ellipsis. 

31 MUM 7 penaer] In French we 
have no verbal substantive or ge- 
rund, like the English in ing. 
We decline the infinitive like the 
Greeks. 

32 phare] A lighthouse. So called 
from the island of Pharos, near 
Alexandria, where Ptolemy- Phila- 
delphus (B.C. 285 — 247) built the 
celebrated lighthouse, one of the 
seven wonders of the world, which 
afterwards gave its name to all 
lighthouses. 

33 baraque] Hut. From the 
Spanish barraca^ a fisherman's 
hut. 

34 ennuy^] The worn-out ones. 
Not, as one might suppose at first 
sight, from LAtin, nocere^ but from 
in odio^ in the phrase est mihi in 
odio, 

35 oafeme] Barracks ; from casa 



(tarme. Compare Italian, caserma; 
Old German, casarm. 

36 panache] A tuft of feathers; 
fk'om Latin, penna, 

37 eeame] Foam ; from the Old 
High German sdUm^ connected with 
the modem German schaum. The 
law of the euphonic €y prefixed to 
words beginning with j, followed by 
another consonant, is this : -" In 
Spanish it is always prefixed, there 
being no instance in the language of 
a word beginning with x, followed 
by a consonant; in Proven9al and 
French often, and in Italian never : 
e. g. Latin, sperare; Italian, sperare; 
Spanish and Provencal, esperar; 
French, espirer, 

38 la viviflaiite sahure] The life- 
giving saline breezes. When the 
substantive has an object depending 
on it, the adjective generally pre- 
cedes the noun. 
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Phis loin, en remontant vers le nord ^, des sentiers rampent 
le long des falaises^. Au has de la demi^re, la solitude 
s*ouvre ; toute chose humaine a disparu ; ni maisons, ni culture, 
ni verdure. On est ici comme aux premiers iges, alors que *' 
les vivants n'avaient point ** paru encore, et que Teau, la pierre 
et le sable, ^taient les seuls habitants de Tunivers. La cote 
allonge dans la vapeur sa longue bande de sable poli ; la plage 
don^e ondule doucement et ouvre ses golfes aux rides de la 
mer. Chaque ride avance, ^cumeuse d'abord, puis insensible- 
ment *^ s'aplanit, laisse derrifere elle les flocons de sa toison ** 
blanche, et vient s*endormir sur la rive qu'elle a bais^e. Cepcn- 
dant une autre s'approche, et derrifere *^ celle-ci une nouvelle, 
puis tout im troupeau qui jaye Feau bleuitre de ses broderies 
d'argent EUes chuchotent bien bas, et on les entend h peine 
sous les clameurs des vagues lointaines; nuUe part la pkge 
n*est si douce, si riante; la terre amollit son embrassement 
pour mieux accueillir et caresser ces mignonnes ^ cr^itnies, 
qui sont comme les petits enfants de la mer. 



39 le nord] In the Romance 
languages the points of the compass 
are all of Teutonic origin, as also 
many terms of navigation and naval 
life, coming through the Norse and 
the Dutch seamen. 

40 falaise] Rocky cliff. Hence 
the name of a town in Normandy. 
Compare English, * Clifton,' * Raw- 
cliffe,'&c. From Old High German, 

felisa; German, yS/r. 

41 alon que] {Adillam horam). 
The same meaning, but perhaps 
slightly more emphatic than lorsque 
{Uld hord\ For other modem de- 
rivatives oihoray compare or (now); 
encore (in hanc horam) ; Old French, 
cor, from gma hora, 

42 point] It is usual to speak of 
the French as always employing 
double negatives ; but we ought not 
to lose sight of the fact, that in 
their origin some of them were not 
negatives at all : ne . . , point, not 



a spot {^ncium) ; ne, , . pets, not a 
step f {possum); ne. . , rien, not a 
thing (rem) ; ne, , , guire, not iMich 
(see note 100^ page 22)1 ne .. gotMe, 
not a drop ; ne , . . personne, not a 
person. 

43 insensiblement] Generally the 
adverb comes after the verb in 
French. The order is here chan|^d 
for emphasis. 

44 toison] Fleece. From Latin, 
tonsio, a shearing ; abstract for 
concrete. 

45 deiridre] Behind. There was 
in Old French derrier (adj.); der- 
ritre (prep.) from Latin de retro, 
as arrttre (English, * arrear ') from 
Latin ad retro^ From a Low 
Latin form, deretranus, came Pro-. 
ven9al dereiran ; from a Low Latin 
form deretranarius, the French der- 
nier, 

46 mignon] Darling. From the 
Italian /7f^«tfntf/£ngl^, 'm^<a;' 



L 2 



148 H. TAINK 



II a plu toute la nuit ; mais le mating un vent sec a s6cli6 la 
terre, et je suis all^ k Saint-Jean de Luz en longeant la c6te. 

Partout des falaises rong^es plongeant k pic ; des tertres *^ 
momes, des sables qui s'dcroulent ; de mis^rables herbes qui 
enfoncent leurs filaments dans le sol mouvant : des ruisseaux 
qui se plient en vain et s'engorgent refoul^s par la mer ; des 
anses^ tounnent^es, des graves nues. L'Ocdan d^chire et 
d^peuple sa plage ^. Tout soufiBre par le voisinage du vieux 
tynjL En contemplant ici son aspect et son ceuvre, on trouve 
vraies les superstitions antiques. C'est un Dieu lugubre et 
hostile, toujours grondant, sinistre, aux ^ caprices subits, que 
rien n'apaise, que nul ne dompte, qui s'irrite d'etre exclu de la 
terre, qui Tembrasse impatiemment, et la tite ^ et T^ranle, et 
demain pent la reprendre ou la briser. Ses vagues violentes 
sursautent convulsivement, et se tordent en se heurtant comma 
les t^tes d*un grand troupeau de chevaux sauvages ; une sorte 
de crinifere grisonnante traine au bord de Thorizon noir ; les 
goelands crient ; on les voit s*enfoncer ** dans la vallee qui se 
creuse entre deux lames, puis reparaitre ; ils toumoient et vous 
regardent ^trangement de leurs yeux piles. On dirait qu'ils se 
r^jouissent de ce tumulte et attendent une proie^. 

Un peu plus loin, une pauvre chaumi^re se cache dans une 
anse. Trois enfants jouaient Ik, dans un ruisseau d^ord^, en 

from Old High German, minni, or crebrmsqutettgf4amiaftgere{G€llvas\ 

minnia, love {minne-singery love- Hence Italian substantive, i^/^, han- 

singer). die of a lute. 

47 tortre] Mound. From the 52 on — e'enfonoer] In English 
Greek r4pOpoy, an end or point : the present participle would be used, 
one of the few non-scientific French Wim regard to the etymology of 
words derived from the Greek. enfoncery it is from Latin fundus^ 

48 aaae] Creek. From the Latin, which gives in French ^/fi/j as well 
ansa, as fond ; hence, Proven9al, fonsar; 

49 plage] Shore. From the Low French, fotuer, &c. CompareyS/r, 
Latin, plagia; from Latin, plaga^ from Latin films^ corps from Latin 
a r^on. corpus, 

50 avz] Subject to. 53 une prole] A prey, from the 

51 titer] To feeL Compare the Latin/ri?<^/ for the change com- 
It^ian tasiare, the English 'to taste,* pare lex into loi^ tectum into toU^ rex 
German fasten, A frequentative into m, tres into trois^ sex into soix 
from Latin taxare : taxare pressius {^m soixanie\ &c. 
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haillons, jambes nues. Un gros phal^ne **, alourdi par la pluie, 
dtait tomb^ dans un trou. lis y amenaient Teau avec leurs 
pieds, et barbotaient dans la bourbe froide ; le flot tombait par 
averses sur la pauvre b^te, qui battait en vain des ailes ^ ; ils 
riaient aux dclats en tr^uchant ^ et en s'accrochant les uns 
aux autres de leurs mains rouges. A cet ige et dans cette 
misfere, il ne leur en fallait pas davantage pour 6tre heureux. 

La route monte et descend en toumoyant sur de hautes col- 
lines qui marquent le voisinage des Pyr^n^es. A chaque toumant 
la mer reparalt, et c'est un spectacle singulier que cet horizon 
subitement abaissd, et ce triangle verditre qui va s'dlargissant du 
c6te du ciel. Deux ou trois villages s*allongent ^chelonnds de 
haut en bas sur la route. Les femmes sortent de leurs maisons 
blanches, en robe noire, avec un voile noir, pour aller k la messe. 
Cette sombre couleur annonce TEspagne. Les hommes, en vestes 
de velours, s'entassent au cabaret et boivent du cafif sans rien 
dire. Pauvres maisons, pauvre pays ; j'ai vu cuire, en guise de 
pain, dans une sorte de hangar, des galettes de mais et d'orge. 
Cette mis^re fait toujours peine. Qu'est-ce qu^un joumalier*' 
a gagnd ^, k nos trente sifecles de civilisation ? II y a gagn^ 
pourtant \ quand nous nous accusons, c'est que nous oublions 
rhistoire. II n'a plus la petite v^role, ni la Ifepre ; il ne meurt 
plus de faim comme au seizi^me sifecle, sous Montluc ^ ; il n'est 

54 plialdne] Gr. ^AKatvOy a whale, from Latin battuerey to beat, only 
also a moth (though the connexion once used by Cicero and Suetonius, 
is somewhat difficmt to see). Latin 56 trebuener] To stumble, but 
balanoy akin perhaps to belltut, a wild un tr^buchet^ 'a gin, ' 'a snare;' some* 
beast. Lower down we have the times it means also * money-scales.' 
Word bHey which, in French, is ap- $7 joumalier] Day-labourer, from 
plied to any living thing. jou^i day ; as an adjective it means 

55 battre des ailes] To flap the 'daily,' inconstant.' 

wings. Idiomatic expressions : battre 58 gagner] To gain. The Old 

en brhkty to batter down; battre aux High German wetdanon (German, 

champSy to beat a salute ; battre froid weide\ to hunt, to pasture ; Old 

hf to give the cold shoulder to ; battre French, gaaigner^ to cultivate land, 

h plate couture^ to beat soundly ; bat- whence the sense of acquiring, gain- 

tre monnaie^ to coin money; battre ing. See note 151, page 34. 

la chamadey to sound a parley ; battre 59 Montluc] Blaise de Montluc 

lepaysy to range the country ; battre (1502 — iS77)f a French captain dis- 

la mesurey to beat time; battre les tinguished for his cruelties to the 

carteSf to shufRe the cards. Battre Protestantsinthetime of Charles IX. : 
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plus briil^ comme sorcier, ce qui arriva encore sous Henri IV. ** 
ici m^me ; il peut, s*il est soldat, apprendre k lire, devenir 
officier ; il a du caf(f , du sucre, du linge. Nos fils diront que 
c^st peu ; nos pfcres auraient dit que c'est beaucoup. 

Saint-JeatL de Luz est une vieille petite ville aux rues ^troites, 
aujourd'hui silencieuse et d^chue; ses marins jadis combat- 
taient les Normands pour le roi d'Angleterre ; trente ou qua- 
rante navires en sortaient chaque ann^ pour p^her la baleine. 
A present le port est vide ; cette terrible mer de Biscaye a trois 
fois brise sa digue^'. Contre la houle grondante amoncel^ 
depuis TAmdrique, nul ouvrage d'homme ne tient. L'eau s'en- 
gouf&ait dans le chenal et arrivait comme un cheval de course 
aussi haut que les quais, fouettant les ponts, secouant ses crates, 
creusant sa vague ; puis elles clapotaient** lourdement dans les 
bassins, quelquefois avec des bonds si brusques qu'elle retombait 
par-dessus les parapets comme une dcluse% et noyait le pied 
des maisons. Un pauvre bateau dansait dans un coin au bout 
d'une corde ; point de marins ^ ; point d'agrbs, de filets ; voiUH 
ce port cdlbbre. On dit pourtant qu'k une demi-lieue de Ui, il 
y a cinq ou six barques dans une crique. 

De la digue, on voyait le tumulte de la mar^e haute. Un 
mur massif de nu^es noires cemait Thorizon ; le soleil flam- 
boyait par une crevasse, comme un feu par la gueule d'une 
foige, et ddgorgeait sur la houle son incendie de flammes fer- 



he was often called the Royalist 
butcher. He wrote military Com- 
mentarieSf so good that Henri IV. 
used to call them the soldier's bible. 
60 Henri lY.] (1553— 1610). Son 
of Antoine -de Bourbon, Kine of 
Navarre, became, after the death of 
Henri III., King of France, heir to 
the throne, being descended from 
Louis IX. During many years he 
fought several battles in order to ob- 
tain that throne ; and after abjuring 
the Protestant religion, became at 
last King of France. He was as- 
sassinated by Ravaillac in 1610. 



61 digue] Dike. Many English 
and French words having reference 
to the keeping out of water, or to 
navigation, are taken from the Dutch, 
as Holland is only kept above M'ater 
by artificial means. See note 39, 
page 147. 

02 clapoter] To chop, to splash. 

63 eclnBe] Sluice. See above, 
note 61, page 150. 

64 point de marins] Whenever 
no verb is expressed in a sentence, 
the negative ne is generally omitted ; 
in the sentence above, il ny a is un- 
derstood. 
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nigineuses **. La mer sautait comme une foUe k Tentr^e du 
port, heurt^e par une bande de roches invisibles, et joignait de 
sa trainee blanche les deux comes de la cote. Les vagues 
arrivaient hautes de quinze pieds contre la plage, puis, minxes 
au pied par Teau descendante, s'abattaient la t^te la premiere, 
d^sesp^rdes, avec un hurlement aflfreux ; elles revenaient pour- 
tant k I'assaut, et K chaque minute montaient plus haut, laissant 
sur la plage leur tapis de mousse neigeuse, et s'enfuyant avec le 
petit frissonnement d'une fourmilifere^ qui fourrage dans les feuil- 
les sfeches. A la fin, I'une d'elles vint mouiller les pieds des gens 
qui regardaient du haut de la digue. Heureusement c*dtait la 
demi^re; la ville est k vingt pieds plus bas, et ne serait qu'un tas 
de mines si quelque grande marde dtait pouss^e par un ouragan*^. 
Un noble hotel, aux larges salles, aux grands appartements 
antiques, s*^tale au coin du premier bassin en face de la mer. 
Ann^e d'Autriche*® y logea en 1660, lors du mariage de Louis 
XIV. ^ Au-dessus d*une cheminde, on voit encore le portrait 
d'une princesse en habit de d^esse. N'^taient-elles point 
dresses ? Un pont tapiss^ allait de ce logis k la petite dglise, 
sombre et splendide, traversde de balcons de ch^ne noir, et 
cbarg^e de chisses dtincelantes. Les deux dpoux le traver- 
sferent, entre deux haies de suisses et de gardes chamarr^s, le roi, 
tout brodd d'or, le chapeau garni de diamants ; la reine, avec 
un manteau de velours violet, sem^ de fleurs de lis, et par-dessous 
un habit blanc de brocart dtoil^ de pierreries, la couronne sur 



65 degorgeait — ferrngineiues] In- 
undated the surge with its fiery, fer- 
ruginous flames. 

66 fourmilidre] Ant-hill ; often 
used figuratively for swarm. Fourmi^ 
from the IjaXixi formica. 

67 ouragan] Hurricane ; from a 
Caribbean word. 

68 Anne d'Autriche] Anne of 
Austria (1602 — 1666), Queen of 
France, was the wife of Louis XIII. 
and the daughter of Philip III., 
Kin^ of Spain. During the life of 
her husband she possessed no influ- 



ence, but was sacrificed to Richelieu. 
Afterthe death of Louis XIII. (1643), 
Cardinal Mazarin became her prime 
minister, which occasioned the wars 
of the Fronde (1648 — 1652). 

69 Louis XIV.] (1638— 1715). A 
king who reigned seventy-two years, 
and had the good fortune of being 
served by some of the ablest men of 
France, which was the cause that he 
himself was called *the Great,' and 
his reign Uhe Augustan age of 
France. He was succeeded by his 
great-grandson, Louis XV. 
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la t^te. Ce ne fiirent que processions, entries, magnificences 
et parades. Qui de nous aujourd'hui voudrait 6tre grand 
seigneur k condition de repr^senter^ ainsi ? Uennui du rang 
supprimerait les plaisirs du rang ; on s'impatienterait d'etre un 
mannequin brodd toujours en spectacle et k la montre. Alois 
c'^tait toute la vie. Quand M. de Crdqui^' vint porter k 
I'infante ^ les presents du roi, " il avait soixante personnes de 
livrde k sa suite avec un grand nombre de gentilshommes " et 
beaucoup d'amis." Les yeux se complaisaient dans cette splen- 
deur. L'orgueil ^tait plus vaniteux, les jouissances plus ext^- 
rieures. On avait besoin d'dtaler sa puissance pour la sentir. 
La vie d'apparat avait appliqud Tesprit aux c^r^monies. On 
apprenait k danser, comme aujourd'hui k r^fl^hir ; on passait 
des anndes k Tacad^mie^* ; on dtudiait avec un sdrieux et une 
attention extreme Tart de saluer, d'avancer le pied, de se tenir 
debout, de jouer avec son ^p|fe, de bien poser sa canne ; Tobli- 
gation de vivre en public y contraignait ; c'^tait le signe du 
rang et de T^ducation; on prouvait ainsi ses alliances, son 
monde^^ sa place aupr^s du roi, son titre. Bien mieux, c*^tait 



70 repr^ienter] To keep up ap- 
pearances. Often used in that sense, 
as well as with the meaning of * to 
keep up the dignity of one's station;' 
for example, Mons. Taine, in his 
witty book, Fte et Opinions de M, 
Graindorge, says: *^yai remarquS 
souvent cette expression (figure de bois, 
pas un muscle ne bouge) ckez les 
hommes politiques, surtout chez les 
hommes officiels ; h force de repr^ 
senter. Us ont acquis F immobility 
et une figure dkorativey Of course 
this verb, in its literal sense, means 
also * to represent,' * to exhibit,* *to 
perform,' &c. 

71 de Cr6qui] Charles, Duke of 
Crequi, Prince of Poix, and Gover- 
nor of Paris. 

72 infiante] Infanta. The title 
given to the daughters of the kings 
of Spain; the sons were called in- 
fants^ except the eldest, who bore 



the title of Prince of the Asturias. 

73 geatilshommes] See note 326, 
page 75. 

74 academie] The dancing-schooL 
In Old French any place where any 
thing was taught, or supposed to be 
taught, was called academie^ even a 
gambling-house was called une oca- 
cUmie de jeux. Cotgrave, whose 
French and English dictionary, the 
first ever printed, was published in 
1673, has only the adjective oro^iS^^, 
'besotted, puzzled, or plundered, with 
too much skill or studying;' but has 
no word acadimie. The word is de- 
rived from 'Aica8i7/u/a, a shady grove 
without the walls of Athens, be- 
queathed to Academus for gymnastic 
exercises, where Plato first taught 
philosophy, and his followers took 
the title of Academics, 378 b.c. 

75 son monde] One's station in 
the world. Idiomatic expressions : 
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la po^sie du temps. Une belle fagon de saluer est belle ; elle 
rappelait mille souvenirs d^autoritd et d'aisance, comme une 
attitude en Grfece rappelait mille souvenirs de guerre et de 
gymnase ; une demi-inclination du col, une jambe noblement 
dtendue, un sourire complaisant et calme, une ample jupe trai- 
nante avec des plis majestueux, remplissaient Tame de pens^es 
commandantes et polies, et ces grands seigneurs ^taient les pre- 
miers k jouir du spectacle qu'ils offraient " J'allai porter mon 
oflfrande," dit Mile, de Montpensier ^^ "etfis mes reverences 
aussi bien que pas une ^^ de la compagnie ; je me trouvais assez 
propre pour les jours de c^r^monie ; ma personne y tenait aussi 
bien sa place que mon nom dans le monde." Ces mots expli- 
quent Tattention infinie qu'on donnait aux prds^ances^® et aux 
cdr^monies ; Mademoiselle ne tarit pas sur ce point ; elle parle 
comme un tapissier et un chambellan ; elle s'inqui^te de 
savoir k quel moment precis les grands d'Espagne 6tent leur 
chapeau ^, si le roi d'Espagne baisera la reine m^re ou ne fera 
que Tembrasser : ces importants int^rets la troublent. En efFet, 
c'^taient alors des int^r^ts importants**. Le rang ne ddpendait 
point, comme dans une d^mocratie, du m^rite prouv^, de la 
gloire acquise, de la puissance exercde ou de la richesse ^tal^e, 
mais des prerogatives visibles transmises par heritage ou ac- 

du beau monde, du monde, fashion- 78 preseance] Precedence. From 

able people; le grand monde, high pri, before, and seoir, to sit, which 

life ; tout le monde, every body. verb is only used in the present in- 

76 Mile, de Montpensiar] (1627 finitive, present participle j/<2«/, past 
— 1693), was the daughter of Gaston participle sis, feminine jw-^, and the 
of Orleans, brother of Louis XIII., second person singular of the impe- 
and generally known under the name rative sieds-toi. 

of Mademoiselle. Mademoiselle was 79 lei graads — chapeau] The 
the title of the eldest daughter of the Spanish grandees take off their hat. 
brother of the king (who was called They had the right to remain covered 
Monsieur), or the first princess of the in the presence of the king, 
blood, as long as she remained un- 80 ces importants interSts — in- 
married, terdts importants] These weighty 

77 pas une] Any one. An anti- interests disturb her. They were at 
quated expression when preceded by that time really interests of the great- 
qtie, Comeille, however, says : sans est importance. Observe the differ- 
qtie pas un effet ait suvvi ma ma' ence between important being used 
li4:e, without my malice having been before or after the noun, 
followed by any effect. 
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cord^es par le roi : de sorte qu'on se battait pour un tabouret"* 
ou pour une mante, comme aujourd'hui pour une place ou pour 
un million. Entre autres perfidies, on tnachina de loger les 
soeurs de Mademoiselle*' chez la reine. " La proposition m*en 
d^plut ; elles auraient toujours mang^ avec elle, ce que je ne 
faisais point. Cela r^veilla ma gloire^, j'dtais au d^sespoir dans 
ce moment." Les combats furent plus grands lorsqu'on en vint 
au manage**. " On s'avisa qu'il fallait porter une offrande 
k la reine, qu'ainsi je ne pouvais pas porter sa queue % et 
que ce seraient mes soeurs qui la porteraient avec Mme. de 
Carignan*. D^s qu'on avait parl^ de porter les queues, M. 
le due de Roquelaure*' s'rftait offert de porter la mienne. Lon 



8x tabouret] Footstool. At the 
court of France the droi/ de tabouret 
was the right some ladies had to sit 
down in the presence of the queen. 
It was first only granted to prin- 
cesses, then to the ladies who occu- 
pied the first rank in the queen's 
nousehold, and whose husbands had 
right to the fauteuily armchair, in 
the presence of the king, and to all 
the dukes and peers. Later, it was 
granted to the wives of ambassadors, 
to duchesses, to the wives of Spanish 
grandees, of the Chancellor of France, 
and of the Keeper of the Seals. 
About the quarrels regarding /.^ ^fviV 
de tabouret one should read the Mi* 
moires de Saint-Simon* Tabourd 
is derived from tambour^ a drum 
(from the Persian tambitrj a lyre)* 
on account of its fancied likeness. 
Compare the English 'tabor' and 
*tabret.' 

82 Mademoiselle] See note 76, 

S3 CkSa— ^loire] This excited my 
ambition. This was not a very ordi- 
nary way of using gloire^ even at the 
time Mademoiselle wrote. Comeille 
and Moli^re employ it in the sense of 
* personal merit, honour, reputation.' 

84 maria^] This word, as well as 
the verb marier^ is written with one 



r in French, with rr in English. 

85 queue] Train. Literally *tail,' 
from the Latin cauda. Idiomatic 
expressions : et queue d^aronde, dove- 
tailed ; piano a queue, grand piano ; 
h la queue, in a file ; faire queue, to 
stand in a file (figuratively), to flock, 
to rush (see note 3, page 88) \ faire la 
queue d quelqu^un, to take somebody 
in ; en queue, behind ; tirer le diable 
par la queue jfamiliarly), to live from 
hand to moutn ; la queue d*une cerise, 
the stalk of a cherry ; queue de bil- 
lard, a billiard cue ; hence faire 

fausse queue, to make a miss. 

86 Mme. de Oariguan] Countess 
of Soissons, was the wife of Thomas 
Fran9ois de Savoie, Prince of Ca- 
rignan (1596-^1656), a great gene- 
ral, who after having first fought for 
the Spaniards against the French, 
joined the latter and became gene- 
ralissimo of the French and Savoy 
troops in Italy. He was the grand- 
father of Prince Eugene of Savoy, 
and the present King of Italy is his 
lineal descendant. 

87 le duo de Soquelaure] (161 5 
<^i683) A distinguished general, 
but of jovial character, and very 
plsun of face ; he called himself 
Vhomme le plus laid de France et de 
Navarre, 
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chercha des dues pour porter celles de ines soeurs, et comme 
pas un ne voulait le faire, Mme. de Saugeon ^ cria fort que 
Madame^ serait au de'sespoir de cette distinction." Quelle joie 
de marcher la premiere sur le pont tapiss^, la queue dans la 
main d'un due, pendant que les autres vont honteusement 
derri^re, avee une queue sans due ! Mais tout d'un coup 
d'autres y pr^tendent. Mme. d'Uz^s'^ aceourt tout effarde^': 
il s'agit d*une usurpation atroee. " La prineesse palatine'* 
aura une queue ; ne voulez-vous pas emp^cher eela ? " On 
s'assemble, on va chez le roi, on lui reprdsente T^normit^ du 
fait : le roi interdit^ cette nouvelle queue usurpatrice et crimi- 
nelle, et la palatine, qui pleure et tempete, declare qu'elle 
n'assistera pas au mariage si on la prive de son appendice. 
Hdias 1 toute prosp^rit^ humaine a ses revers j Mademoiselle, 
si heureuse en matifere de queues, ne put obtenir de baiser la 
reine, et, sur cette defense, resta plong^e tout le jour dans le 
plus noir chagrin. C'est que ces recherches de rang avaient 
6t6, dhs Tenfance, son unique souci. — Nous rions de ces preten- 
tions et de ces picoteries '*, de ces mdsaventures et de ces 
querelles d^aristocratie ; notre tour viendra, comptons-y ; notre 
d^mocratie aussi appr^te k rire'^ : notre habit noir est, comme 
leur habit brod^, chamarrd de ridicules ; nous avons Tenvie, la 
tristesse, le manque de mesure et de politesse. 



88 Mme. de Saug^eon] One of the 
maids of honour of Madame. 

89 Hadame] The title formerly 
given at th^ court of France to the 
eldest daughter of the king, or to the 
princess of the blood the nearest 
related to the king. 

90 Mme. d'Uzdi] The wife of the 
Duke d'Uz^ Uz^s, in the South 
of France was, until 1629, one of 
the chief places of the Huguenots. 

91 tout effiuee] See note 310, 
page 71. 



92 La prineesse palatine] Louise 
HoUandine, daughter of Frederic V. , 
Elector Palatine, became abbess of 
Maubuisson, and died in 1709. 

93 interdire] To prohibit ; but 
interdit can also sometimes mean 
'confused,* 'speechless.' 

94 picotexie] Bickering. From 
picoteTy a frequentative of piquer^ to 
prick, to peck; hence * to tease.' 

95 apprdter ^ rire] To afford 
matter for laughter. Often used in 
the sense of *to prepare.* 
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J'AI vu Dax en passant, et je ne me rappelle que deux files 
de murs blancs, d'un ^clat cm, ou 9k et Ik des portes 
basses enfonQaient leur cintre noir avec un relief dtrange \ 
Une vieille cath^drale, toute sauvage, h^rissait ses clochetons et 
ses dentelures au milieu du luxe de la nature et de la joie de la 
lumi^re, comme si le sol crev^ e^t jadis pouss^ hors de sa lave 
un amas de soufre cristallisd 

Le postilion, bon homme, prend une pauvresse ' en route, 
et la met k c6t^ de lui sur son si^ge. Quels gens gais ! Elle 
chante en patois, le voilk qui chante, le conducteur^ s*en m^le, 
puis un des gens de Timp^riale*. lis rient de tout leur coeur; 
leurs yeux brillent. Que nous sommes loin du Nord ! Dans 
tous ces m^ridionaux il y a de la verve ; de temps en temps la 
pauvretd, la fatigue, Tinqui^tude T^crasent; k la moindre 
ouverture, elle jaillit comme une eau vive en plein soleiL 

I enfon^aient — Strange] Drove page 148. 

in their dark arch with strange re- 2 pauvresse] See note 267, page 

lief. Enf oncer is nearly always used I36. 

of animated beings, but here it is 3 condnctenr] The guard. It 

used oi paries ; figuratively it is often can also mean * a driver,' * a guide,' 

employed for *to take in,' as, rCall&i * a conductor.* 

pas votis laisser enf oncer par ces filousy 4 imperiale] The top or roof of 

don't suffer yourself to be taken in a stage-coach or diligence. 
by these thieves. See note 52, 
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Cette pauvresse m'amuse. EUe a cinquante ans, point de 
souliers, des v^tements en lambeaux, pas un sou dans sa 
poche. EUe adresse familierement la parole k un gros 
monsieur, bien v6tu, qui est derribre elle. Point d'humilit^ ; 
elle se croit T^gale de tout le monde. La gaiet^ est comme un 
ressort ^ qui rend Time ^lastique ; les gens plient, mais se 
relfevent. Un Anglais serait scandalise ^ Plusieurs m'ont 
dit que la nation frangaise n'avait point le sentiment du respect. 
Voilk pourquoi nous n*avons plus d'aristocratie. 

La chaine des montagnes ondule k gauche, bleuitre et 
pareille k une longue assise de nu^es. La riche valine 
ressemble k une grande coupe, toute regorgeante d'arbres 
fruitiers et de mais. Des nuages blancs planent lentement 
au plus haut du ciel comme une vol^e de cygnes tranquilles. 
L*ceil se repose sur le duvet de leurs flancs, et toume avec 
volupt^ sur les rondeurs de leurs nobles formes ^. lis voguent 
en troupe, pouss^s par le vent du sud, d'un essor egal, comme 
une famille de dieux bienheureux, et de Ik-haut ils semblent 
regarder avec tendresse la belle terre qu'ils prot^gent et vont 
nourrir. 

Orthez % au quatorzibme si^cle, ^tait une capitale ; de cette 
grandeur il reste quelques ddbris : des murs ruin^s et la haute tour 
d'un chateau ou pendent les lierres '. Les comtes de Foix 



xo 



5 reasort] Spring. The Latin 
sortiri means *to draw' or *cast 
lots' {sortes)', hence the French j^^rAV, 
to issue forth, to go out ; and res' 
sortir, to go out again ; un ressort, 
a spring, is a piece of steel that, 
after being pressed down, goes up 
again. 

6 Bcandalise] Shocked. 

7 L'cBil — formes] The eye rests 
on their white ridges and turns with 
pleasure on their rounded and noble 
shape. 

8 Orthez] Formerly the capital 
of the principality of Beam. Near 
it the British and Spanish armies, 
commanded by Wellington, defeated 



the French, under Soult, Feb. 27, 
1 8 14. The battle of Toulouse soon 
followed. 

9 le lierre] The ivy. This word 
was formerly written Pierre; ierre, 
from the Latin hedera, V being the 
article ; but in the sixteenth century 
they made one word of it, lierre, and 
placed another article before it, le 
lierre. This reduplication of the 
article is also found in other words, 
as, le lendemain, the next morn- 
ing, from Vendemain, from Latin 
mane; leloriot, the yellow-hammer, 
formerly written P&riot, from the 
Latin aureolus. 

10 Foix] The county of Foix 
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avaient Ik un petit l^tat presque ind^pendant, fibrement plantd 
entre les royaumes de France, d'Angleterre " et d'Espagne. 
Les gens y ont gagn^, je le sais : ils ne halssent plus leurs 
voisins et vivent tranquilles ; ils re^oivent de Paris les inven- 
tions et les nouvelles ; la paix, T^change et le bien-^tre " sont 
plus grands. On y a i^erdu pourtant; au lieu de trente 
capitales, actives, pensantes, il y a trente villes de province 
inertes, dociles. Les femmes souhaitent un chapeau, les 
hommes vont fumer au caf(d ; voilk leur vie ; ils ramassent de 
vieilles id^es creuses dans des joumaux imbeciles 'I Autrefois 
ils avaient des pens^es politiques et des cours d'amour '*. 

Le bon Froissart '^ vint ici Tan 1388, ayant chevauehd et 
devis^ d'armes sur toute la route avec le chevalier messire 
Espaing de Lyon ; il logea dans Fauberge de la Belle-Hotesse, 
qu*on appelait alors I'hotel de la Lune. Le comte Gaston 
Phoebus'* I'envoya chercher bien vite: "car c'^toit le 
seigneur du monde qui, le plus volontiers, veoif Stranger 



was established 1050^ and united 
with Beam, 1290. About 1494 
Catherine de Foix, the heiress, mar- 
ried Jean d'Albret. His descendant, 
Henri IV. (see note 60, page 150), 
as King of France, united these two 
countries to the French monarchy, 

1589. 

11 Anglotexre] Means here *the 
English possessions in the south of 
France.* 

12 l)ien4tre] Comfort. Though 
the word * comfort ' does not exist 
in French now, still it was originally 
first used in that language. In the 
lay of Tfistany written in langue 
d*oily we find : vus n^aurez, amis, 
conforty friends, you'll not have com- 
fort. The verbs reconfortery to com- 
fort ; and iUconforter, to discom- 
fort, to grieve, as well as the nouns 
rkonfort and tUcon/ort are still em- 
ployed. 

13 imbecile] Stupid. The noun 
and adjective, as well as the adverb 



imbkilementy have only one /, but 
the noun imbkilliti is written with 
//; the Latin is imbecillus^ weak, 
feeble. Pascal, Moli^re, Comeille. 
and others use it with the Latin 
meaning. 

14 Qovr d'amonr] See note 180, 
page 39. 

15 Froiflsart] See note 84, page 
20. 

16 Oaston FhobuB] (131 3 — 
1 391) Count of Foix and Viscount 
of Beam, was a prince of a violent 
and cruel, but warlike character, 
who is accused of having let his 
own son die of hunger. This count 
wrote a book on the chase in such 
an emphatic and swoUen style, that 
hence the expression,y^y^^i#/^^itf, 
to use bathos or euphuisms, has 
arisen in French. 

17 veoit] The Old French form 
for voiL The infinitive was vhir. 
In the eleventh century veddr is met 
with. The Latin is vuUre, 
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pour ouir nouvelles." Froissart passa douze semaines dans 
son hdtel : " car on lui fit bonne chfere, et ses chevaux bien 
repus et de toutes choses bien gouvem^s aussi" 

Froissart est un enfant, et quelquefois un vieil enfant La 
pens^e s'ouvre k ce moment, comme en Grhce au temps 
d*H^rodote 'I Mais, tandis qu*en Grfece on sent qu*elle va se 
d^ployer jusqu'au bout, on ddcouvre ici qu'un obstacle rarrete : 
il y a un noeud dans Tarbre; la sdve arr^t^e ne peut monter 
plus haut. Ce noeud, c'est la scolastique '^ 

Car, il y a d6}k trois sibcles qu*on ^crit en vers et deux sifecles 
qu*on ^crit en prose; aprfes cette longue culture, voyez quel 
historien est Froissart. Un matin il monte k cheval avec 
quelques valets, par un beau soleil, et galope en avant; un 
se^eur le rencontre, il Taccoste : " Sire, quel est ce chiteau?" 
L'autre lui conte les sieges, et quels grands coups d'^pee s'y 
donn^rent " Sainte Marie," s'^cria Froissart, " que vos paroles 
me sont agreables, et qu'elles me font grand bien, pendant que 
vous me les contez 1 Et vous ne les perdrez pas, car toutes 
seront mises en m^moire et chronique en Thistoire que je 
poursuis." Puis il se fait expliquer la parent^ du seigneur, 
ses alliances^ comment ont v^cu et sont morts ses amis et ses 
ennemis, et tout F^cheveau** des aventures entre-crois^es 
pendant deux sibcles et dans trois pays. "Et sitdt que aux 
hdtels, sur le chemin que nous faisions ensemble, j*dtais 
descendu, je les ^crivais, fi^t de soir ou matin, pour en avoir 
mieux.la m^moire au temps k venir; car il n'est si juste reten- 
tive que c'est d'^criture "." Tout s'y trouve, le p^le-m^le et les 
cent detours des conversations, des reflexions", des petits 
accidents de voyage. Un vieil ^cuyer lui conte des legend es 

ig H^rodote] See note 88, 2i oar^cL'terittire] For nothing 

page 105. is well remembered, unless it is put 

19 la Bcolastique] Scholasti- down in writing. The expression 
cism. The method of subtleties of retentive, for memory, is excellent, 
the schools of the Middle Ages. 22 retodoa] Reflection. In 

20 echevoau] The skein, the French we write it with x, in 



web ; divider un kheveoMy to wind English with ct. 
off a skein. 
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de montagne, comment Pierre de B^arn, ayant une fois tu^ un 
ours dnonne, ne sut plus dormir tranquille, mais " dor^navant se 
r^veilla chaque nuit, menant un tel terribouris et tel brouillis"^ 
qu'il semblait que tous les diables d'enfer dussent tout emporter 
et fussent dedans avec lui." Froissart juge que cet ours etait 
peut-^tre un cavalier chang^ en b^te pour quelque m^fait, et 
cite k Tappui Thistoire d' Action"* "appert et joli chevalier, 
lequel fut mue*^ en cerf." Ainsi va sa vie et se fait son 
histoire ; elle ressemble k une tapisserie du temps, dclatante et 
vari^e, pleine de chasses, de toumois, de batailles, de proces- 
sions. II se donne et donne ^ ses auditeurs le plaisir d'imaginer 
des c^rdmonies et des aventures ; nulle autre id^e, ou plutot 
nuUe idde. De critique, de p^ns^es g^ndrales, de raisonnements 
sur I'homme ou la socidt^, de conseils ou de provisions, nulle 
trace ; c'est un hOraut d'armes qui cherche k plaire aux yeux 
curieux, k I'huraeur belliqueuse ^ etk Tesprit vide de chevaliers 
vigoureux, grands mangeurs, amateurs de horions et de 
parades'^ Cette stOrilitO de la raison n*est-elle pas Strange? 
En Grbce, au bout de cent ans, Thucydide"®, Platon"*, 
X^nophon ^, la philosophie et la science avaient paru. Pour 
comble lisez les vers de Froissart, ces rondeaux, ballades et 
virelais ^' qu'il r^citait la nuit au comte de Foix, " lequel 



23 terribouris — bronillis] Noise, 
and such a hubbub. 

24 Acteon] «Actaeon, a famous 
huntsman of antiquity, who, on 
seeing Diana and her attendants 
bathing near Gargaphia, was sud- 
denly changed into a stag, and 
devoured by his own dogs. 

25 mue] Changed. In Old 
French there was a verb muer, 
from the Latin mutare. We have 
still remueTj to move, to stir. 

26 belliqaeoz] Warlike, said of 
nations or people who love war*; 
guerrieTy of those who are accus- 
tomed to wage war. 

27 horions et parades] Blows 
and panying. Parade means also 



*show,' * state;' ^&y expose sur un lit 
de parade^ lying in state. 

28 Thucydide] (471—401, b.c.). 
Thucydides, a great Athenian his- 
torian, who lived twenty years in 
exile, and is said to have been 
assassinated soon after his return. 

29 Flaton] See note 38, page 
96. 

30 Xenophon] See note 255, 
page 133. 

31 rondeabx — virelais] The 
rondeau is generally a little poem of 
thirteen verses, forming two stanzas 
of five verses each, separated by a 
couplet of three lines. (See note 74, 
page 17.) The ^a/A7^2S? was originally 
a song sung in dancing, then a short 
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prenait grand solas ^ h, les bien entendre," vieilleries de de- 
cadence, allegories us^es, recherch^es, bavardage de pedant 
d^cr^pit qui s'amuse k faire des tours d'adresse ennuyeux. Et 
les autres sont pareils. Charles d'Orl^ans ^ n'a qu*une grdce 
fanee, Christine de Pisan ^ n'a qu'une solennit^ officielle. Ces 
esprits d^iles n'ont pas la force d'enfanter les id^es g^ndrales ; 
celles qu'on accroche sur eux les plient ^^ sous leur poids. 

La cause est Ik, tout pr^s; regardez ce gros docteur aux 
yeux momes, un confrere de Froissart, si vous voulez, mais 
combien difF<^rent 1 II tient en main son maniiel de droit 
canon ^, Pierre le Lombard % un traits du syllogisme. Dix 
heures par jour il dispute en Baralipton^ sur I'hiccaeit^^. 
Une fois enrou^, il replongeait son nez dans son in-folio*° 
jaime ; les syllogismes et les quiddit^s *' achevaient de le 



narrative poem. The virelai was a 
kind of ballad, with alternate rhymes; 
iHrer is the English, * to veer.* 

32 solas] Pleasure. An anti- 
quated word, from the Latin solatium. 
Compare the English * solace.' 

33 Charles d'Orleans] See note 
95, page 22. 

34 Christine de Fiaan] See note 
220, page 50. 

35 les plient] Cause them to 
bend. Pliery actively used, means 

* to fold,* *to bend;' as a neuter verb, 

* to become bent ': as, un roseau 
qui plie, a reed which becomes bent. 
In this sense it is also used figura- 
tively, as in the example given 
above. Ployer is * to bend ' literally, 
as ployer le genou, to bend the 
knee. Figuratively, in elevated style, 
or in poetry, it is often used for 

plier. 

36 manuelde droit canon] Hand- 
book of canon law. The canon law 
is the science of ecclesiastical law, 
based on the canons of the Councils, 
the Church, and the decretals of the 
Popes, &c. Canon^ from the Latin, 
canna, a reed, used as a standard 
for measuring ; hence the figurative 



sense * a standard of action.' The 
English word * cannon ' is derived 
from the same Latin word, meaning 
a hollow tube. 

37 Pierre le Lombard] (iioo — 
1 164), was a native of Lombardy, 
Bishop of Paris, and author of a 
Book of Sentences, collected from 
the Fathers of the Church. This 
work acquired a high degree of 
celebrity in the Middle Ages ; and 
hence Lombard is often called the 
Master of Sentences. 

38 Baralipton] A term in logic 
for an imperfect syllogism, of two 
universals, and a particular affirma- 
tive. 

39 hiccaeit§] A scholastic term, 
meaning the right of an individual 
to exist. 

40 in-folio] See note 29, page 7. 

41 qniddite] A scholastic term. 
From the Latin quidditas, meaning 
the essence, that which answers to 
the question ; hence ironically a 
captious or trifling question. Com- 
pare Shakspeare, Second Part of 
Henry IV., act. i. scene 2: "What, 
in thy quips and thy quiddities ?" 
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rendre stupide ; il ignorait les choses ou n'osait les voir ; il 
remuait des mots, entre-choquait des formules, se cassait la 
t^te, perdait le sens commun, et laisonnait comme une machine 
k vers latins **. Quel maitre pour les fils des seigneurs, et les 
vifs esprits po^tiques ! Quelle Education que ce grimoire *^ de 
logique sfeche et de scolastique extravagante ! Lasses, d^ 
goiit^s, fouett^s, abatis**, lis oubliaient au plus vite ce vilain 
r^ve, couraient au grand air, et ne songeaient plus qu'k la 
• chasse, k la guerre ou aux dames, n'ayant garde de toumer les 
yeux une seconde fois vers ^^ leur rebutante litanie ; s'ils y 
revenaient, c*etait par vanity, pour nicher dans leurs chansons 
quelque fable latine ou quelque abstraction savante, n*y com- 
prenant mot, s'en aflfublant par mode, comme d'une docte 
hermine^. Chez nous aujourd'hui les id^es gdn^rales 
poussent en tout esprit *', vivantes et florissantes ; chez les 
lai'ques alors, la racine en dtait couple, et chez les clercs ^ il 
n'en restait qu*un fagot de bois mort **. 

Les hommes n'en ^taient que plus propres k la vie corporelle 
et plus capables de passions violentes ; Ik-dessus le style de 
Froissart, si naif, nous trompe. Nous croyons entendre le 
gentil bavardage d'un enfant qui s'amuse; sous ce babil, il 
faut d^m^ler la rude voix des combattants, chasseurs d'ours et 



42 maohlxie — latins] See the 
discourse of Jean Petit, on the as- 
sassination of the Duke of Orleans 
(A^ote by the Author), 

43 grimoire] Gibberish. Accord- 
ing to Littre, Histoire de la Langtie 

franfoisey it is another form of 
grammaire ; according to Diez, 
from the Old Norse, grtma^ a 
ghost. 

44 abStl] Stupefied ; from bHe. 

45 n'ayant garde — fois vers] 
Taking very good care not to look 
a second time on. 

46 nne docte hermine] A doc- 
tor's gown. Hermine is ermine, 
hence the name, as doctors' gowns 
were trimmed with ermine. 



47 Chez— esprit] At the present 
time ideas in general shoot up 
amongst us in full liberty. Idiomatic 
expressions oipousser : pousser quel- 
qu^un du coude, to push a person 
with one's elbow ; pousser un chevaly 
to put a horse at full galop ; les vents 
ont poussile navire dans teport, the 
winds drove the ship into harbour ; 
pousser des cris^ to utter cries ; pousser 
une botte d quelqt^un^ to press a per- 
son hard; pousser la raillerie trap 
loin, to carry a joke too far ; pousser 
quelqu'un d bout, to silence a person. 

48 clerc] See note 330, page 77. 

49 bois mort] Dead wood; but 
du mort bois, wood which cannot be 
worked. 
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chasseurs d*hommes, et la largehospitalit^ grossifere des moeurs 
f<fodales. Le comte de Foix venait k minuit souper dans sa 
haute salle. " Devant lui avait douze torches allum^es que 
valets portaient; et icelles douze torches ^taient tenues devant 
sa table qui donnaient grande clartd en la salle, laquelle ^tait 
pleine de chevaliers et dcuyers; et toujours ^taient k foison, 
tables dress^es pour souper, qui soupait voulait **/* Ce devait 
^tre un ^tonnant spectacle que ces figures sillonn^es et ces 
puissants corps, avec leurs robes fourr^es et leurs justaucorps 
ray^s sous les dclairs vacillants des torches. Un jour de 
Noel ^\ allant dans sa galerie, il vit qu'il n'y avait qu'un petit 
feu, et le dit tout haut. Lk-dessus, un chevalier, Emauton 
d'Espagne, ayant regard^ par la fen^tre, aper^ut dans la cour 
quantity d'ines qui apportaient du bois. " II prit le plus grand 
de ces anes tout charg^ de b(iches, et le chargea sur son cou 
moult l^g^rement, et Tapporta, amont ^ les degrds qui ^taient 
environ vingt-quatre, et ouvrit la pressed des chevaliers et 
dcuyers qui devant la chemin^e ^taient, et renversa les bdches, 
et Tine les pieds dessus en la chemin^e sur les cheminaux ^, 
dont le comte de Foix eui grande joie et tous ceux qui \k 
^taient." Ce sont les rires et les amusements de grants 
barbares. II leur fallait du bruit et des chants proportionnds. 
Froissart conte une f<§te ou siegeaient des ^veques, des comtes, 
des abb^s, des chevaliers presque au nombre de cent. *' Et je 



50 qui soupait voulait] Whoever 
wished could take supper ; a rather 
antiquated and contracted expres- 
sion. 

51 Noel] Christmas, masculine 
in gender, though we say d la No'el^ 
at Christmas, but, ^uand Nocl est 
vert les Pdques seront blanches^ a 
green Christmas makes a frosty 
Easter. Observe that Pdques is only 
feminine when the adjective is in 
the plural, hence blanches; used in 
the singular, as, Pdques prochain^ it 
remains masculine. Pdque, without 
the J, means the Jewish Passover. 



52 amont] Up; generally said of 
* up the stream ;* *down the stream,' 
is aval ; from the Latin ad montem 
and ad vallum. 

53 la pressel The crowd, the 
throng; hence fendre la presse, to 
make one's way through the crowd ; 
it also means "the printing press,' 
*the press-gang,* and, figuratively, 
cet homme est en presse, that man is 
in a sad predicament. 

54 cheminaux] Andirons, a very 
antiquated word ; they are now called 
landiers or chenets. 
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vous dis que grand foison de m^nestrels, tant de ceux qui 
^taient au comte que d'autres Strangers, firent tous par grand 
loisir leur devoir de m^nestrandie ". Ceux de Touraine le 
firent si fort et si bien que le comte les emmitoufla ^ le jour 
meme " en des robes de drap d*or et fourrd de fin menu vair ^" 
Ce comte, dit Froissart, "fiit prud'hompie^ k r^gner; de 
toutes choses, il ^tait si trfes-parfait qu'on ne le pourrait trop 
louer. Nul haut prince de son temps ne se pouvait comparer k 
lui de sens, d'honneur et de sagesse." En ce cas, les hauts 
princes du temps ne valaient pas grand'chose. De justice et 
d'humanitd, le bon Froissart ne s'inquifete gufere ; il trouve le 
meurtre fort naturel : en effet, c'^tait la coutume : on ne s'en 
^tonnait pas plus qu'en voyant un loup* on ne s'^tonne d'un 
coup de gueule. Uhomme ressemblait k une b^te de proie, et 
personne ne se scandalise quand une b^te de proie a mang^ 
un mouton. Get excellent comte de Foix fiit assassin, non pas 
une fois, mais dix. Par exemple, un jour, voulant avoir le 
chiteau de Lourdes**, il manda le capitaine, Pierre Emault, 

55 m^nestrandie] Minstrelsy, an- 59 nn lonp] A wolf; the feminine 
tiquated, from m^nestrandier^ a min- is iouve and the young loweteau. 
strel. Idiomatic expressions : unchien-loup^ 

56 emmitonfler] To muffle up, a wolf-dog ; ^est un loup de mer^ he' 
connected with the French mitaine, is a Jack Tar ; entre chien ft ioup,^m. 
English * mitten;' as in the proverb the evening dusk; avoir tm le loup,, 
jamais chat emmitouJU ne prit sourisj to know what is what; il fait un' 
a cat in gloves catches no mice, froid de loup, it is bitter cold; Hre 
Compare the old French mitan, mid- enrhumi comme un loup, to be very 
die (modem French, mitoyen), still hoarse; it faut hurler avec les loups, 
existing in many provincial dialects, at Rome you must do as Rome does ; 
from the Old High German mittamo. itre connu comme le loup blanc, to 

57 vair] Vair, a kind of varie- be known by every one; enfermer U 
gated fur, white and black or blue ; loup dans la bergerie, to make bad 
menu vair was the name of the fur matters worse ; le loup mourra dans 
when it had very" little spots ; vair sapeau, a bad .man will always re- 
is also a term of heraldry, from Latin main so ; un loup-cervier, a lynx, is 
varius. often figuratively used for a speculator 

58 pmd'homme] Honest man ; in the funds or on the necessaries of 
prude. Old French prod, from the life. 

Latin prudens, discreet. The Con- 60 Lourdes] A town of France 

seils de prud^hommes are now trade in the department of the Upper 

tribunals in France, composed of Pyrenees; its castle is now used as 

masters and workmen, who arbitrate a prison ; there are many Roman 



on trade disputes. remains. 
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qui Tavait re^u en garde du prince de Galles*'. Pierre Emault 
** eut plusieurs imaginations, et ne savait lequel faire, du venir 
ou du laisser*^." II vint enfin, et le comte lui demanda le 
chdteau de Lourdes. "Le chevalier pensa un petit*^ pour 
savoir quelle chose il r^pondrait Toutefois tout pens^ et tout 
consid^r^, il dit : * Monseigneur, vraiment je vous dois foi et 
hommage, car je suis un pauvre chevalier de votre sang et de 
votre terre; mais ce chitel^ de Lourdes ne vous rendrai-je 
jk ^K Vous m'avez mande, si ^ vous pouvez faire de moi ce 
qu'il vous plaira. Je le tiens du roi d'Angleterre, qui m'y a mis 
et ^tabli, et k personne qui soit je ne le rendrai, fors"^ k lui/ 
Quand le comte de Foix ouit cette rdponse si lui mua le sang 
en {6\ome ^ et en courroux ; et dit, en tirant hors une dague : 
* Ho ! faux traitre, as-tu dit ce mot de non-faire ? Par cette 
t^te, tu ne Tas'pas dit pour n^ant' Adonc^ f(^rit-iP° de sa 
dague sur le chevalier, par telle manibre que il le navra moult 
vilainement en cinq lieux, et il n'y avait Ik baron ni chevalier 
qui os^t aller au-devant. Le chevalier disait bien : * Ha ! 
monseigneur, vousne faites pasgentillesse; vous m'avez mande, 
et si m'occiez^'/ Toutes voies^', point il n'arr^ta, jusques k 
tant qu'iP^ eut donn^ cinq coups d'une dague. Puis apres 



6 1 prince de Oalles] See note 45, 
page 10. 

62 du venir on dn laisser] See 
note 24, page 93. 

63 un petit] In Old French, 
petit was often employed for the 
adverb /«*. 

64 ch&tel] Castle, Old French. 
We write now ch&teau. See note 63, 
page 13. 

65 jJt] Never. Old French, from 
the L.a.tm Jam . We write now jamais y 
L.2itinjam magis. 

66 si] Therefore; we write now 
ainsi. 

67 fors] See note 226, page 

51- 

68 felonie] Often used in Old 

French for anger, cruelty ; now we 
only employ it for felony. 



69 Adono] Then ; we now should 
write alors. 

70 ferir] To strike, from the 
Latin ferire^ only now used in sans 
coup firir, without striking a blow ; 
and in the past participle, y^rw, a 
veterinary term. 

71 ocoier] To kill; antiquated, 
from^the Latin occidere. Moli^re, in 
his Etourdif iii. 5» employs still occi- 
seur. 

72 Tontes voies] However; we 
write now toute/ois. 

73 jusques ^ tant que] Until ; we 
say now jusqu'ct ce que. This ex- 
pression is much older than Frois- 
sart; Saint Bernard (1091 — 1153) 
employs it, and spells it enjosk' atant 
ke. See Burguy, Grammaire de la 
langue ctoil, vol. ii. page 381, 
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commanda le comte qu'il fiit mis dans la fosse, et il le flit, et 
Ik mounit, car il fut pauvrement cur^ ^* de ses plaies." 

On retrouve dans le peuple cette domination de la passion 
soudaine, cette violence du premier mouvement, cette Amotion 
de la chair et du sang, ce brusque appel k la force physique ; k 
la moindre injure leurs yeux s'allument et les coups de poing 
trottent. Au sortir de Dax, une diligence d^passa la notre en 
froissant un des chevaux. Le conducteur sauta h. bas de son 
sidge un pieu k la main et voulut assommer son confrere. 
Les seigneurs vivaient et sentaient k peu prfes comme nos char- 
retiers, et le comte de Foix en ^tait un. 

Je demande pardon aux charretiers ; je leur fais insulte. 
Celui-ci, ne craignant pas la gendarmerie '^ en venait tout de 
suite non aux coups de poing, mais aux coups de couteaux. 
Son fils Gaston, ^tant all^ chez le roi de NavUrre^, regut une 
poudre noire qui, selon ce roi, devait r^concilier pour toujours 
le comte et sa femme ; Tenfant mit la poudre dans une petite 
bourse et la cacha dans sa poitrine ; un jour Yvain, son fr^re 
batard, jouant avec lui, vit la bourse, voulut I'avoir, et alia le 
d^noncer au comte. A ce mot, le comte " entra tantot en 
.soup9on, caril dtait moult imaginatif" et demeura ainsijusqu'k 
son diner, la t6te travaillant, toute traversde et labour^e de 
sombres r^ves. Ces cerveaux orageux, comblds par la guerre 
et le danger d'images lugubres, entraient k Tinstant en tumulte 
et en temp6te. L'enfant vint et commenga k servir debout, 
goiitant les viandes ^^ C'^tait la coutume ; Yid6t du poison 



74 enrer] To cure, Old French ; 
from the Latin curare^ to care for. 
Compare *cure,* * curate,' and the 
French curieux, inquisitive, and caur- 
tier, a broker, one who looks after 
merchandise. We have still ricurer 
and icurer, to scour, to cleanse. 

75 gendarmerie] Police, formed 
from gens ctarmesy anciently the 
king's horse-guards, but afterwards 
the king's gardes-du-corps. The 
gendarmerie is now a special corps, 



generally of old soldiers who belong 
to the army, but do police duty 
under the judges' orders. 

76 le roi delTayarre] The King 
of Navarre at that time was 
Charles II., or the Bad. 

77 les viandes] The different 
kinds of food, a meaning this word 
kept to the end of the sixteenth cen- 
tury. In English it was also used 
in the general sense of food. 



DAX— ORTHEZ. 167 



dtait k la porte de chaque esprit Le comte, regardant, vit les 
pendants de la bourse ; cette sensation des yeux lui mit le feu 
aux veines, "le sang lui mua," il prit Tenfant, ouvrit sa cotte, 
coupa les cordons de la bourse, et versa de la poudre sur une 
tranche de pain, pendant que le pauvre petit " tout blanc de 
peur tremblait" Puis il siffla un Idvrier qu'il avait de lez lui ^ 
et lui donna k manger. Sitot que le chien eut mang^ ce pre- 
mier morcel^, il touma les yeux en la t^te et mourut." 

" Le comte ne dit rien, se leva soudain, et empoignant son 
couteau, le langait sur son fils. Mais les chevaliers se jetferent 
au-devant : * Monseigneur, pour Dieu, merci ! ne vous hdtez 
pas; mais vous informez** de la besogne, avant que vous 
fassiez k votre fils nul maL' Le comte cria contre Tenfant des 
maledictions et des injures, puis tout d'un coup sautant par 
delk la table, couteau en main, il courut sur lui comme un 
taureau. Mais les chevaliers et les ^cuyers se mirent k genoux 
en pleurant devant lui, et lui dirent : *Ha ! monseigneur, pour 
Dieu merci ! n'occiez pas Gaston, vous n'avez plus d'enfants.' 
A grand'peine enfin il s'arr^ta, pensant sans doute qu'il ^tait 
prudent de chercher si nul autre n'avait part k la chose, et mit 
Tenfant dans la tour d'Orthez." 

II chercha done, mais d'une fa9on singuli^re, en loup afFam^, 
aheurt^ contre ^' une id^e unique, venant s'y cboquer machi- 
nalement et bestialement k travers le meurtre et les cris, tuant 
k I'aveugle sans r^fl^chir que sa tuerie ne lui sert pas. " II fit 
prendre grand foison de ceux qui servaient son fils, et en fit 
mourir jusqu'k quinze trfes-horriblement. Et la raison qu'il y 
mettait ^tait telle, qu'il ne pouvait ^tre qu'ils ne sussent ses 
secrets, et lui dussent avoir signifi^ et dit : * Monseigneur, 
Gaston porte k la poitrine une bourse telle et telle ^.' Rien 

78 de lez lui] At his side ; old now write, informez-vous. 
French. Lez, from the Latin latm, 81 aheurte contre] Obstinately 
side, flank, was often used as a bent on. We generally use j'«^«<r/?r 
substantive. ^; but fl^^»r& ^^«/r^ gives more the 

79 morcel] Piece. We write now idea of a man running with his head 
tnorceau. See note 63, page 13. against something. 

80 voiis infonnez] We should 82 une — telle] A kind of purse. 
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n'en firent, et pour ce moururent horriblement, dont ce fiit 
pitid, aucuns ^cuyers ^\ car il n*y en avait en toute Gascogne 
si jolis, si beaux, si acesm^s ^ comme ils ^taient" 

Ne trouvant rien, il se rabattit sur Fenfant ; ayant mandd les 
nobles, les pr^lats et tons les hommes notables de son comt^, il 
leur conta raflfaire, et qu'il le voulait faire mourir. Mais enx ne 
voulurent pas, et dirent que la comt^*^ avait besoin d'un h^ritier 
pour ^tre bien gard^e et ddfendue, "et ne voulurent point 
partir d'Orthez, jusqu*k ce que le comte les assura que Gaston 
ne mourrait point, tant aimaient-ils 1' enfant" 

Cependant Tenfant restait dans la tour d'Orthez, " oh petit 
avait de lumifere," toujours couch^, seul, ne voulant pas manger, 
"maudissant Theure que il fut oncques n^ ni engendr^ pour ^tre 
venu k telle fin." Le dixibme jour, le gardien vit toutes les 
viandes en un coin, et vint dire la chose au comte. Le comte 
se renflamma, comme une b^te de proie rassaside qui rencontre 
encore un reste de resistance ; " sans mot dire," il arriva k la 
prison, tenant par la pointe un petit couteau dont il curait ses 
ongles. Puis portant le poing sur la gorge de son fils, il le 
poussa rudement, disant ; " Ha ! traitre, pourquoi ne manges- 
tu point?" Puis il s*en alia sans plus parler. Son couteau 
avait touchy une artbre ; Tenfant, ^pouvant^ et bleme, se touma 
silencieusement de Tautre cot^ du lit, rendit le sang et mourut 

Le comte Tayant appris s'affligea outre mesure. Car ces 
dmes violentes ne sentaient qu'avec excbs et par contrastes ; il 
se fit raser et se v6tit de noir. " Et fut le corps de Tenfant 

Up to the end of the thirteenth cen- un. It was always used affirma- 

tury /!?/ was written the saine for the tively in the sense of quelqtCun, 

masculine and feminine. See note Even Comeille says in his /Wr^*^: 

319, page 73. ^^ Pour vous elle renonce h choisir 

83 Bien— aueuns eouyers] They aucun autre,^^ When accompanied 

did nothing of the kind ; and for by «^, aucun becomes negative, 

this reason some squires died a 84 acesmer] To esteem. Old 

horrible death, which was a great French : sometimes written aasmer^ 

pity. Aucun, from the Latin, ali- aesmer, esmer, from the Latin ad- 

quis unus ; in Old French, cUqun, astimare. 

alcun, is compounded of alques and 85 la comte] In Old French 

un, just as chacun is from chaque comti was feminine. We say still 

and un, and quelqu^un from quelque la Franche-comti, 
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portd en pleurs et en cris aux fibres mineurs ^ k Orthez, et Ik 
flit ens^pulturd ^." De tels meurtres laissaient dans le coeur 
une plaie mal fermde ; il restait une anxi^t^ sourde, et de temps 
en temps quelque noir nuage traversait le tumulte des festins. 
C'est pourquoi le comte n*eut plus jamais ** si parfaite joie 
qu'il avait devant ^." 

Ce temps est triste; il n'y en a gu^re 011 Ton serait plus 
fich^ d'avoir v^cu. La po^sie radotait, la chevalerie devenait 
un brigandage, la religion alt^r^e s'affaiblissait, T^tat disloqu^ 
croulait, la nation pressur^e ^ par le roi, par les nobles et par 
les Anglais, se d^battait pour cent ans dans un cloaque, entre 
le moyen ige qui finissait et Tige modeme qui ne s'ouvrait pas 
encore. Et cependant un homme comme Emauton devait res- 
sentir une joie unique et superbe, lorsque, dtay^ sur ses deux 
pieds d'athlbte, sentant sa chemise d'acier sur sa poitrine, il 
trouait une haie de piques, et maniait sa grande ^p^e au 
soleil ^, 

Rien de plus doux que de voyager seul, en pays inconnu, 
sans but precis, sans soucis r&ents ; toutes les pens^es petites 
s'effacent. Sais-je si ce champ est k Pierre ou k Paul, si 
ring^nieur est en guerre avec le prdfet ", si Ton se dispute ici 
sur un projet de canal ou de route ? je suis bien heureux de 

86 frSre mineur] Minor friar, we ought to place general histories 
generally called Franciscans, or Grey before private ones ; the second re- 
Friars. This order was founded by fers to place, and is opposed to 
St. Francis d'Assisi, about 1209 or derrih^e^ behind, as, mettfz cela de- 
1220. Their rules were chastity, vant le feu^ place that before the 
poverty, obedience, and a very aus- fire. 

tere regimen. 89 pressurer] To squeeze. 

87 ensepnltnrer] To bury. From 90 au soleil] In the sunshine ; 
sipulture^ burial-place; an antiquated but ilfait du soleil ^ the sun shines. 
French verb. 91 le prefet] Every Department 

88 devant] Before. This word in France is ruled by a prefet^ who 
is now only a preposition ; we should is appointed by the Secretary of 
use at present auparcevant. The State for the Home Department, 
word * before,' as a preposition, can is the direct agent of the Central 
be translated by avant and devant ; Government, and has great power, 
the first relates to time and order, Under him are the sous-prifets^ who 
and is opposed to aprh^ after, as, govern an arrondissevient^ a sub- 
U faudrait mettre les histoires gSni- division of the dipartement 



redes avant les histoires particulihres^ 
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n*en rien savoir; je suis encore plus heureux de passer ici pour 
la premifere fois, de txouver des sensations fraiches, de ne point 
^tre trouble par des comparaisons et des souvenirs. Je puis 
consid^rer les choses par des vues g^ndrales, ne plus songer que 
ce sol est exploite par les hommes, oublier Tutile, ne penser 
qu'au beau, senrir le mouvement des formes et Texpression des 
couleurs. 

Ce chemin m8me me semble beau. Quel air r^sign^ dans 
ces vieux ormes ! lis bourgeonnent et sMparpillent en branches, 
depuis le pied jusqu'k la tete, tant ils ont en vie de vivre, m^me 
sous cette poussifere. Puis viennent des platanes lustres, 
agitant leurs belles feuilles r^gulibres. Des liserons blancs, 
des campanules bleues, pendent au rebord des fosses. N'est-il 
pas Strange que ces jolies creatures restent ainsi solitaires, 
qu'elles soient destinies k mourir demain, qu'elles nous aient k 
peine regard^s un instant, que leur beaut^ n'ait fleuri que pour 
^tre admir^e deux secondes ? EUes aussi ont leur monde, ce 
peuple de hautes gramin^es qui se penchent sur elles, ces 
lizards qui font onduler le fourr^ des herbes, ces gu^pes** 
dories qui bourdonnent dans leur calice. Ce monde-lk vaut 
bien le notre, et je les trouve heureux d'ouvrir ainsi, puis de 
fermer leurs yeux pales au souffle paisible du vent 

La route courbe et relbve k perte de vue'^ sa ceinture 
blanche autour des collines ; ce mouvement sinueux est d'une 
douceur infinie ; le long ruban serre sur leur taille leur voile de 
moissons blondes ou leur robe de prairies vertes. Ces pentes 
et ces rondeurs sont aussi expressives que les formes humaines; 
mais combien plus varices, combien plus ^tranges et plus riches 
en attitudes ! Celles-ci, Ik-bas, k Thorizon, presque cach^es 
derribre la troupe des autres, timides, sourient faiblement, sous 
leur couronne de gaze vaporeuse ; elles forment une ronde'* 
au bord du ciel, ronde fuyante que le moindre trouble de Fair 

92 guepe] Wasp. See note 151, of breath; en pure perte^ to no pur- 
page 34. pose. 

93 fll perte de vne] As far as one 94 ronde] A circle, a ring. Idio- 
can see ; but h perte iVhaleine^ out matic expressions : /aire la ronde, to 
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fera disparaltxe, et qui cependant regarde avec tendresse les 
etxes agitds perdus dans son sein. Les autres, voisines, bossel- 
lent rudement le sol de leurs branches et de leurs c6tes brunes ; 
la structure humaine y perce k demi, puis disparait sous la 
barbarie min^rale ; ce sont les enfants d'un autre ^e, toujours 
puissants, encore s^vbres, races inconnues et antiques, dont 
I'esprit involontairement cherche la myst^rieuse histoire. Des 
landes fauves pleines de troupeaux montent sur leurs flancs 
jusqu'k leurs t^tes ; des prairies splendides ^tincellent sur leurs 
dos; Plusieurs plongent violemment jusqu'en des profondeurs 
oil elles d^gorgent les ruisseaux qu'elles accumulent, et ou 
s'amasse toute la chaleur de la voiite ardente qui reluit Ik-haut 
sous le plus g^n^reux soleil. Lui, cependant, embrasse et couve 
la campagne ; des bois, des plaines, des collines, sort la grande 
dme v^g^tale qui monte k la rencontre de ses rayons. 

go the round ; reconnattreuneratKU^ within ten leagues; <i la ronde, pass 
to challenge a patrol ; ronde de chan- it round. 
sons, roundelay ; dix lieues d la ronde, 
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Vol. II. — Acts to II. Corinthians. Fifth Edition. 241. 
Vol. III. — Galatians to Philemon. Fourth Edition, i8j. 
Vol. IV. — Hebrews to Revelation. Third Edition, 32J. 

3, aSaterloo )piaee, ^oU i«aU, Xontron 



l&ibinston's Scf^ool antr ConegfC Xlxt 



Dean Alford's Greek Testament. 

With English Notes, intended for the Upper Forms of Schools, 
and for Pass-men at the Universities. 

Abridged by Bradley H. Alford, M.A., Vicar of Leaven- 
heath, Colchester ; late Scholar of Trinity College, Cambridge. 

Crown 8vo. ioj". 6^. 



The volume consists of the revised 
text printed from the latest editions of 
the lai^er work. In cases where two 
readings seem of equal authority, the 
altemadve text is presented beneath. 
The notes are faitmul abridgments of 
those in the larger edition, presendng 
the results there arrived at, and sup- 
porting them by short proofs. Especial 
care has been taken to mark the se- 
quence of thought from chapter to 



chapter, and in the more closely rea- 
soned pordons from verse to verse. 
Additional grammatical notes will be 
found, adapted to the use of younger 
Students, and accompanied by refe- 
rences to the usages ot the Septuagint 
version and the rules of Donaldson^s 
Greek Grammar. 

The whole is prefaced by concise 
notices of the authorship, object, and 
date of each book. 



A Key to the Knowledge and Use of 



the Holy Bible. 
By Jolin Henry Blunt, M.A. 

Small 8vo. 2i. dd. 



A Key to the Knowledge and Use of 



the Book of Common Prayer. 
By the same Author. 

Small 8vo. ax. 6^. 



A Key to the Knowledge of Church 



History. (Ancient. ) 
Edited by John Henry Blunt, M.A. 

Small 8yo. 2j. 6//. 



A Key to the Narrative of the Four 

Gospels. 

By John Pilkington Korris, M.A., Canon of Bristol, for- 
merly one of Her Majesty's Inspectors of Schools. 

Small 8vo. is. 6d. 



'^isfy Street, ^^xforli; ^rinitQ Street, <!Damibrfi]fge 
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Aristophanis Comoediae. 



Edited by W. C. Green, M.A., late Fellow of King's Col- 
lege, Cambridge ; Classical Lecturer at Queens* College. 

Crown 8vo. 

Parti. — The Achamians and the Knights. 4r. 
Part II.— The Clouds, y, 6d. 
Part III.— The Wasps. 3J. 6d. 

An Expurgated Edition for Schools is in the press. 



"The advantages conferred on the 
learner by these comi>endious aids can 
only be properly estimated by those 
who had experience of the mode of 
study years ago. The trsmslated pas- 
sages and the notes, while sufficient 
to assist the willing learner, cannot be 
regarded in any sense as a cram.^* — 
CZsrical youmal. 

*' Mr. Green has discharged his part 
of the work with uncommon skill and 
ability. The notes show a thorough 
study of the two Plays, an indepen- 
dent judgment in the interpretation of 
the poet, and a wealth of illustration, 
from which the Editor draws whenever 
it is necessary." — Museum. 

"Mr. Green's admirable Introduc- 
tion to *The Clouds* of the celebrated 
comic poet deserves a careful perusal, 
as it contains an accurate analysis and 
many original comments on this re- 
markable play. The text is prefaced 



by a table of readings of Dindorf and 
Meineke, which willl)e of great service 
to students who wish to indulge in 
verbal criticism. The notes are copious 
and lucid, and the volume will be found 
useful for school and college purposes, 
and admirably adapted for private 
reading. " — Examiner. 

"Mr. Green furnishes an excellent 
Introduction to 'The Clouds' of Aris- 
tophanes, explaining the circumstances 
under which it was produced, and ably 
discussing the probable object of the 
author in writing it, which he con- 
siders to have been to put down the 
Sophists, a class whom Aristophanes 
thought dangerous to the morals of 
the community, and therefore carica- 
tured in the person of Socrates, — 
not unnaturally, though irreverendy, 
choosing him as their representative." 
— Athen^gum. 



The Nicomachean Ethics of Aristotle. 

A new Translation, mainly from the Text of Bekker. With 
an Introduction, a Marginal Analysis, and Explanatory Notes. 
Designed for the use of Students in the Universities. 

By the Rev. D. P. Chase, M.A., Fellow of Oriel College, 
Oxford, and Principal of St. Mary Hall. 

Third Edition^ revised. Crown 8vo. 6j. 
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Household Theology: a Handbook of 

Religious Information respecting the Holy Bible, the Prayer 
Book, the Church, the Ministry, Divine Worship, the Creeds, 
&c. &c. 
By John Henry Blnnt, M.A. 

Third Edition. Foolscap 8vo. 3J. (id. 

The Cambridge Greek and English 

Testament, in Parallel Columns on the same page. 

Edited by J. Boholefield, M.A., late Regius Professor of 
Greek in the University. 

Fourth Edition, Small 8vo. 7J. dd. 

The Cambridge Greek Testament. 

£x editione Stephani tertia, 1550. 

Small 8vo. 3^*. dd, 

Cicero, with English Notes from the 

best and most recent sources. 
Edited by Thomas Kercheyer Arnold, M. A. 

i2mo. 
Part I. — Selected Orations. Third Edition, \s. 
Part II. — Selected Epistles. 5^. 
Part III. — The Tusculaii Disputations. Second Edition. 

$s. 6d. 
Part IV. — De Finibus Malorum et Bonorum. (On the 

Supreme Good. ) 5^. 6d. 
Part V. — Cato Major, sive De Senectute Dialogus. 2j. 6d. 

The object of this Series is to give cult passages, and give such explana- 

the pupil sufficient help, but not too tions of ancient laws and customs as 

muck: the notes, which are mostly may enable the pupil to understand 

taken from the best German editions, the allusions of the author, 
render assistance in all the really di£5- 

l^tgij) %xxttty <^xforly; ^rintts Street, dDamhritist 
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Demosthenis Orationes Publicae. 

Edited by 0. H. Heflop, M.A., late Fellow and Assistant 
Tutor of Queen's College, Oxford. Head Master of St. Bees. 

Crown 8vo. 

Parts I. & II. — The Olynthiacs and the Philippics. 4x. dd. 
Part HI. — De Falsa Legatione. (/» preparation,) 



** The usual introduction has in this 
case been dispensed with. The reader 
is referred to the works of Grote and 
Thirlwall for information on such points 
of history as arise out of these famous 
orations, and on points of critical 
scholarship to 'Madvig's Grammar,' 
where that is available, while copious 
acknowledgments are made to those 
commentators on whose works Mr. 
Heslop has based his own. Mr. He9- 
lop's editions are, however, no mere 
compilations. That the points reqmred 
in an oratorical style differ materially 
from those in an historical style, wiQ 
scarcely be questioned, and accordingly 
we find that Mr. Heslop has given 



special care to those characterisdcs of 
style as well as of language, which 
constitute Demosthenes the very first 
of classic orators." — Standard. 

**The notes arc thoroughly good. 
Mr. Heslop has carefully digested the 
best foreign commentaries, and his 
notes are for the most part judicious 
extracts from them." — Museum. 

"The annotations are scarcely less 
to be commended for the exclusion 
of superfluous matter than for the ex- 
cellence of what is supplied. Well- 
known works are not quoted, but 
^mply referred to, and information 
which ou^ht to have been previously 
acquired is omitted." — Atkerueum. 



EclogcB Ovidiance, with English Notes, 

Part I. ; from the Elegiac Poems. 
By Thomas Kerohever Arnold, M. A. 

Eleventh Edition, 12 mo. "2^. (id. 



This work is taken from the Latein- 
isches Elementarbuch of Professors 
Jacobs and Doerinjp^, and contains some 
choice selections from Ovid's Elegiac 
Poems. The notes, mostly taken from 
the German edition, and m>m Keight- 
ley's Fasti, explaip the Historical and 
Mythological allusions, construction, 
&c, and point out any peculiarities in 
the struQlRire of the verses. There is 
added a useftil table of the declension 



of Greek Nouns, and rules for the 
formation of Patronymics. 

The great object of the notes is to 
teach a boy to construe not only cor- 
rectly, but idiomatically, and by at- 
tending to the differences between 
the Latin and English modes of ex^ 
pressing the same thought, to gain an 
insight into the construction of both 
languages. 
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Eclogce Ovidiance, Part II. ; contain- 

ing Selections from the Metamorphoses, with English Notes. 
By the same Editor. 

lamo. 5^*. 

Doderleins Handbook of Latin Syno- 

nymes, Translated from the German, by H. H. Arnold, B. A. 
Third Edition, 1 2mo. 4f. 

A Collection of English Exercises. 

Translated from the Writings of Cicero, for School-boys to 
re-translate into Latin, and adapted to the principal Rules in 
the Eton Syntax. 

By William Ellis, M.A. Revised and improved by T. K. 
Arnold, M.A. 

Nroi Edition. i2mo. y. dd. Key, lamo. y, 

A Collection of English Exercises. 

Translated from the Writings of Cicero, for School-boys to 
re-translate into Latin. 

By William EUU, M.A. ; re-arranged and adapted to the 
Rules of the Public School Latin Primer, by John T.White, D.D. 
i2mo. 3J. dd. Key, i2mo. 3x. 

Flosculi Cheltonienses : a Selection from 

the Cheltenham College Prize Poems, 1846— 1866. 

Edited by C. S. Jerram, M.A., Trinity College, Oxford, and 
Theodore W. James, M.A., Pembroke College, Oxford* 

Crown 8vo. 9J. 

Artis Logic ce Rudiment a ; from the 

Text of Aldrich, with Notes and Marginal References. 
By the Rev. H. L. Hansel, D.D., Dean of St. Paul's. 
Fourth Edition^ corrected and enlarged, 8vo. lor. 6^ 

1|iS^ Street, ^xfortr; %Mcc^ Street, CDambrilrge 
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A copious Phraseological English^ 

Greek Lexicon ; founded on a work prepared by J. W. FiAden- 
dorfl^ Ph. Dr., late Professor of Modem Languages, Queen*s 
CoUege, Belfast 

Revised, Enlarged, and Improved by the late Thomas Ker- 
eherer Arnold, M.A., formerly Fellow of Trinity College, 
Cambridge, and Henry Browne, M. A., Vicar of Pevensey, and 
Prebendary of Chichester. 

Fourth Edition. 8vo. lis. 



EXTRACT FROM PREFACE TO THE FIRST EDITION. 



Tlus Lexicon, projected by the late 
Thomas Ksrchevsr Arnold, in con- 
junction with Dr. Fradersdorff. has 
occupied not less than seven years in 
its preparation, and more than four 
in Its progress through the press. 
* * * The materials collected from 
Rost have been collated with the 
German-Greek Lexicon of Dr. Joh. 
Franz (1838, 2 vols. 8vo, 14x9 and 
1x85 columns), and the present Lexi- 
con has pronted by the vtry great 
improvements, in copiousness of matter, 

' critical accuracy, and scientific method, 
by which the work of that eminent 
scholar and accomplished writer and 
tinker of Greek is distinguished from 
tnat of his predecessor. The more 
compendious manual of Dr. W. Papb 
(X845, 8vo, pp. 8x8}y based on the works 
of Rost and Franz^ and on his own 
Greek-German Lexicon, has been also 
used with advantage. And the French- 
Greek Dictionary of M. Ozanbaux 
(X847, 8vo, pp. X304) has been emi- 
nently serviceable, especially in those 
parts of our vocabulary and phrase- 
ology which are common to us with the 
French. The earlier work of MM. 
Alexandre, Planche, and De&ucon- 
pret, which is the French-Greek Dic- 
tionary " authorized by the Council of 

' Public Instruction," had passed through 
several editions before that of X849, pp. 
997 ; it is. however, by no means equal 
to that of M. Gzaneaux, and little use 
has been made of it in these pages. 
To the materials obtained from the 



sources which have been indicated, 
much has been added from collections, 
made for the ptuposes of thb work by 
the present Editor, as also from good 
English translations of the classical 
authors, and, above alL from the Greek- 
English Lexicon of Liddkll and 
Scott, to which indeed he^ has so 
constantly referred, that, besides the 
check upon renderings derived through 
the German or French, the present 
volume, it b hoped, will serve as a 
tolerably complete Index to that in- 
valuable work, and, in fact, may be 
said to be based upon it at least as 
much as upon the foreign lexicons 
which have been mentioned. 

It remains^ to be observed, that 
numerous articles have been vnritten 
<iuite independently of works already 
in existence. This has been done, 
frequently^ in those words of most 
common use and extensive sigjnification 
in which the characteristic idioms of 
our language are most conspicuous; 
always, in the so-called " relatiqnal " 
or ** foitn-words," whether verbs auxi- 
liary of tense and mood, or pronouns 
and pronominal words, conjunctions, 
negative and other adverbial particles, 
and prepositions. If in some of these 
articles the length to which they have 
been carried may seem more suitable 
to a Grammar or Manual of Greek 
Composition than to a Lexicon, the 
Writer can only plead his desire to 
make this work as ptnctically useful 
as possible. 
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TAe First French Book ; 

on the plan of " Henry's First Latin Book." 
By Thomas Keroheyer Arnold, M. A. 

Sixth Edition. lamo. 5^. (m£ Key, %s, (kL 

This work (on the same plan as to gain a fair knowledge of the idioms 

Henry's First Latin Book) is at once of uie language, and acquires an exten- 

a Grammar, Exercise, and Construing sive Vocabulary. 
Book : the pupil is led by easy steps 



A First Verse Book ; being an Easy 

Introduction to the Mechanism of the Latin Hexameter and 
Pentameter. 
By Thomas Kerohever Arnold, M. A. 

Ninth Edition. i2mo. 2J. Tutor's Key, u. 



This Work, which is both a Verse 
Book and also a ^ort but complete 
Prosody, is intended to make the pupil 
thoroughly acquainted with the rules 
for^ Hexameters and Pentameters, 
which are required before he can 
compose from Englisli words. Each 
Exercise is prece&d by a lesson con- 



taining rules and verses to be imitated. 
The great advantage of the book is 
that the verses are not lumsense, but 
have been carefully selected so that 
they can be construed by the pupil, 
who thus learns from the nrst to avoid 
mixing the words of different sentences. 



A First Verse Book, Part IL ; 

containing Additional Exercises in Hexameters and Penta- 
meters. 

By the same Author. 

Third Edition, ixmo. is. 



Prolegomena Logica : An Inquiry into 

the Psychological Character of Logical Processes. 
By the Rev. H. L. Hansel, D.D. Dean of St. Pauls. 
Second Edition^ corrected and enlarged, 8vo. lox. dd. 
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The First German Book ; 



on the plan of "Henry's First Latin Book," and the "First 
French Book." 

By Thomafl Xereheyer Arnold, M. A., and J. W. Fradersdorf^ 
Ph. Dr. of the Taylor Institution, Oxford. 

SixUi Edition, 1 2mo. 5x. dd. The Key, %s, 6d. 



A rithmetic, Theoretical and Practical, 

By W. H. Oirdlestoae, M. A., of Christ's College, Cambridge, 

Principal of the Theological Collie, Gloucester. 
Second Edition^ revised and enlarged. 
Crown 8vo. 6j. (id. 
School Edition, Small 8vo. 3J. 6^. {Nearly ready,) 



"Without attempting any compari- 
sons Math the valuable and well-known 
treatises by Dr. Colenso, Barnard 
Smith, and others, we may congratu- 
late Mr. Girdlestone on having pro- 
duced a thoroughly philosophical book 
on this most useful subject. It appears 
to be especialljr suited for older stu- 
dents, who, having been taught imper- 
fectly and irrationally in the earlier 
part of their school career, desire to 
go over the whole ^ound again from 
the beginning ; but m the hands of an 
intelligent and discriminating teacher 
it may also be perfectly adapted to 
the comprehension of young boys.*' — 
Times. 

"This work might be well termed 
a compendious system of Arithmetic ; 
that is, one, the operations of which 
are effected by the snortest of methods ; 
but these mediods are not those which 
have been taught by the generality of 
t)ur schools. Such a system, however, 
implies a thorough comprehension and 
application o£ the powers of numbers 
and their component parts. Thus the 
author's results are obtained by pro- 
cesses marvellously less than those 
usually employed. The author is no 
less happy in dealing with fractions, 
both vulgar and decimal, and conducts 
his pupil in the same style through all 



the branches of his subject, including 
the square and cube roots. . . Through- 
out his progress, the author is careful 
to explain his reasonings to the pupil, 
providing him with detailed examples 
in each branch as he proceeds, and 
leaving him with a selection of them 
for his exercise as he concludes it; 
completing the whole with a tolerable 
collection from the Examination Papers 
of our Universities and Civil Service 
Commissions, along with an Appendix 
containing answers to the whole. AVe 
must content ourselves with this brief 
general notice of the work, which we 
consider one of the highest order of 
its kind, far, very far superior to those 
of former days. Assuredly, if brevity 
(as it is considered) be the soul of wit, 
so must it be that of Arithmetic, when 
its object is equally attained by it, as 
by a roundabout method ; and on this 
account alone it commends itself to the 
attention of the rising generation, who 
might ^o to work with it in self- 
instniction without the superintendence 
of a teacher. But with or vnthout such 
assistance, the 616ve who masters the 
contents of the work before us (some 
300 pages of small 8vo), in all its ^rts, 
may well be considered a finished 
accountant" — Nautical Magazine, 



3, aSKamloo ^lace, ^all jmall, IConXron 



l&ifiington*8 Sfd^ool nntt College Xi»t 13 



A Manual of Confirmation; com- 

prising — i. A General Account of the Ordinance. 2. The 
Baptismal Vow, and the English Order of Confirmation, with 
Short Notes, Critical and DevotionaL 3. Meditations and 
Prayers on Passages of Holy Scripture, in connexion with the 
Ordinance. With a Pastoral Letter instructing Catechumens 
how to prepare themselves for their first Communion. 
By Edward Xeyriok Goulbnm, D.D., Dean of Norwich. 
Seventh Edition, Small 8vo. is, 6d. 

Demosthenis Orationes Privatae. 

Edited by Arthur Holmes, M.A., Fellow and Lecturer of 
Clare College, Cambridge. 
Crown 8vo. 
Part I. — De Coron^ (Nearly ready,) 

Theophrasti Characteres. 

Edited by A. Pretor, M.A., of Trinity College, Cambridge; 
Classical Lecturer of Trinity Hall. 

Crown 8vo. (/« the press,) 

The First Greek Book ; 

on the plan of " Henry's First Latin Book." 
By Thomas Kerohever Arnold, M. A. 

Fifth Edition, lamo. ^s. Tutor's Key, \s, 6d, 

This is at once an easy Grammar, are gradually introduced into the les- 

Construing, and Exercise Book. E^ch sons, so that the pupil is accustomed 

lesson is followed by a Vocabulary suid from ik^ very beginning to write Greek 

Exercises for translation into English words with their proper accents, 
and Greek. The rules for accentuation 

The Second Greek Book ; 

on the same plan as "The First Greek Book." 
By the same Author. 
Second Edition, i2mo. $s, 6d, Tutor's Key, 2s, 
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A Greek Primer for the use of Schools. 

By the Rev. Charles H. HOI0, M.A., Scholar of Worcester 
College, Oxford; late Assistant Master at King £dward*s 
School, Bcomsgrove. 

Crown 8va \s. 



Herodoti Historia. 

Edited by H. O. Woodi, M. A., Fellow and Tutor of Trinity 
Collie, Oxford. 

Crown 8vo. (/« preparation, ) 



A Complete Edition of Homer's Iliad, 

from the best Text, with copious English Notes, and Gram- 
matical References. 
By ThomM Xerehemr Arnold, M. A. 

Third Edition, i2mo. I2x., half-bound. 

In this Edition the argument of each ties of form, of the adjectives with two 

book is broken into short parts, which forms, of the Homeric adverbs and 

are inserted in the text before each adverbial phrases, and explanations of 

paragraph, in order to give the student Homeric words by Buttmann, are given 

an idea of what follows. Lbts of the m the form of appendices. 
Homeric substantives with peculiari- 



Gradus ad Parnassum Novus ; or, 

Poetical Dictionary of the Latin Language. Founded on the 
Thesaurus Poeticus of Quicherat. 

Edited by Thomaa Keroheyer Arnold, M.A. 
8vo. I Of. 6^/., half-bound. 

The Gradus Novus contains : — 1. A separate Notice of each 
meaning of the Word treated. 2. A careful Selection of 
Synonymes, or, Quasi- Synonymes, under each meaning. 3. A 
careful Selection of Appropriate Epithets and Phrases. 
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The Iliad of Homer, from a carefully 

corrected Text ; with copious English Notes. 

By the Rev. William Trollope, M. A., of Pembroke College, 
Cambridge ; and formerly one of the Masters of Christ's 
Hospital. 

Sixth Edition, 8vo. 15^. 

Homeri I lias. 

Edited by 8. H. Beynoldfl, M. A^, Fellow and Tutor of Brase- 
nose College, Oxford. 

Vol. I. Books I. to XII. 
.Crown 8vo. {In the press.) 

Horati Opera. 

Edited by J. H. Xarsball, M.A., Fellow and late Lecturer 
of Brasenose College, Oxford. One of the Masters in Clifton 
College. 

Crown 8vo. {In preparation, ) 

The First Italian Book ; 

on the plan of " Henry's First Latin Book." 

By Signor Pifferi, Professor of Italian, and Dawson W. 
Turner, M.A., Head Master of the. Royal Institution School, 
Liverpool. 

i2mo. 5J. 6^. Key, \s, 6</. 

Professor Inman's Nautical Tables, 

for the use of British Seamen. 

New Edition, by the Rev. J. W. Inman, late Fellow of St. 
John's College, Cambridge, and Head Master of Chudleigh 
Grammar School. Revised, and enlarged by the introduction 
of Tables of | log. haversines, log. differences, &c. ; with a 
more compendious method of Working a Lunar, and a Catalogue 
of Latitudes and Longitudes of Places on the Seaboard. 
* Royal 8vo. 2ix. 

I^ig]^ Street, ^^xfortr; ^rinit|{ %XxttX, dDamftritise 
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Isocratis Orationes. 

Edited by John Edwin Sandys, B.A., Fellow and Lecturer 
of St. John's College, and Lecturer at Jesus College, Cam- 
bridge. 

Part I. Ad Demonicum et Panegyricus. 
Crown 8vo. 4j. 6</. 



" This is one of the most excellent 
Works of that excellent series, the 
Catena CUtssicorutn. Isocrates has 
not received the attention to which 
the simplicity of his style and the 
purity of his Atdc language entitle 
him as a means of educadon. Now 
that we have so admirable an edition 
of two of his Works best adapted for 
such a purpose, there will no longer 
be any excuse for this neglect. For 
carefiuness and thoroughness of edit- 
ing, it will bear comparison with the 
best, whether English or foreign. Be- 
sides an ample supply of exhaustive 
notes of rare excellence, we find in it 
valuable remarks on the style of Isoc- 
rates and the state of the text, a table 
of various readings, a list of editions, 
sind a special introduction to each piece. 
As in other editions of this series, short 
summaries of the argument are inserted 
in suitable places, and will be found of 
great service to the student. The com- 
mentary embraces explanations of diffi- 
cult passages, with instructive remarks 
on grammatical usages, and the deriva- 
tion and meanings of words illustrated 
by quotations and references. Occa- 
sionally the student's attention is called 
to the moral sentiment expressed or 
implied in the text. With all this 
abundance of annotation, founded on a 
diligent study of the best and latest 
authorides, there is no excess of matter 
and no waste of words. The elegance 
of the exterior is in harmony with the 
intrinsic worth of the volume."— y4/A^- 
futum. 



"This Work deserves the warmest 
welcome for several reasons. In the 
first place, it is an attempt to introduce 
Isocrates into our schools, and this 
attempt deserves encouragement. The 
Ad Demonicum is very easy Greek. 
It is good Greek. And it is reading 
of a healthy nature for boys. The 
practical wisdom of the Greeks is in 
many respects fitted to the capacities 
of boys ; and if books containmg this 
wisdom are read in schools, along with 
others of a historical and poeUod 
nature, they will be felt to be far from 
dry. Then the Editor has done every 
thmg that an editor should do. We 
have a series of short introductory 
essays; on the style of Isocrates, on 
the text, on the Ad Demonicum, and 
on the Panegyricus. These are cha- 
racterized by sound sense, wide and 
thorough learning, and the capability 
of presenting thoughts clearly and 
well. " —Museum. 

** By editing Isocrates Mr. Sandys 
does good service to students and 
teachers of Greek Prose. He places 
in our hands in a convenient form an 
author who will be found of great 
use in public schools, where he has 
been hitherto almost unknown. . . . 
Mr. Sandys worthily sustains as a 
commentator the name which he has 
already won. The historical notes 
are good, clear, and concise: the 
grammatical notes scholar-like and 
practically useful. Many will be wel- 
come alike to master and pupil." — Cam 
bridge University Gazette. 
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^ Practical Introduction to Latin 

Prose Composition : ' Part I. 
By Thomas XerolMver Arnold, M. A. 
Fifteenth Edition, 8vo. 6f. dd. Tutor's Key, i/. (k/. 



In this Work the rules for the 
government and arrangement of words, 
and the Idioms of the Latin language 
are given in short lessons, and illus* 
trated by examples from the best 
authors: the exercises that follow, 
are so arranged, that the rules are im- 
pressed on ue memory by very fre- 



ouent reftetition. Much attention hat 
Deen paid to Synonymes and to the 
use of the Subjunctive. Throughout 
the book one object is steadily kept 
in view, that of malting the gtneral 
construe turn of sentences of more im- 
portance than the mere government 
of cases. 



The Formation of Tenses in the Greek 

Verb ; showing the Rules by which every Tense is Formed from 
the pure stem of the Verb, and the necessary changes before 
each Termination. * 

By C.B. Jorram, M. A., late Scholar of Trinity CoUege, Oxon. 

Crown 8vo. \s. 6d, 

Latin vid English; being the Second 

Part of Spelling turned Etymology. 

By Thomas Kerchever Arnold, M. A., late Rector of Lyndon, 
and formerly Fellow of Trinity College, Cambridge. 
Fourth Edition, i2mo. ±s. 6^. 

Private Devotions for School-boys ; 

together with some Rules of Conduct given by. a Father to 
his Son, on his going to School. 

By William Henry, third Lord Lyttelton ; revised and cor- 
rected by his Son, fourth Lord Lyttelton. 

Sixth Edition, 32mo. 6</. 

Martialis Epigrammata. 

Edited by George Bntler, M.A., Principal of Liverpool 
College ; late Fellow of Exeter College, Oxford. 
Crown 8vo. (/« prepatation.) 
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Pearson's Exposition of the Creed. 

Edited by Temple Chevallier, B.D., Professor of Mathematics 
in the University of Durham, and late Fellow and Tutor of 
St. Catherine's College, Cambridge. 

Second Edition, 8vo. lox. (id. 



Persii Satirae. 

Edited by A. Pretor, M. A., of Trinity College, Cambridge, 
Classical Lecturer of Trinity Hall, Composition Lecturer of the 
Perse Grammar School, Cambridge. 

Crown 8vo. y, 6d. 



" This is one of the ablest editions 
published in t^KC Catena Classicorum 
under the superintendence of Mr. 
Holmes and^ Mr. Bigp;. Mr. Pretor 
has adopted in his edition a plan which 
he defends on a general principle, but 
which has*really its true defence in the 

?»ecial peculianties of his author. Mr. 
retor iuis given, his readers trans- 
lations of almost all the difficult pas- 
sages. We think he has done so wisely 
in this cas^ ; for the allusions and con- 
structions are so obscure that help is 
absolutel]^ necessary. He has also 
been particularly full in his notes. He 
has thought and written with great 
independence. He has used every 
means to get at the meaning of his 
author. He has gone to many sources 
for illustration. And altogether he has 
produced what we may fairly regard 
as the best edition of Fersius in Eng- 
lish." — Museum. 
' ** In tmdertaking to edit for the 
Catena Classicorum an author so 
obsure as Persius confessedly isj Mr. 
Pretor has boldly CTappIed with a 
most difficult task. He nas, however, 
performed it very well, because he has 
oegun, as his Introduction shows, by 
jBsDcing himself thoroughly acquainted 
with tne mind and temper — ^a suffi- 
ciently cynical one— of the poet, and 
thus laying a good basis for his judg- 
ment on the conilicting opinions and 



varying interpretations of previous 
editors. The bulk of his commentary 
is from Jahn ; and if we were disposed 
to object, we should say that some por- 
tion of the matter he has transferred 
to his pages might as well have been 
omitted. To explain Persius satis- 
fectorily, i. e. to make him really 
intelligible, it is necessary rather to 
keep before the reader the thread of 
the story, and to point out the less 
obvious^ because purposely obscured, 
allusions and the sudden changes of 
the characters in the dialogues, than 
to dwell too much on the explanation 
of ihe words. If the satires of Persius 
are difficult, they are also very short ; 
and the more a commentary can be 
kept within reasonable limits, the more 
willing students will try to master the 
matter. All that can be required by 
the student of Persius, including an 
elaborate introduction, a prelimmary 
exposition of each satire, and a very 
copious index verborum, is now com- 
pressed in a volume of less than 150 
pages. It is a most useful book, and 
will be welcome in proportion as such 
an edition was really very much 
wanted. The good sense and sound 
judgment shown by the editor on con- 
troverted points give promise of ex- 
cellent literary work in future under- 
takings of the like kind." — Cambridge 
University Gazette. 
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Sophoclis Tragoediae. 

Edited byB. C. Jebb, M.A., Fellow and Assistant Tutor of 
Trinity College, Cambridge. 

Crown 8vo, 
Part I. The Electra. y. 6d, Part II. The Ajax. 3J. 6d, 



"We have no hesitation in saying 
that in style and manner Mr. Jebb's 
notes are admirably suited for their 
pturpose. The explanations of eram- 
matical points are singularly lucid, the 
parallel passages generally well chosen, 
the translations oright and graceful, 
the analysis of arguments terse and 
luminous. Mr. Jebb has clearly shown 
that he possesses some of the qualities 
most essential for a commentator." — 
spectator. 

"The notes appear to us exactly 
suited to assist boys of the Upper 
Forms at Schools, and University stu- 
dents ; they give sufficient help without 

over-doing explanations His 

critical remarks show exact and acute 
scholarship, and a very useful addition 
to ordinary notes is the scheme of 
metres in tne choruses."— C«tfn/m«. . 
"We have seen it suggested that it is 
unsafe to pronounce on the merits of 
a Greek play edited for educational 
piurposes until it has been tested in 
the hands of pupils and tutors. But 
our examination of the instalment 
of 'Sophocles,' which Mr. Jebb has 
put forth, has assured us that this 
IS a needless suspension of jud^ent, 
and prompted us to commmit the 
justifiable rashness of pronouncing 
upon its contents, and of asserting after 
due perusal that it is calculated to be 
admirably serviceable to every class 
of scholars and learners. And this 
assertion is based upon the fact that 
it is a hy no means one-sided edition, 
and that it looks as with the hundred 
eyes of Argus, here, there, and every 
where, to keep the reader from stray- 
ing. In a concise and succinct style 
of English annotation, forming the best 
substitute for the time-honoured Latin 
notes which had so much to do with 
making good scholars in days of yore, 
Mr. Jebb keeps a steady eye for all 
questions of grammar, construction. 



scholarship, and philology, and handles 
these as they arise with a helpful and 
sufilcient precision. In matters of gram- 
mar and syntax his practice for the 
most part is to refer his reader to the 
proper section of Madvig's ' Manual of 
Greek Syntax :' nor does he ever waste 
space and time in explaining a con- 
struction, unless it be such an one as 
is not satisfactorily dealt with in the 
grammars of Madvig or Jelf. Expe- 
rience as a pupil and a teacher has 
probably taught him the value of the 
wholesome task of hunting out a gram- 
mar reference for oneself, instead of 
finding it, handy for slurring over, 
amidst the hundred and one pieces of 
information in a voluminous root-note. 
But whenever there occurs any pecu- 
liarity of construction, which is hard 
to reconcile to the accepted usage, it is 
Mr. Jebb's general practice to be ready 
at hand with manful assistance." — Cott- 
tetnporary Review, 

"Mr. Jebb- has produced a work 
which will be read with interest and 
profit by the most advanced scholar, 
as it contains, in a compact form, not 
only a careful summary of the labours 
of preceding editors, but also many 
acute and ingenious original remarks. 
We do not know whether the matter 
or the manner of this excellent com- 
mentary is denerving of the higher 
praise : the skill with which Mr. Jebb 
has avoided, on the one hand, the 
wearisome prolixity of the Germans, 
and on the other tne jejune brevity of 
the Porsonian critics, or the versatility 
which has enabled him^ in turn to 
elucidate the plots, to explain the verbal 
difficulties, and to illustrate the idioms 
of his author. All this, by a studious 
economy of space and a remarkable 
precision of expression, he has done for 
the 'Ajax' in a volume of some aoO 
pages."-~v4 thnugum. 
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Platonis Phaedo. 

Edited by Alfred Banr, D.D., late Fellow of Trinity Col- 
lie, Cambridge, Principal of King's College, London. 
Crown 8vo. {In preparation, ) 

Taciti Historiae. 

Edited by W. H. Simcoz, M.A., Fellow and Lecturer of 
Queen's CoUege, Oxford. 

CroT^Ti 8vo. (/« preparation, ) 

Thucydidis Historia. 

Edited by Charles Bigg, M.A., late Senior Student and 
Tutor of Christ Church, Oxford. Second Classical Master of 
Cheltenham Collie. 

Vol. I. Books I. and II. with Introductions. 
Crown 8vo, 6j. 



"Mr. Bigg in his 'Thucydides' 
prefixes an analysis to each book, and 
an admirable introduction to the whole 
work, containing full information as to 
all that is known or related of Thucy- 
dides, and the date at which he wrote, 
followed by a very masterly critique 
on some of his characteristics as a 
writer. " — A Hunautn, 

"While disclaiming absolute origi- 
nality in his book, Mr. Bigg has so 
thoroughly digested the worics of so 
many eminent predecessors in the same 
field, and is evidently on terms of such 
intimacy with his author as perforce 
to iniqpire confidence. A well-pondered 
and well-written introduction has 
formed a part of each link in the 
' Catena' hitherto published, and Mr. 
Bigg[, in addition to a general intro- 
duction, has given us an essay on 
' Some Characteristics of Thucydides/ 
which no one can read without being 



impressed with the learning and judg- 
ment brought to bear on the subject." 
— Standard. 

"We need hardly say that these 
books are carefully edited : the reputa- 
tion of the editor is an assurance on 
this point If the rest of the history 
is edited with equal care, it must 
become the standard book for school 
and college puiposes." — yohn Bull. 

" Mr. Bigff nrst discusses the facts 
of the life of Thucydides, then passes 
to an examination into the date at 
which Thucydides wrote; and in the 
third section expatiates on some cha- 
racteristics of Thucydides. These 
essays are remarkably well written, are 
judicious in their opinions, and are 
calculated to give the student much 
insight into the work of Thucydides, 
and its relation to his own times, and 
to the works of subsequent historians." 
— Museum, 
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T/ie Prayer Book Interleaved ; 

with Historical Illustrations and Explanatory Notes arranged 
parallel to the Text, by the Rev. W. M. Campion, B.D., Fellow 
and Tutor of Queens' College and Rector of St. Botolph's, 
and the Rev. W. J. Beamont, M.A., late Fellow of Trinity 
College, Cambridge, and Inctlmbent of St Michael's, Cam- 
bridge. With a Preface by the Lord Bishop of Ely. 
Fourth Edition, Small 8va 7^. 6^. 



Selections from Modern French Au-- 

thors. 

Edited, with English Notes and Introductory Notice, by 
Hexiri Van Lann, French Master in the Classical Department of 
Cheltenham College. 

Part I. — HoNORE DE Balzac. 
Part II.— H. A. Taine. 
Crown 8vo. 3*. 6</. each. 



"This selection answers to the re- 
quirements expressed by Mr. Lowe in 
one of his speeoies on education, where 
he recommended that boys should be 
attracted to the study of French by 
means of its lighter literature. M. Van 
Laun has executed the task of selec- 
tion with excellent taste. The epi- 
sodes he has chosen from the vast 
'Human Comedy' are naturally such 
as do not deal with passions and 



experiences that are proper to mature 
ag^. Even thus limited, he had an 
overwhelming variety of materials to 
choose from ; and his selection gives a 
fair impressioB of the terrible power of 
this wonderful writer, the study of 
whom is one of the most important 
means of self-education open to a cul- 
tivated man in the nineteenth century." 
—PM MtUl GazetU. 



An Outline of Logic ^ 



for the use of Teachers and Students. 

By Franois Oarden, M.A., Trinity College^ Cambridge, Sub- 
Dean of Her Majesty's Chapels Royal ; Chaplain to the House- 
hold in St. James's Palace ; Professor of Mental and Moral 
Science, Queen's College, London. 

Small 8vo. 4r. 
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Vol I. 3&r. ^ 



£ /. <^. 



Vol. IL 2IX.' 



I o 



o 18 o 



O 12 O 



O 10 Q 



Vol. III. 2 IX.. 



The Holy Bible. 

With Notes and Introductions. 

By Chr. Wordsworth, D.D., Bishop of Lincoln; formerly 
Canon of Westminster, and Archdeacon. 

Imperial 8vo. 
Part 
I. Genesis and Exodus. ^^- 

c(md Edition 
II. Leviticus, Numbers, Deu- 
teronomy. Second Edi- 
tion 

III. Joshua, Judges, Ruth. 
Second Edition . . . 

IV. The Books of Samuel. 
Second Edition . . . 

V. The Books of Kings, 
Chronicles, Ezra, Nehe- 
miah, Esther. Second 

Edition 

' VI. The Book of Job. Second 

Edition .....090 
VIL The Book of Psalms. 

Second Edition . . . o 15 o 
VIII. Proverbs, Ecclesiastes, 

Song of Solomon . . o 12 o 

IX. Isaiah o 13 6 

X. Jeremiah, Lamentations, 

and Ezekiel ....110 
XI. The Minor Prophets. 
{In Reparation.) 

Liber Precum Publicarum Ecclesice 

Ang^icanse. 

A Oulielxno Bright, A.M., et Petro Goldsmith Hedd, A.M., 
Presbyteris, Collegii Universitatis in Acad. Oxon. Sociis, 
Latine redditus. 

In an elegant pocket volume, with all the Rubrics in red. 
New Edition^ Small 8vo. 6s, 
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VoLIV. 34^.. 



Vol V. 
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Catechesis ; or, Christian Instruction 

preparatory to Confirmation and First Communion. 
By ChorltB Wordfworth, D.C.L., Bishop of St. Andrefw's. 
New and cheaper Edition, Small 8yo. %s. 



"The whole work, in fact, is a mas- 
terlv one, whilst doctrinally it leaves 
nothing to be desired. To the clergy , 
generally, and for the higher schools 
of all kinds, it will be found most use- 
ful. It is by far the best with which 
we are acquainted ; infinitely superior 
to the common run of catechists' 
manuals." — English Churchman, 

** This is now an old book, but it is 
an uncommonly good one, as we can 
personally testify, having had it in 
more or less constant use for some 
sixteen years. It is a real boon to the 
clergy that they may now have it for 
two shillines." — Literary Churchman, 

" The chief value of the work is in 
its devotional character; its tendency 
every where to make the intellect wait 



ui)on the heart Another most im- 
portant quality is the consistent de- 
ference every where paid to tfje 
Church's formularies and Holy Scrip- 
ture, so that it is impassible to .regard 
the volume as a party one either way." 
-—Clerical youmal. 

"A very valuable manual, drawn 
up with much care. It would be a 
very suitable book to put into tlie hands 
of children who are fairly well edu- 
cated." — Church Review. ■ 

** It needs no recommendation at our 
hands, for it is properly looked upon 
by many as a standard work. It is 
moreover unquestionably and tho- 
roughly systematic, and conveys much 
information rep^arding the Christian 
religion."— £/««;« Review. 



Terenti Comoediae. 

Edited by T. L. Papillon, M^A., Fellow and Classical Lec- 
turer of Merton College, Oxford. 

Crown 8vo. (/« the press,) 



Sophocles: Five Plays, with English 

Notes from Schneidewin. 

Edited by T. E. Arnold, M. A., the Yen. Arehdeaeon Panl, 
and the Rev. Henry Browne, M.A. 

i2mo. 

Ajax. 3J. Philoctetes. jj. GEdipus Tyrannus. 4j, 
CEdipus Coloneus. 4r. Antigone. 4f. 
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Aristotelis Ethica Nicomachea 

Edidit, emendavit, crebrisque locis parallelis e libro ipso, aliis- 
que ejusdem Auctoris scriptis, lUustravit Jaoobui E. T. Sogers, 
A.M., CEcoQomue PoUticae Prselector. 

New Edition, Small 8vo. 41. dd. 

Arithmetic for the Use of Schools ; 

with a numerous collection of Examples. 

By B. B. Beasley, M. A., Head Master of Grantham Gram- 
mar School, and formerly Fellow of St. John's College, Cam- 
bridge; Author of ''Elements of Plane Trigonometry." 

i2mo. 3J-. 

The Examples are also sold separately: — 
Part I. — Elementary Rules. %d. 
Part II. — Higher Rules, u. dd. 

yuvenalis Satirae. 

Edited by 6. A. Simooz, M.A., Fellow and Classical Lec- 
turer of Queen's College, Oxford. 

Thirteen Satires. 
Crown 8vo. y. 6d, 



" Of Mr. Simcoi^s 'Juvenal' we caa 
only speak in terms of the highest com- 
mendation, as a simple, unpretending 
work, admirably adapted to the wants 
of the school-boy or of a college pass- 
man. It is dear, concise, and scrupu- 
lously honest in shirking no real diffi- 
culty. The pointed epigrammatic hits 
of me satirist are every where well 
bronght out, and the notes really are 
what ihey profess to be, explanatory 
in the best sense of the term. " — London 
Review. 

" This is a Unk in the Catena Clas- 
ticorunt to which the attention of our 
readers has been more than <Mice 
directed as a good Series of Classical 
Works for School and College pur- 
poses. The Introduction is a very 
comprehensive and able account of 



Juvenal, his Satires, and the Manu- 
scripts."— y4/A^«<ni<»ir. ^ 

*' This is a very original and enjoy- 
able Edition of one of our favourite 
classics. " — spectator. 

" Every class of readers — those who 
use Mr. Simcox as their sole inter- 
preter, and those who supplement 
larger editions by his concise matter 
— will alike find interest and carefiil 
research in his able Preface. This, 
indeed, we should call the great feature 
of his book. The three facts which 
sum up Juvenal's history so far as we 
know it are soon despatched ; but the 
internal evidence botn as to the dates 
of his writing and publishing his 
Satires, and as to his character as a 
writer, occupy some fifteen or twenty 
pages, which will repay methodicsu 
study.** — Churchman. 
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A Practical Introduction to Greek 

Accidence. With Easy Exercises and Vocabulaiy. 
By ThoniM Kereh«yer Arnold, M.A. 

Eighth Edition, 8vo. %s, 6d, 



The New Testament for English 

Readers ; containing the Authorized Version, with a revised 
English Text ; Marginal References ; and a Critical and Expla- 
natory Commentary. 

By Henry Alford, D.D., Dean of Canterbury. 

Now complete in 2 Vols, or 4 Parts, price 54f. 6^. 

Separately, 
Vol. I, Part I.— The Three First Gospels, with a Map. 

Second Edition* 1 2^. 
Vol. I, Part II. — St. John and the Acts. Second Edition, 

lor. 6t/. 
Vol. 2, Part I.— The Epistles of St. Paul, with a Map. i6j. 
Vol. 2, Part II.— ^Hebrews to Revelation. 8vo. \^» 



An Introduction to the Devotional 

Study of the Holy Scriptures. 
By Edward Heyriok Gonlbnm, D.D., Dean of Norwich. 
Ninth Edition, Small 8vo. 3J. 6</. 



A Catechism compiled and arranged 

for the use of Young Persons. 

By Edward B. Bamiay, M.A., Incumbent of St. John the 
Evangelist, Edinburgh, and Dean of the Diocese. 
Eighth Edition, i8mo. \s. 6df. 
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Theophilus Anglicanus ; or^ Inst rue- 

tion coocennng the Omrdb, and the Ao^ican Branch of it. 
For the use of School^ C<dlcgci» and Candidates far Holj 
Orden* 
By Chr. W wdt w aifl ^ D.D., Bishop of Linocdn. 
Ninth EdUtan, Small 8yo. y. 



A Dictionary of the English Lan- 

gazge. 

By Sob0rt Gordoii Lathma, BLA., M.D., F.RS., &C., late 
Fellow of King's College, Cambridge, Author of "The English 
Langnage," && Founded on that of Dr. flnmnel Jehmon as 
edited by the Rev. H. J. Todd, M. A. With numerous Emenda- 
tions ^nd Additions. 

4to. 

VoL I. in Two Parts. 3/. xor. 

Vol IL {In ^prets,) 



Outlines of Norwegian Grammar, with 

Exercises ; being a Help towards acquiring a practical Know- 
ledge of the Lai^^uage. 
By J. T. 0arg«a^ M. A. , Fellow of Magdalen CoU^pe, Oxford. 

Small 8vo. .^ 

The First Hebrew Book ; 

on the Plan of " Henry's First Latin Book." 
By Thomai Kercheyer Arnold, M. A. 

Third Edition, i2mo. *}s. 6d. Key. 3^. 6d. 

In this Manual, the difficulties by a conndemble part of die book the 

which learners are most commonly panuU^ms and exerciBes are printed 

deterred from the study of Hebrew both m Hebrew and English cha- 

are smoothed by a gradual exhibition ractexs. 
of the facts of the language. Through 
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The Second Hebrew Book ; containing 

the Book of Genesis. With Syntax and Vocabulary. 
By IhomM XeroheTsr Arnold, M. A. 

ijmo. 91; 

Historice Antiquce Epitome; from 

Cornelius Nepos, Justin, &c With English Notes, Rules for 
Construing, Questions, and Gec^japhical Lists. 
By Tlunnai Xerobever Arnold, M.A. 

Eighth Edition, i2mo. \s, 

P. Virgilii Maronis AEneidos Libri 

I.— VI., with English Notes, chiefly .from the Edition of 
P. Wagner. 

By T. Olajrton, 'M.A., and </. S. Jerxam, M.A^ formerly 
Scholars of Trinity College, Oxford. 

Small 8vo. 4r. 6^. 

Homer for Beginners ; containing the 

Iliad, Books I. — III., with English Notes ; forming a sufficient 
Commentary for Young Students. 
Edited by Thomas XerdhoYer Arnold, M.A. 
ITiird Edition, isma 3x. (it/. 

A Pructical Introduction io Greek 

Prose Composition. Part the First. 
iBy Thomas Kerdiever Arnold, M. A. 

Tenth Edition. 8vo. %s, 6d. 



In this Work the Syntax is broken 
up into short lessons, each followed by 
a Vocabulary and Exercise, and pre- 
ceded by Model Sentences in Greek, 
oontaining examples of the rules, whilst 
each exercise contains many examples 
of the back rules, so that oy imitation 
and very frequent repetition they may 



be thoroughly impressed upon the 
mind. The puml thus gradually'leams 
the niceties^ of the language, whilst 
one object is steadily kept in view, 
that of making the generul amstruc' 
tion of sentences of more iniportance 
than the mere government bf cases. 
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A Syntax of the Greek Language, 

dpeciallr of tke Attic INalect, for tbe ue of Sdioi^ 

By Di. J. K. MtMg. Frafcnor in 11k L'Dinnitjr of Copen- 
bogcn. Translated from the Goman by the Rev. Htair 
BrovB^ H.A., ukI Edited bjr the late Rev. ThMU* Kv«k*nr 
AnoU, M.A. With an Appendix aa the Gitdi Paiticles, I7 
tbe TiuulatoT. 

Square St(x St. &£ 

7"^^ Theatre of the Greeks: a Series of 

Fapen relating to the History and Criticism of the Greek 
DianuL With an mi^nal Introduction and Notes. 
By JahB miUuB DauldM*. D.D. 

Sevmlh EdUioit. Svo. 14/. 



A Practical Introduction to Latin 

ibarer AnioliI, M. A. 

kEditign. lamo. 3*. 

pupil to be In tlie pn 

■W v««> Work hu bi 



Verse Composition. ,. „ . 

By Tfco*>* ^»^^^^ Anwla, M. A. 

' /vurtk Editiffn. lamo. y. bd. 
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tV oriiiiul coni|)"^"i™ in Elegiacs pnics Bavi 

^^ the M' li': >ed Sapphic Kpanle chaplci, the old numben oT 

^^^res. A.l.i.n Pottlttl Fliraie- have been made wUch it u hoped will 

An Analysis of the Exposition of the 

Crctrl, written bjr the Right Reverend Father in God, 
J. Paarion, D.D., late Lord Bishop of Chester. Compiled 
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This Work is designed both to pre- 
sent in a convenient shape the informa- 
tion usually sought by inquirers, and to 
serve as an interesting record to those 
who are passing through the Schools. 

It reates the Foundation and Go- 
vernment of the Schools ; their Endow- 
ments and Exhibitions :^ the names of 
the Masters and University Exhi- 



Utioners ; the Chief Studies, School- 
hours, and Vacations ; the necessary 
Expenses and optional Payments ; the 
present number of Students ; and va- 
rious other particulars The Nine 
Schools reported upon by the Royal 
Commission are treated in greater 
detail than the rest, and of these the 
full School Lists are given. 
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not been noticed by other writers. In 
another chapter attention is drawn to 
some passages in which the Authorized 
Version is inexact or obscure. Copious 
Indices are added. 
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The Syntax is based upon Donald- 
son's, with extracts from the writings 
of eminent English Theologians of the 
present day. The chapter on Syno- 
nyms treats of many words which have 
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